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ÖZ  

AHMED HÂLİS'İN TUFEYLÜ MENÂKIBİ'L-KİBÂRİ'L-MEVLEVÎ FÎ  

MENKABETİ HAZRETİ'Ş-ŞEYHİ'S-SÂKIBİ'L-MAèNEVÎ'Sİ VE ESERİN  

NESİR ÜSLÛBU AÇISINDAN DEĞERLENDİRİLMESİ 

[İnceleme-Metin (1b-76b)] 

 

Fatma İMAMOĞLU 

Aralık, 2014 

 

Bu tez ile XVIII. yüzyılda yaşamış olan Türk Edebiyatı şair, nâsir ve 

şeyhlerinden Ahmed Hâlis'in Türkçe kaleme aldığı Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-

Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş-Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî adlı menakıbının 

transkripsiyonlu ve tenkitli metninin hazırlanarak eserin tanıtılması ve menakıbın dil 

ve üslûp özelliklerinin ortaya konulması amaçlanmıştır. Ahmed Hâlis, menakıbında 

kendisi gibi bir Mevlevî şeyhi ve şairi olan babası Mustafa Sâkıb Dede'nin hayatını 

ve kerametlerini kaleme almıştır. Menakıp, ayrıca Mevlevîlik kültürü ve tarihi ile 

ilgili önemli bilgiler içermektedir. Eser, Mevlevîlik tarihi açısından büyük öneme 

sahip bir şehir olan Kütahya'da 48 yıl şeyh olan, yetiştirdiği kişiler ve ortaya 

koyduğu eserlerle Mevlevî kültüründe ve edebiyat tarihinde büyük izler bırakan şair 

Sâkıb Dede'nin hayatının yine bir şair olan oğlu Ahmed Hâlis'in kaleminden 

aktarılması sebebiyle önem arz etmektedir. Mensur olarak kaleme alınan menakıp; 

bilhassa Mevlânâ'nın Mesnevî'sinden, Sâkıb Dede'nin Divan'ından ve Ahmed Hâlis'in 

şiirlerinden alınmış manzum parçalar içermektedir. Eserin Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesinde bir, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde üç 

olmak üzere toplam dört nüshasına ulaşılmış ve bu çalışma hazırlanırken bu 

nüshalardan en eski tarihli ve en güvenilir olduğunu düşünülen Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi 1186'da kayıtlı nüsha ile İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi 10145'de kayıtlı nüshaların edisyon kritiği yapılarak eserin metni 

oluşturulmuştur. Bu çalışma; 18. yüzyıl mensur eserlerine genel bir bakış, Ahmed 

Hâlis'in hayatı ve Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş-Şeyhi's-

Sâkıbi'l-Maènevî''nin transkripsiyonlu ve tenkitli metni, metnin dil ve üslûp 

incelemesi ve nüshaların tanıtımından oluşmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Ahmed Hâlis, Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî 

Menkabeti Hazreti'ş-Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî, Sâkıb Dede, Menakıp 
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ABSTRACT  

AHMED HÂLİS'  TUFEYLÜ MENÂKIBİ'L-KİBÂRİ'L-MEVLEVÎ FÎ 

MENKABETİ HAZRETİ'Ş-ŞEYHİ'S-SÂKIBİ'L-MAèNEVÎ  AND   THE 

ANALYSIS OF THIS WORK  IN TERMS OF ITS PROSE STYLE 

[Analysis-Text (1b-76b)] 

 

Fatma İMAMOĞLU 

December, 2014 

 

This thesis is, in some extends, to demonstrate the characteristics of language 

and style of the menakib; to introduce Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî 

Menkabeti Hazreti'ş-Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî written by Ahmed Hâlis who lived in 

18
th

 century poet of Turkish literature, sheikh and nâsir (is a special term to describe 

someone who writes proses in Divan Literature), with its transcription and criticism. 

In his menakib, Ahmed Hâlis aimed to describe Mustafa Sâkıb Dede's life , his 

father, who was a Mevlevî sheikh and poet like him, and his miracles. The menakib, 

also, has valuable details about Mevlevî culture and its history. Because the menakib 

has written about the life of poet Sâkıb Dede, who lived for forty-eight years in 

Kütahya(,which is an important city in terms of Mevlevi culture,) as a sheikh and 

who made a great contribution to many of his followers' education, by his son 

Ahmed Hâlis it is immensely important. It was written as a prose and it is has 

manzum texts  (are written in rhyme and meter) from the  poems of Mesnevi by 

Mevlânâ and Divan by Sâkıb Dede and also from some of the poems written by 

Ahmed Hâlis. Four of its copies have been reached and among those four copies 

there is one copy in Süleymaniye Manuscripts Library; three copies in Istanbul 

University Library- Rare Collection. In this study the copy recorded to number 1186 

in Süleymaniye Manuscripts Library  and the copies are recorded to number 1186 in 

Süleymaniye Manuscripts Library and the copies are recorded to number 10145 in 

İstanbul University Library and -Rare Collection, which are supposed to the most 

trustable and oldest copies have been edited and the text of the work has been 

formed. This study has a general view to 18
th

 century prose works, the life of Ahmed 

Hâlis and Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş-Şeyhi's-

Sâkıbi'l-Maènevî, its criticizing transcription, analysis of the text in terms of style and 

language and the introduces of the  copies. 

Key Words: Ahmed Hâlis, Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti 

Hazreti'ş-Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî, Sâkıb Dede, Menakib 
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ÖNSÖZ 

Menakıp türünde kaleme alınan Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî 

Menkabeti Hazreti'ş-Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî adlı eserin konusu, bir Mevlevî şeyhi 

ve şairi olan Sâkıb Dede'nin hayatı ve kerametleridir. Bir şair ve şeyhin biyografisi 

mahiyetindeki eser, aynı zamanda Mevlevîlik kültürü ve 17. yüzyıl sonu ile 

18.yüzyılın ilk yarısı Kütahya tarihi ve o dönemin ileri gelen Mevlevî büyükleri ile 

devlet adamları hakkında önemli bilgiler içermektedir. 

Ahmed Hâlis, eserini üç fasıl, altı bâb ve bir hatimeden oluşturmuştur. 

Menakıbın fasl-ı evvel olarak adlandırılan birinci fasılında Şair Sâkıb Dede'nin soyu, 

ailesi ve nereli olduğu hakkında bilgi verilmiş, bâb-ı evvel kısmında Sâkıb Dede'nin 

kerametlerinden bahsedilmiş, bâb-ı sânîde Mevlevîlikle tanışması anlatılmış, fasl-ı 

sânîde gençlik yıllarından orta yaşa gelinceye kadarki seyahatlerinden ve ikamet 

ettiği yerlerden bahsedilmiş, bâb-ı sâlisde dedenin sahip olduğu güzel hasletlerden, 

bâb-ı râbiède yeme, içme alışkanlıkları ve nasıl bir hayat sürdüğünden, fasl-ı sâlisde 

orta yaştan yaşlılığına kadar olan süreçte yaşadıklarından, bâb-ı hâmisde fukara ve 

dervişlerle olan ilişkilerinden ve onları nasıl terbiye ettiğinden, bâb-ı sâdiste sahip 

olduğu ilahî kuvvetten ve son olarak hâtime bölümünde vasiyetlerine varıncaya 

kadar olan olaylardan bahsedilmiştir.   

Bu çalışmanın hacmi ve konusu bir yüksek lisans tezini aşacağı için eser ikiye 

ayrılmıştır. Bu sebepledir ki eserin yukarıda zikr edilen bölümlerinin teze konu olan 

kısımları fasl-ı evvel, bâb-ı evvel, bâb-ı sânî başlıklı bölümler ile  bâb-ı sâlis'in bir 

kısmıdır. İlerleyen kısımlarda bahsedilecek olan metin üzerinde yapılan incelemeler 

de  menakıbın bu bölümlerini kapsamaktadır.  

Menakıp, klâsik mensur metinlerin önemli özelliklerinden biri olan mensur-

manzum bir yapıda oluşturulmuştur. Menakıp içerisinde bilhassa Mevlânâ'nın 

Mesnevî'sinden, Sâkıb Dede'nin ve Ahmed Hâlis'in şiirlerinden ve menakıba konu 

olan bazı kişilerin eserlerinden alınmış çoğunluğu Farsça ve Türkçe olan  manzum 

parçalar bulunmaktadır. Bu beyitlerin yanı sıra eserde ayet, hadis ve kelâm-ı kibar 

kabilinden alıntılar da yer almaktadır.    



vi 
 

Eserin kütüphane, katolog ve kaynak taramaları sonucunda Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesinde bir, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde üç 

ve Murat Sabri Ergun'un özel kütüphanesinde bir olmak üzere beş nüshasının olduğu 

tespit edilmiştir. Ancak  Doğan'ın kitabından
1
 Murat Sabri Ergun'un şahsî 

kütüphanesinde yer aldığını ve elimizdeki nüshalardan daha yeni tarihli olduğunu 

öğrendiğimiz nüshayı inceleme imkânı bulunamamıştır. Eserin tenkitli metni 

oluşturulurken en eski tarihli ve en güvenilir olduğunu düşündüğümüz Süleymaniye 

Yazma Eserler Kütüphanesi nüshası ile İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi nüshası baz alınmıştır. Ayrıca metin okumalarında  oldukça okunaklı 

bir yazıyla istinsah edildiği için İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

4099 numarada kayıtlı nüshadan da faydalanılmıştır. 

Ahmed Hâlis'in Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş-

Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî adlı menakıbını özellikle dil ve üslûp açısından incelemeyi 

ve tenkitli metnini ortaya koymayı amaçlayan bu tez; giriş, Ahmed Hâlis, ailesi ve 

menakıbın tanıtılması, menakıbın dil ve üslûp açısından incelenmesi, eserin yazma 

nüshaları ve değerlendirilmesi, tenkitli metinde uygulanan imlâ özellikleri, tenkitli 

metin; yer, kişi ve kitap adları indeksi, sonuç bölümü ve ekler bölümünden 

oluşmaktadır. 

Eserin Giriş bölümünde Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti 

Hazreti'ş-Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî
2
 adlı menakıbın tez konusu olarak seçilme 

sebepleri ayrıca menakıba konu olan Sâkıb Dede ve menakıp yazarı Ahmed Hâlis'in 

Mevlevî olması dolayısıyla da Mevlevîlik-şiir ilişkisi üzerinde durulmuş, 18.yüzyıl 

nesri ve eserlerinin genel bir değerlendirmesi yapılmıştır.  İkinci bölümde  Ahmed 

Hâlis ve Mevlevîlik kültürü açısından büyük önem arz eden aile bireyleri ile Tufeyl 

hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmanın üçüncü bölümünde ise teze konu olan 

Tufeyl'in adı, yazılış amacı, hedef kitlesi, yapısal düzeni ve bölümleri ile eserin 

kaynakları hakkında bilgi verilmiş sonra da modern inceleme tekniklerinden 

faydalanılarak işlevsel ve biçimsel olarak eserde yer alan dil ve üslûp malzemesinin 

incelemesi yapılmıştır. Eserin kelime kadrosu, eserde geçen Arapça ve Farsça 

tamlamalar, deyim ve atasözleri, ikilemeler, dinî içerikli kalıp ifadeler ve diğer kalıp 

                                                           
1
  Bkz: Abdurrahman Doğan, Kütahya Erguniyye Mevlevîhânesi, (Bursa: Sır Yayıncılık, 2006), 73-

188. 
2
 Çalışmamıza konu olan eserin ismi oldukça uzun olduğundan tezin ilerleyen kısımlarında eserden 

bazen adı kısaltılarak Tufeyl diye bahsedilecektir.  
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ifadeler ile alıntılar ve ara söz kullanımları tespit edilmiş, eserde yer alan cümlelerin 

yapısı incelenmiş ve yine eserde yer alan manzum parçaların metin içindeki 

fonksiyonu, seciler ile eserdeki üslûp değişimleri tespit edilmeye çalışılmıştır.  

Çalışmanın dördüncü bölümünde, eserin yazma nüshalarına yer verilmiştir. 

Burada Süleymaniye nüshası, İstanbul Üniversitesi 10145, 4099 ve 2509 numaralı 

nüshaları ve Murat Sabri Ergun nüshasının tavsifi yapılarak bir değerlendirme yoluna 

gidilmiştir. Ayrıca kaynaklardan
3
 edinilen bilgiler ışığında müellif nüshasının akıbeti 

hakkında da bilgi verilmeye çalışılmıştır. Daha sonra metnin hazırlanışında izlenilen 

yol ve tenkitli metinde uygulanan imlâ özellikleri belirtilmiştir. Beşinci bölümde  ise 

eserin transkripsiyonlu ve tenkitli metini hazırlanmıştır. 

Sonuç bölümünde  Ahmed Hâlis ile Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî 

Menkabeti Hazreti'ş-Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî hakkında varılan sonuçlar ve tespitler 

ortaya konulmuş, dizin kısmında eserde yer alan kişi, yer ve eser adlarının dökümü 

yapılmış, ekler kısmında da metnin nüshalarından örnekler verilmiştir. 

Tez çalışmam boyunca zaman ayırıp yardımını esirgemeyen değerli hocam ve 

tez danışmanım Yrd. Doç. Dr. Ali Emre ÖZYILDIRIM'a  yol gösterici katkılarından 

dolayı teşekkür ederim. Lisans döneminde kendilerindenden pek çok şey öğrendiğim 

ve bu alana ilgi duymama vesile olan  Doç. Dr. Hanife KONCU ve Doç. Dr. Müjgan 

ÇAKIR'a; Yüksek lisans süresince bilgilerinden ve tecrübelerinden faydalandığım 

Prof. Dr. Cihan OKUYUCU, Prof. Dr. Yakup ÇELİK, Prof. Dr. Aynur KOÇAK ve  

Yrd. Doç. Dr. İbrahim SONA'ya; tezimde yer alan Arapça ifadelerin okunmasında ve 

Türkçeye tercüme edilmesine büyük katkı sağlayan Doç. Dr. Sadık Yazar'a; maddi-

manevî desteğini her zaman yanımda hissettiğim eşim Abdullah İMAMOĞLU ve 

oğlum Mehmed İMAMOĞLU ile tüm aile fertlerine yardım ve desteklerinden ötürü 

teşekkür ederim. 
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3
 Bkz. Doğan, age, 112-137.; Abdülbâki Gölpınarlı, "Konya'da Mevlânâ Dergâhının Arşivi", İstanbul 

Üniversitesi İktisat Fakültesi Mecmuası, c.17, s.22 (1956): 166-168. 
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1. GİRİŞ  

    

Ahmed Hâlis'in Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş-

Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî adlı eserinde hayatı ve kerametlerinin anlatıldığı Sâkıb 

Dede, sadece bir Mevlevî şeyhi değil; Mevlevî büyükleri hakkında bilgiler veren 

tezkire kaleme almış
4
 bir nâsir, aynı zamanda Divanı

5
 olan, yetiştirdiği kişilerle bir 

döneme damgasını vuran önemli bir şairdir. Yaşadığı dönem içerisinde adı birinci 

sınıf şairler arasında anılmasa da fikirleri, yaşam tarzı ve özellikle Mevlevî kültürünü 

tanıtmayı ve yüceltmeyi hedeflediği daha ziyade hikemî tarzdaki şiirleriyle 18. 

yüzyılın önemli isimleri olan Şeyh Gâlib (ö.1213/1799), Esrar Dede (ö. 1211/1796)  

gibi kişileri etkilediği bilinmektedir. Şeyh Gâlib, Divan'ında yer alan şiirlerinde
6
, 

Esrar Dede ise tezkiresinde
7
 ondan övgüyle bahseder. Bir dönem sırasıyla Yenikapı 

Mevlevîhânesi şeyhliği görevinde bulunan Ebubekir Dede (ö.1209/1794)'nin ve oğlu 

-Şeyh Gâlib'in mürşîdi- Nutkî Dede'nin Sâkıb Dede'nin yanında yetişmesi Sâkıb 

Dede'nin Mevlevî şairler üzerindeki etkisinin kendisinden sonra da devam etmesini 

sağlamış hatta kendisi tarafından yetiştirilen ve etkisi altında kalan şairleri ifade 

etmek için Esrar Dede tarafından Hânedan-ı Sâkıbiyye
8
 diye bir terim ortaya 

atılmıştır.
9
 

Mevlevî kültürü ve sanatı açısından böylesine önemli bir zat olan Sâkıb 

Dede'nin menakıbı, oğlu Ahmed Hâlis tarafından kaleme alınmıştır. Tufeyl'de, çeşitli 

tezkirelerde
10

 ve bazı şiir mecmualarında
11

 şiirlerine rastladığımız ve Ali Enver'in 

                                                           
4
 Sâkıb Dede'nin Mevlevî büyüklerini anlattığı Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyyân adlı eseri hakkında 

çalışmamızın ilerleyen bölümlerinde daha ayrıntılı bilgi verilecektir. 
5
  Sâkıb Dede'nin Divanı üzerine Ahmed Arı tarafından 1994 yılında bir doktora çalışması yapılmıştır. 

Bkz. Ahmet Arı, Mevlevîlikte Bir Hanedanlık Kurucusu Sâkıb Dede ve Divânı (Ankara: Akçağ 

Yayınları, 2003) 
6
 Bkz. Muhsin Kalkışım, Şeyh Gâlib Divânı (Ankara: Akçağ Yayınları, 1994) , 326/364. 

7
 Bkz. Esrar Dede, Tezkire-i Şu'ara-yı Mevleviyye,  haz. İlhan Genç (Ankara: AKM Yayınları, 

2000), 79-91. 
8
 age, 86. 

9
 Arı, age, 25-38. 

10
 Esrar Dede, age, 154-157.; Ali Enver, Semâ-hâne-i Edeb, haz. Sadık Erdem (Ankara: Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, 2013),73.; Mehmed Tevfik, Kâfile-i Şu'arâ, haz. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, 

Müjgan Çakır, Hanife Koncu (İstanbul: Doğu Kütüphanesi, 2012), 272.; Şemseddin Sâmi, Kamusu'l-

A'lam, c.3 (İstanbul, 1308), 2018. 
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Semâ-Hâne-i Edeb adlı tezkiresinden müretteb bir divançesi olduğunu 

öğrendiğimiz
12

 Tufeyl'in yazarı Ahmed Hâlis'in kendisi de bir Mevlevî şeyhi ve 

şairidir.  Tezimize konu olan menakıbın bir şair elinden çıkmış olması esere ayrıca 

bir kıymet kazandırmaktadır. Mensur olarak kaleme alınan eser; içerisinde bilhassa 

Mevlânâ'nın Mesnevî'sinden, Sâkıb Dede ve Ahmed Hâlis'in şiirlerinden alınan 

manzum parçalar barındırmaktadır. Menakıp, edebî bir metin olmasının yanında 

değerli bir şair olan Sâkıb Dede ile ilgili bilgi edinebileceğimiz en güvenilir ve en 

kapsamlı kaynak olması açısından da edebiyat  tarihimiz açısından önem arz 

etmektedir. Tasavvufî menakıpların kültür tarihi araştırmalarında ilk müracaat edilen 

kaynaklar arasında olması ve yukarıda zikr ettiğimiz sebepler bizi Tufeyl üzerine bir 

çalışma yapmaya sevk etmiştir.     

18. yüzyılın sosyal, siyasî ve dinî olayları
13

 ve Mevlevîlik kültürü hakkında 

kayda değer bilgiler içeren Tufeyl'de kullanılan dil ve üslûbu ve eserin ana 

kaynaklarını doğru olarak değerlendirebilmek amacıyla bu bölümde Mevlevîlik-şiir 

ilişkisi üzerinde durulacak ayrıca eserin ait olduğu yüzyıl içinde yazılmış diğer 

mensur eserler içindeki yerinin doğru olarak konumlandırılabilmesi amacıyla 18. 

yüzyıl nesrine ana hatlarıyla değinilecektir. Ancak  incelediğimiz eser, menakıp 

türünde kaleme alındığı ve biyografik bir mahiyet taşıdığı için 18. yüzyılın bu tür 

içinde değerlendirilebilecek eserleri hakkında daha ayrıntılı bilgi verilmiştir. 

Buradaki amacımız yeni bir bilgi ortaya koymak değil; çalışmamızı destekleyici ve 

açıklayıcı bilgiler vermek ve bu yüzyıl nesri hakkında zihinlerde genel bir kanı 

oluşturmaktır.  

                                                                                                                                                                     
11

 İrem Dopdoğru, "Mecmua-i Eş'âr-ı Mevlevîyân" (Yüksek Lisans Tezi, Çanakkale On Sekiz Mart 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2011), 60-61. 
12

 Ali Enver, Semâ-Hâne-i Edeb adlı Mevlevî şairlerini konu eden tezkiresinde Ahmed Hâlis'e ait 

gayr-i matbu müretteb bir divançeden söz etmektedir. Ancak yaptığımız kütüphane ve katalog 

taramaları sonucunda adı geçen bu divançeye ulaşılamamıştır. Bkz. Enver, age, 73.  
13

 18.yüzyıl siyasi olaylarını edebî gelişmeler bağlamında değerlendiren kaynaklar  ve 18. yüzyıl nesri 

ve eserleri hakkında  detaylı bilgi için bkz. Mustafa İsen ve diğ., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, 

7.bs.  (Ankara: Grafiker Yayınları, 2012), 137-141.; Nihat Sami Banarlı,  Resimli Türk Edebiyatı 

Târihi (İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 2004), 737-742.; Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet 

Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2005), 419-423.; Ahmet Yaşar 

Ocak, "Evliya Menakıbnameleri", Türk Edebiyatı Tarihi, c.1, 2.bs. (Ankara, Kültür Turizm 

Bakanlığı Yayınları): 605-617.; Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 6.bs. (Ankara: Akçağ 

Yayınları, 2000), 204-205.; Ahmet Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 9.bs. (İstanbul: 

Çağlayan Kitabevi, 2001), 42-51.; Osman Horata, Has Bahçede Hazan Vakti (Ankara: Akçağ 

Yayınları, 2009), Emine Seval Yardım,  "Menkıbe ve Menâkıbnâmelerle İlgili Açıklamalı Bir 

Bibliyografya Denemesi (1928-1998)" (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 1999), 17-246. 
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1. 1. Mevlevîlik - Şiir İlişkisi 

13. yüzyıldan itibaren Osmanlı toprakları üzerinde etkisini gösteren Mevlevîlik, 

kendisine toplumun her kesiminden taraftar bulmakla birlikte daha çok okumuş 

zümreye hitap eden, kültür ve edebiyatımızı derinden etkileyen bir tarikattir.
14

 

Mevlânâ'nın düşünceleri çerçevesinde gelişim gösteren ve kendine has bir 

terminolojisi olan Mevlevîlik, Klasik Türk şiirini derinden etkilemiştir.  Hatta 

Gölpınarlı'nın deyimiyle Mevlevîleri Divân Edebiyatının kurucuları arasında saymak 

mümkündür ve yine bu edebiyatın tasavvufla yoğrulmasında ve tasavvufun Klasik 

edebiyatımızın unsurlarından biri olmasında başlıca etkili olan zümre 

Mevlevîlerdir
15

. 

Mevlevîliğe gönül veren birçok şair; Mevlânâ'nın eserlerine nazireler yazmış, 

eserlerini Türkçeye çevirmiş ya da şerh etmiştir ki bu da bu kültür etrafında güçlü bir 

gelenek meydana gelmesini sağlamıştır.
16

 Yine Mevlânâ'nın şairliği sebebiyle, şiirin 

sünnet-i seniyye-i Mevleviyye olarak kabul edilmesi, Mevlevî meclislerinde Mesnevî 

okuma ve okutma geleneği; Mevlevîleri şiirden anlamaya hatta şair olmaya 

yöneltmiştir. Neşatî ve Şeyh Galib gibi şeyhlik makamındaki bazı şahsiyetlerin 

büyük bir şair olması ise şiire olan ilgiyi daha da artırmış; Esrar Dede gibi birçok 

şair, şiir yazmaya Mevlevîhanelerde başlamıştır.
17

 Böylelikle Mevlevî kültürüne has 

âdâb, erkân, an'ane ve terimler Klasik Türk Edebiyatı içinde yerleşmiş bu da pekâlâ 

ayrılabilecek bir Mevlevî edebiyatının ortaya çıkmasını sağlamıştır.
18

 

Bilhassa 16. yüzyıldan itibaren artmaya başlayan ve 18. yüzyılda iyice fazlalaşan 

Mevlevî şairlerinin sayısı edebiyatımızda 300'ü bulmaktadır. Bu da Mevlevîligi % 68 

gibi yüksek bir oranla şairlerin en çok rağbet ettikleri tarikatların ilk sırasına 

yerleştirmektedir.
19

 

15. asırda, Hüdayi Salih Dede; 16. asırda, Şahidi, Yusuf Sineçak, Fevri, Bursalı 

Rahmi, Safayi, Nigehi, Arifi; 17. asırda, Cevri, Neşati, Enis, Fasih, Bahayi, Mezaki, 

Nabî ve Nef'i; 18.asırda, Sâkıb Dede, Nahifi, Birri, Neyli, Receb Dede, Nesib, Nayi 

                                                           
14

 Âsaf Hâlet Çelebi, Mevlânâ ve Mevlevîlik  (Ankara: Hece Yayınları,2002), 95. 
15

 Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ'dan Sonra Mevlevilik ( İstanbul: İnkılâp Yayınları, 2006), 409. 
16

 Bilal Elbir, "18.Yüzyıl Türk Edebiyatında İki Mevlevî Şairde Mevlevîliğin Yansımaları", 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi s.18 (2011): 31. 
17

  age, 32. 
18

 Gölpınarlı, age, 412. 
19

  Mustafa İsen, Tezkirelerin Işığında Dîvân Edebiyatı’na Bakışlar,  Dîvân Şairlerinin Tasavvuf 

ve Tarikat İlişkileri", Ötelerden Bir Ses (Ankara: Akçağ Yayınları, 1997), 216-218. 
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Osman Dede, Fenni, Neyyir, Hulusi, Şeyh Galib ve Esrar Dede; 19. asırda İzzet 

Molla, Yenişehirli Avni, Leyla Hanım, Şeref Hanım tanınmış Mevlevî 

şairlerindendir. Bunun dışında Mevlevî olsun ya da olmasın şiirlerinde Mevlânâ'dan 

övgüyle bahseden şairlere; Mevlânâ ve Mevlevîlikle ilgili şiirleri bir araya toplayan 

mecmualara da rastlanmaktadır. Mevlevî olan veya Mevlevîliğe ilgi duyan şairler 

tarafından kaleme alınmış tüm bu şiirlerin ortak yanı Mevlânâ'nın eserlerinden 

dolayısıyla da onun görüş ve sanat anlayışından ve Mevlevîlik kültüründen izler 

taşımasıdır.
20

  Bu sebepledir ki Mevlevîlik inancı ve törenlerine ait hususiyetler ve bu 

inanca has terim ve ifadeler bilinmedikçe Mevlevî bir şairin kaleminden çıkmış bir 

eseri tam olarak anlamak mümkün değildir
21

.     

1. 2. XVIII. Yüzyıl Nesri 
22

 

18. yy nesir türünde birçok eserin kaleme alındığı verimli bir dönemdir. Bilhassa 

III. Ahmed ve veziri Damat İbrahim Paşa (1718-1730), Koca Ragıb Paşa (1756-

1763) ve III. Selim (1789-1807) gibi devlet büyükleri; âlim, şair ve edibleri eser 

yazma konusunda maddî ve manevî anlamda desteklemişlerdir. Özellikle Damat 

İbrahim Paşa tarihî, ahlakî ve biyografik birçok eserin edebiyatımıza 

kazandırılmasını sağlamıştır. Bunlar arasında Şeyhî Mehmed’in Vekâyi-i Fuzalâ’sı, 

Safâyî’nin Nuhbetü’l-Âsâr min Fevâ’idi’l-Eş’âr’ı, Sâlim’in Tezkiretü’ş-Şu’arâ’sı, 

Belîğ’in Güldeste-i Riyâz-ı İrfân’ı, Tâib’in Hadîkatü’l-Mülûk, Hadîkatü’l-Vüzerâ ve 

Telhîsu’l-Mehâsin’i, Şeyhülislâm Es’ad Efendi’nin Atrâbu’l-Âsâr’ı gibi eserler 

vardır. Ayrıca İbrahim Paşa, dönemin âlimlerine Aynî’nin Ikdü’l-Cümân fî Târîhi 

Ehli’z-Zamân’ı, Handmîr’in Siyer-i Nebî’si, Ahmed Âşık el-Mevlevî’nin Sahâifü’l-

Ahbâr’ı gibi Arapça veya Farsça tarihlerini tercüme ettirmiştir.   

Nesir  dili ve üslûbu açısından  18. yy.; Nergîsî ve Veysî gibi üstadların Arapça 

ve Farsça terkiblerle yüklü sanatlı ve süslü üslûbunun devam ettirildiği bir dönem 

olmasının yanında özellikle yüzyılın ikinci yarısından itibaren şiirdeki mahallîleşme 

akımınına paralel olarak nesirde de sade üslûbun  itibar gördüğü bir dönem olarak 

nitelendirilebilir.  Sade üslûbu tercih eden münşîler, anlamı geride bırakan kelime 

oyunları, seci, teşbih ve uzun terkiblerden uzak durmaya çalışırlar. Fındıklılı Silâhdar 

                                                           
20

 İlhan Genç, “Mevlevî Edebiyatı Üzerine Değerlendirmeler", Ege Üniversitesi, Türk Dili ve 

Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, s.7 (1992): 130. 
21

 Gölpınarlı, age, 416. 
22

 Bu bölüm hazırlanırken yararlanılan kaynaklar için bkz.13. dip not 
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Mehmet Ağa'nın Silahtar Tarih'i, Yirmisekiz Mehmet Çelebi'nin Sefaretname'si, 

Erzurumlu İbrahim Hakkı'nın Marifetname'si, Giritli Ali Azîz'in Muhayyelât'ı, 

Osmanzade Tâib'in Simâru'l- Esmâr ve Telhîsü'l- Mehâsin'i sade üslûba örnek teşkil 

edecek türde eserlerdir. Hatta Osmanzade Taib Münşeat'ının başında nesirde 

alışılmış kelimeler kullanmanın, düzgün ve anlaşılır bir dille yazmanın öneminden 

bahseder ve bugün rağbet gören üslûbun bu olduğunu dile getirir. Bu açıdan 

bakıldığında 18. yüzyıl Tanzimat döneminin yenilikçi bakışının ilk tohumlarının 

atıldığı bir dönem gibi düşünülebilir. 

Öte yandan Naîmâ, Râşid, İzzî, Şefîk gibi yazarlar tarih kitaplarında; Koca 

Râgıb Paşa, Âsım, Kânî, Nevres-i Kadîm, Âtıf, Nahifî gibi şair ve münşîler münşeat 

mecmualarında; Safayî, Salim, Esrâr Dede ve Râmiz gibi tezkireciler ise 

tezkirelerinde 17. yüzyılın devamı niteliğinde, Veysî ve Nergisî tarzını örnek alan 

eserler kaleme almışlardır.  

Dönemin yaygın yaklaşım ve akımlarının yanında kaleme alınan eserin türü, 

yazılış sebebi, kime sunulacağı, hitap edilmek istenen kitle ve yazarın nesir 

yazmadaki ustalığı gibi faktörler her yüzyılda olduğu gibi bu yüzyılda da eserin dil 

ve üslûbunu etkileyen faktörlerden olmuştur.  

 Gerek müşahede ve araştırma gerek tercüme gerekse derleme yoluyla meydana 

getirilmiş olsun, hacimli manzum ve mensur eserlerin yazımı, yoğun bir uğraş ve 

vakit gerektirmektedir. Müellifler ya okuyucuya faydalı olmak ve onun hayır duasını 

almak ya hamisinin emrini yerine getirerek sahip olduğu makam ve itibarı muhafaza 

etmek ya görev gereği ya da yeteneği ve bilgisini sergileyerek maddî veya manevî bir 

kazanç sağlamak için eser yazmışlardır. Meselâ sefaretnameler ve vakanüvis tarihleri 

görev gereği yazılmışlardır. Safâyî, Şeyhî, Uşşakîzade Hasîb, Şefîk, Belîğ, Tâib gibi 

birçok yazar, eserini hamisi olan bir devlet adamının emir ve teşvikiyle yazmıştır. 

Haşmet, Hâbnâme’sini, Ahmed Hasîb de Ravzatü’l-Küberâ ve Silkü’l-Le’âl-i Âl-i 

Osmân’ını bir makam beklentisi ile kaleme almıştır. Bazı eserlerin yazımı, desteğin 

bir şekilde kaybolması ile sekteye uğramıştır. Meselâ Safâyî ve Uşşakîzade Hasîb 

gibi yazarlar, destekçilerini kaybettikleri zaman tezkirelerini yazmayı bırakmışlar, 

sonra başka bir devlet adamının teşvikiyle onları tamamlayabilmişlerdir. 
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Müstakimzade gibi, devlet adamlarından hiçbir maddî beklenti içinde olmadan eser 

yazanlar da vardır.
23

  

18. yüzyıl bir yandan eski nesir türlerin devam ettirildiği bir yandan da dönemin 

istek ve ihtiyaçları doğrultusunda yenilerinin eklendiği bir dönemdir. Osmanlı 

İmparatorluğu'nun bu yüzyılda her alanda birtakım ıslahatlar yapmak amacıyla 

yüzünü Batı'ya döndürmesi, bu amaçla bazı ülkelere elçiler gönderilmesi ve bu 

elçilerden yolculuk gözlem ve izlenimlerini rapor etmelerinin istenmesi Türk 

edebiyatında sefaretname adında yeni bir türün ortaya çıkmasını sebep olmuştur. 

Yine devleti ilgilendiren olayların kronolojik olarak kayıt altına alınmak istenmesi 

vakanüvis tarihlerinin yazılmasını sağlamıştır. Dönemin ihtiyaçlarına paralel olarak 

siyasetname türündeki eserlerin yazımında artış gözlenmiştir. Osmanlı Devleti'nin 

kuruluşundan bu asra kadar yaşamış önemli devlet büyükleri ve sanatkarların hayat 

hikayelerini müstakil veya toplu olarak anlatan biyografi türleri de bu yüzyılın 

karakteristik ürünlerindendir. 

Kısaca 18. yüzyılda kaleme alınan mensur eserleri türlerine göre biyografik 

eserler, tarihler, sûrnameler, münşeatlar, sefaretnameler, edebî, siyasî, dinî ve ahlâkî 

eserler olarak gruplayabiliriz. Bu eserlerden bir kısmı Türk nesrinde 

gelenekselleşmiş olan seleflerin eserlerinin zeyli ya da bu eserlerin dil ve üslûp 

anlamında takipçisi iken bir kısmı da kendinden sonraki yüzyılın sanat anlayışının ilk 

filizlerini oluşturan sade ve külfetsiz bir üslûbun nadide örneklerindendir.  

1.2.1. Tezkireler, Biyografiler ve Bibliyografik Eserler 

Osmanlı Devletinin kuruluşundan 18. yüzyıla kadarki süre içinde yaşamış sultan, 

vezir, şeyhülislâm, şair, musikişinas, hattat, şeyh ve dervişlerin hayatları hakında 

bilgi veren biyografik eserler bu yüzyılın mensur eserleri içinde önemli bir yer tutar. 

18. yüzyılda biyografik eserlerde içerik bakımından bir özelleşme göze çarpmaktadır 

zira belirli bir meslek grubu veye topluluğa ait kişilerin sayısı bu yüzyıla gelene 

kadar müstakil bir esere konu olacak oranda artmıştır. Şehir, tasavvufî akım, meslek 

gibi farklılıklar göz önünde bulundurularak müstakil tezkireler kaleme alınmıştır. 

Mesela İsmail Beliğ, Bursa'da yaşamış ünlü kişilere, Ayvansarayî İstanbul ve 

çevresinde vefat edenlere, Esrar Dede Mevlevî şairlerine eserinde yer vermiştir. 

                                                           
23

 Çoşkun, 2004, 552-553. 
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Hatta araştırmamızda olduğu gibi sadece bir şeyhin, şairin ya da devlet büyüğünün 

anlatıldığı müstakil biyografik eserler de kaleme alınmıştır. 

18. yüzyıl genel biyografik eserler içerisinde en önemlileri kendinden önceki 

yüzyıllarda yazılmış eserlere zeyl niteliğindedir. Özellikle Taşköprîzade Ebulhayr 

İsameddin Ahmed'in 16.yy da Mehmed Hâkî ve Mecdî tarafından Arapça'dan 

Türkçeye çevrilen Şakâéikuén-Nuémâniyye fî Ulemâi'd-Devleti'l-Osmâniyye adlı 

eserine 18.yüzyılda Uşşakizade Seyyid İbrahim Hasîb (ö.1724), Şeyhî Mehmed 

(ö.1732) ve oğlu Hasan Efendi ve Fındıklılı İsmet tarafından zeyl yazılır. 

Yine bu yüzyılda yazılan genel biyografilere Şakâyık zeyllerinin yanısıra birden 

fazla meslek grubuna ait kişilerin öncelikle ölüm tarihlerini vermeyi hedefleyen 

vefeyatnameler ayrıca biyografik ve örnek ağırlıklı yani antolojik diye 

nitelendirebileceğimiz tezkireler de eklenebilir. Tezkireler, içeriklerine göre, 

biyografi ağırlıklı ve örnek ağırlıklı olmak üzere iki gruba ayrılır. Biyografi ağırlıklı 

tezkire yazanlar kendilerine Latîfî, Âşık Çelebi, Hasan Çelebi ve Riyâzî tezkirelerini 

örnek alırlarken, antolojik tezkire yazanlar Kafzade Fâizî’nin tezkiresini model 

almışlardır. 18. asırda biyografi ağırlıklı tezkireler Safâyî, Sâlim, Râmiz, Safvet, 

Esrâr Dede ve Âkif tarafından kaleme alınmıştır. Bu tezkirelerde süslü bir dil 

kullanılmıştır. Antolojik veya örnek ağırlıklı tezkireler ise Belîğ ve Silâhdarzade 

tarafından yazılmıştır. 

18. yüzyıl şair tezkirelerinden Mucîb (1710) tezkiresinde 107, Safâyî (1720) 

493, Sâlim (1722) 428 Belîğ (1727) 414, Safvet (1783) 326, Râmiz (1784) 375, 

Silâhdarzade (1790) 127, Esrâr Dede (1796) 212 ve Âkif (1796) 24 şaire yer 

vermiştir. Bu tezkirecilerden Mucîb, Safâyî, Sâlim, Silâhdarzade ve Esrar Dede 

tezkirelerini Tezkire-i Şu’arâ olarak adlandırırken Belîğ, Safvet, Râmiz ve Âkif ise 

tezkirelerine daha özel adlar vermişlerdir. Bu tezkirelerden bazıları özetleme yoluyla 

bazıları da bir diğerine zeyl olarak yazılmıştır. Tezkiresini Mucîb Riyâzî’ye, Safâyî 

Rıza’ya, İsmail Belîğ Kafzade Fâizî’ye, Râmiz Sâlim’e, Silâhdarzade de Belîğ’e zeyl 

olarak yazmıştır. 

Bu asırda şair tezkireleri dışında sultan, sadrazam, reisülküttap, darüssaade 

ağaları; şeyhülislam, vaiz, şeyh ve velileri ayrıca musikişinas ve hattatları konu eden 

tezkireler de yer almaktadır. 
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Biyografik eser türleri içinde sayabileceğimiz menakıpnamelerden 18. asırda 

yalnız bir veliyi konu edinenlerin yanında, herhangi bir bakımdan birbiriyle ilgili 

olan birçok velinin hayatını tezkire tarzında anlatan eserler de kaleme alınmıştır. 

Dolayısıyla bu asırda menakıpname türü tezkire türüne iyice yaklaşmıştır. Bu asır 

menakıpnamelerinden Abdürrezzâk Nevres (ö.1761-2)  Menâkıb-ı Şeyh Vefâ veya 

Tuhfetü'l-Ahbâb adıyla bilinen eserinde Zeyniyye tarikatının Anadolu'daki en önemli 

temsilcilerinden Şeyh Vefa'nın (ö. 1434) hayatı ve kerametlerini, Tuhfetü’l-İhvân 

adlı eserinde Akşemseddin’in menkıbelerini, Hediyyetü’l-Asdikâ adlı eserinde Emîr 

Buhârî’nin hayatını, Tuhfetü’s-Sürûr’unda Ebussuud’un hayatını, Menâkıb-ı Şeyh 

Cemâleddîn İshak Karamanî adlı eserinde ise Şeyh Cemaleddin’in hayatını anlatır. 

Bu yüzyılın bir diğer önemli müelliflerinden Seyyid Hasîb-i Üsküdârî (ö. 1785)  

Seyyid Yahyâ’nın Menâkıb-ı Şeyh Emîn Tokadî adlı eserinin müsveddelerini temize 

çekerken Müstakimzade Süleyman Sa’deddin ise Menâkıb-ı İmâm-ı A’zam adlı 

eserinde Ebu Hanife’nin hayatını anlatır
24

. 

Müşahedeye dayalı olarak oluşturulan menakıplar ise biyografik bilgilerin 

yanında yazıldıkları dönemdeki sosyal hayatı aydınlatacak bilgiler ihtiva etmesi 

açısından önem arz etmektedir. Bu tarz menakıpnamelere örnek teşkil eden Ömer 

Nüzhet Efendi (ö.1778), hocası Neccarzade Şeyh Rıza’nın menkıbelerini Menkıbe-i 

Evliyâiyye fî Ahvâli’r-Rızâ’iyye adlı eserinde anlatır
25

. Ömer Nüzhet'in 

menakıpnamesi eski harflerle İstanbul’da basılmıştır
26

. İbrahim Has 1742 yılında 

kaleme aldığı Menâkıb-nâme-i Hasan Ünsî
27

 adlı eserinde hocası Hasan Ünsî (ö. 

1724)’nin hayatı ve menkıbelerini konu eder. "Bir sûfinin gönül penceresinden 

İstanbul'un temaşası olarak tanımlanan eser yazıldığı dönemin sosyal ve kültürel 

hayatına ışık tutması bakımından önemlidir.”
28

 

Birden çok velinin hayatını konu edinen tezkire tarzındaki menakıpnamelerden 

Müstakimzade Süleyman Sa’deddin
29

 (ö. 1787) iki kere zeylettiği Devhatü’l-

Meşâyih adlı eserinde Molla Fenârî’den başlayarak 1424-1788 seneleri arasında 

şeyhülislâmlık yapan seksen sekiz kişinin hayat hikâyesini, Meşâyıhnâme-i İslâm 

                                                           
24

 Çoşkun, age, 566. 
25

 Haluk İpekten ve diğ., "XVIII. Yüzyıl Dîvân Nazmı", Büyük Türk Klâsikleri, c. 6. (İstanbul, 

Ötüken-Söğüt Yayınları, 1987), 344.'den aktaran Çoşkun, 2004, 566. 
26

 Ömer Nüzhet, Menkıbetü'l-Evliyâiyye Fî Ahvâli'r-Rızâiyye (İstanbul: Matba'a-i Amire, 1273/1858) 
27

  Mustafa Tatçı, Menakıbnâme-i Hasan Ünsi (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 2002) 
28

 Çoşkun, 2004, 566. 
29

 Mustafa Demirci, "Müstakimzade Süleyman Efendi'nin hayatı, eserleri ve görüşleri" ( Doktora Tezi, 

Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2006) 
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adlı eserinde Emîr Buhârî, Şeyh Hamdullah, Sünbül Sinan, Mahmud Çelebi, Ümmî 

Sinan, Beşiktaşlı Yahya Efendi, Seyyid Mahmud Hüdâyî gibi on dokuz şeyhin 

hayatını, Ayasofya Vâizleri adlı eserinde 1000/1591 yılından itibaren Ayasofya 

Camiinde görev yapan on bir zatın hayatını anlatır. Hülâsatü’l-Hediyye’sinde ise 

Şeyh Seyyid Yusuf, Şah Kubad, Abdülahad Nûrî gibi veliler hakkında biyografik 

bilgiler verir. Şair Kâmî (ö. 1724) ise Mehâmmu’l-Fukahâ fî Tabakati’l-Hanefiyye 

veya Tabakâtı Hanefiyye adlı eserinde Hanefî fıkıhçıların hayatlarını konu eder
30

. 

18. yüzyılda özellikle Mevlevî ve Bayramî tasavvuf erbabı hakkında bilgi veren 

biyografik eserler de kaleme alınmıştır.  Bu eserler La’lîzade, Müstakimzade, Sâkıb 

Dede ve Esrâr Dede tarafından kaleme alınmıştır. La’lîzade Şeyh Abdülbaki Efendi 

(ö. 1746) Sergüzeşt olarak da bilinen Menâkıb-ı Melâmiyye-i Bayrâmiyye
31

 adlı 

eserinde Hamîd-i Veli, Hacı Bayram Veli ve 18. asra kadarki süre içinde yetişen 

Melâmî şeyhlerini hakkında bilgi verir. La’lîzade’den sonra Müstakimzade de aynı 

konuda bir eser yazar. Risâle-i Melâmiyye-i Bayrâmiyye-i Şettâriyye
32

 adlı eserinde 

Müstakimzade, Ömer Sikkînî’nin halifelerinin biyografilerine yer verir. Mevlevî 

şeyhi olan Sâkıb Dede (ö. 1735) üç ciltlik Sefîne-i Nefîse fî Menâkıbi’l-

Mevleviyye
33

’sinin birinci cildinde Eflâkî Dede’nin Menâkıbu’l-Ârifîn’de bıraktığı 

yerden 18.yüzyıla kadarki süre içinde şeyhlik yapmış çelebileri, ikinci cildinde 

muhtelif Mevlevî tekkelerinde şeyhlik yapmış olanları, üçüncü cildinde de tanınmış 

Mevlevî dervişlerini anlatır. Eser, kendi türünün en hacimlisidir. Bunun dışında 

Derviş Hasan, Bazı Menâkıb-ı Meşâyıh-ı Sâlife veya Bursa’da Medfûn Bazı 

Meşâyıhın Menâkıbı adlarıyla bilinen eserinde Bursa'da yaşayan veya defn edilen 

“şeyh, derviş ve meczûbların” menkıbe ve kerametlerini anlatır. Abdürrezzak (ö. 

1756)  ise Şerhu’s-Sudûr fî Ma’rifeti’l-Kubûr ve Tuhfetü’z-Züvvâr adlı eserlerinde 

Eyyub el-Ensarî türbe ve camii etrafında bulunan şeyhlerin hayatları hakkında bilgi 

verir
34

. 

 

                                                           
30

 Çoşkun, 2004, 566-567. 
31

 Ayşe Yücel, "Lali-zade Abdülbaki Efendi'nin Menakıb-ı Bayramiyyesi" (Yüksek Lisans Tezi, Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1988) 
32

 Abdürrezzak Tek, "Müstakîmzâde Süleyman Sadeddîn'in Risâle-i Melâmiye-i Bayrâmiye adlı 

eserinin metni ve tahlili" (Yüksek Lisans Tezi, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2000) 
33

 Fatih Odunkıran, "Mevlevi Tezkiresi Sefine-i Nefise-i Mevleviyan; inceleme-metin (Doktora Tezi, 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013) 
34

 Çoşkun, 2004, 566-567. 
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2. AHMED HÂLİS 

Kendisini eserinde Şeyh Ahmed Hâlis Efendi
35

, Derviş Ahmed Hâlis-i 

Mesnevîhân
36

 gibi çeşitli sıfatlarla tanıtan Ahmed Hâlis ismine Klasik Türk 

Edebiyatının birincil bilgi kaynakları olarak kabul edilen tezkirelerden Esrar 

Dede'nin Tezkire-i Şuèarā-yı Mevleviyye'sinde
37

, Klasik Türk Edebiyatı otoritelerince 

bu tezkirenin özeti mahiyetinde sayılan
38

 Alî Enver'in Semâ-hâne-i Edeb
39

'inde, 

Mehmed Tevfik'in Kâfile-i Şuʿarâ
40

'sında ve Fatîn Efendi'nin Hâtimetü'l-Eş՗âr
41

'ında 

rastlamaktayız. Ayrıca Şemseddin Sâmî'nin Kamusu'l-A'lam
42

 adlı eserinde de 

Ahmed Hâlis'le ilgili kısa bir bilgi yer almaktadır. Ancak babası Sâkıb Mustafa 

Dede'nin tanınmış bir Mevlevî şeyhi, âlim ve şair olması yazarın aile kökleri 

hakkında geniş bir bilgi kaynağına ulaşmamızı sağlamıştır. 

2. 1.  Soyu ve Ailesi 

2. 1. 1.  Babası  

Ahmed Hâlis Dede'nin babası Sâkıb Dede, 1492'deki Haçlı istilasından önce 

Endülüs'den İzmir'e göç eden ve Muhyiddîn-i èArabî'nin müridlerinden olan bir 

şeyhin soyundan gelmektedir. Asıl adı Mustafa'dır ve İzmirlidir
43

. 

                                                           
35

 Ahmed Hâlis, Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş- Şeyhi's-Sâkıbi'l-

Maènevî, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, 1186, y. 1a. 
36

 age, 1b. 
37

 Esrar Dede, age, 154-157.; Haluk İpekten ve diğ., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü (Ankara: Akçağ Yayınları, 1998), 178. 
38

 "Semahâne-i Edeb", Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c.VII (İstanbul: 1990): 507.; Hasan 

Aksoy, "Esrar Dede", İslam Ansiklopedisi, c. XI (İstanbul:TDV, 1995): 434'den aktaran Abdülkadir 

Dağlar, "Mevlevî Edebiyatı Kaynaklarından Tezkire-i Şu'ara-yı Mevleviyye ile Semâ-Hâne-i Edeb'in 

Mukayesesi", Turkish Studies İnternational Periodical For the Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic, c.3, s.3 (2008): 239. 
39

   Ali Enver, age,72-73. 
40

 Mehmed Tevfik, age, 272. 
41

 Fatîn Davud, Hâtimetü'l-Eş՗âr (Fatîn Tezkiresi), haz. Ömer Çiftçi (Ankara: Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları), 122, www.kulturturizm.gov.tr [26.12.2014]. 
42

  Şemseddin Sâmî, age, 2018. 
43

 Ahmed Hâlis, age, 3a.; Ahmet Arı, age, 1. 
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Sâkıb Dede'nin babası Mısır tüccarlarından el-Hâc İsmail Efendi, annesi ise 

Halime Hatun'dur
44

. Doğum tarihi hakkında kaynaklarda bir kayıt olmamakla birlikte 

çalışmamıza konu olan Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş-

Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî'de Sâkıb Dede'nin Mustafa Fâzıl Paşa'ya (1637-1691) 

intisâb ettiğinde 14-15 yaşlarında olduğu ve bu tarihe kadar bir evladı olmayan Fâzıl 

Paşa'nın Sâkıb Dede'nin gelişinden birkaç yıl sonra (1084/1670) evlat sahibi olduğu 

bilgisinden yola çıkarak kesin olmamakla beraber doğum tarihinin 1651-1652? 

olduğunu söyleyebiliriz
45

. 

İlk tahsilini İzmir'de tamamlayan Sâkıb Dede, daha sonra buradaki hocaları 

yeterli görmeyerek bir merd-i fâzıl arayışıyla İstanbul'a gelir, Fatih Medresesinde 

Köprülüzâde Fâzıl Mustafa Paşa'nın himâyesinde her ilim sahasında kısa zamanda 

büyük bir gelişme gösterir ve çevresindekilerin dikkatini çeker
46

. 

1678 yılında Fevzi Efendi ile Çehrin Seferi'ne katılır. Bu sefer sırasında Derviş 

Hâc Muhammed Mevlevî ile tanışır, bu dervişin ve gördüğü rüyanın etkisiyle 

Mevlevîliğe ilgi duyar
47

. Sefer dönüşünde Bursa'da ikamet eden Acem Ahmed 

Efendi'nin (ö.1120/1708) yanına gider ve ondan kısa süre içinde çok iyi derecede 

Farsça öğrenir. Daha sonra Uşak, Menteşe ve Isparta üzerinden Konya'ya ulaşır
48

. 

Konya'da namını işittiği Halil Efendi'nin Konya'dan ayrılıp Köseç Ahmed Dede'ye 

(ö. 1191/1777)  mürid olduğunu duyunca bu tekkeye girerek Füsûs okur
49

. Daha 

sonra İstanbul'a dönen Sâkıb dede, yoğun çalışma temposundan dolayı yorgun düşer 

ve hastalanır. İstanbul'daki tabiblerin çare bulamaması üzerine Bolu'ya gider, manevi 

güçlerin kendine yardım etmesiyle sağlığına yeniden kavuşur
50

. 

Önce İstanbul'a sonra Edirne'ye gider. Burada Şeyh Muhammed Siyâhî Dede'nin 

yanında çile çıkararak "Dede" vasfını alır
51

. Daha sonra Galata Mevlevîhânesinde 

Şeyh-i Ekrem Gavsî Dede'nin (ö. 1109/1691-92) hizmetine girerek Mesnevî-i Şerif 

                                                           
44

 Ahmed Hâlis, age, 3a-4a. 
45

 age, 8b-9a.; Arı, age,1.; Arı, Sâkıb Dede'nin Mustafa Fâzıl Paşa (1637-1691)'ya intisâb ettiğinde 

15-16 yaşlarında olduğunu,  Ahmed Hâlis  ise onun 14-15 yaşlarında olduğunu söyler. 
46

 Ahmed Hâlis, age, 11a-11b. 
47

 age, 11b-13b. 
48

 age, 14a-14b. 
49

 age, 14b-16b.; Arı, age, 2. 
50

 Ahmed Hâlis, age, 17a-18a. 
51

 age, 19a. 
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sırlarına hakim olur ve matematik öğrenir
52

 sonra da Mısır'a gidip üç ay kadar Siyâhî 

Dede hizmetinde bulunur
53

. 

Beşiktaş Mevlevîhânesine dönen Sâkıb Dede, dönemin padişahı Sultan IV. 

Mehmed (1648-1687) ile de sohbet etme fırsatı bulur
54

. Daha sonra Edirne, Serez, 

Filibe, Selanik, Bosna ve Rum ilinde olan tekkelerin çoğunu ziyaret edip buralarda 

topladığı bilgilerden de faydalanarak Sefîne-i Nefîse-i Mevlevîye'yi yazmaya başlar
55

. 

Çeşitli illeri ziyaretinden sonra Konya'da II. Bostan Çelebi (ö. 1117/1705) ile tanışır, 

burada bir süre ikamet ettikten sonra Eskişehir üzerinden Galata'ya Gavsî Dede'nin 

yanına gider orada Sucu Mehmed Dede'yle hücredaş olur
56

. Sucu Mehmed Dede'yi 

de yanına alarak Kütahya'ya gider. Sâkıb Dede'nin Kütahya Mevlevîhânesindeki 

vaazlarını dinleyen Kütahya Mevlevîhânesi Mesnevîhanı Hâcce Fâtıma Hanım bu 

vaazların ve gördüğü bir rüyanın etkilesiyle Sâkıb Dede'yi evlat edinir ve Sâkıb 

Dede, Fatıma Hanım'ın da himmetiyle II. Bostan Çelebi tarafından Kütahya 

Mevlevîhânesi şeyhliğine tayin olur (1687)
57

. 

Hâcce Fâtıma Hanım, Küçük Ârif Çelebi (ö. 1421) ahfâdından Kâmile Hanım'ın 

kızıdır
58

 ve Sâkıb Dede'yi kardeşi Hüseyin Ağa'nın kızı Havvâ Hanım ile evlendirir 

(1100/1688)
59

. 

Yirmi iki sene evli kaldığı Havvâ Hanım'dan sırasıyla Ayişe, Muhammed 

Muhlis, Halime, Ahmed Hâlis, Mahmud Hâmid, Ali Şakir ve Fâtıma adlı çocukları 

olur ancak bunlardan Ahmed Hâlis dışındakiler Sâkıb Dede'nin sağlığında vefat 

ederler
60

. Havvâ Hanım'ın vefatından (1122/1710) sonra Sâkıb Dede, Nesîbe 

Hanımla 17 yıl süren bir evlilik yapmıştır ve bu hanımdan Hasan, Hüseyin, 

Abdurrahim ve Fatıma adlı çocukları olmuştur. Hasan dışındakiler Sâkıb Dede'den 

önce vefat etmişlerdir. Daha sonra Ümmühânî adlı dul bir kadınla evlenen Sâkıb 

Dede'nin Abdüsselâm, Rabia ve Selime adlı çocukları olmuştur. Bunlardan 

                                                           
52

 age, 19b.; Arı, age, 2.  
53

 Ahmed Hâlis, age, 20b.; Esrar Dede, Tezkire-i Şu'ara-yı Mevleviyye, MMİK, 1502, y.24a.'dan 

aktaran Arı, age, 3. 
54

 Ahmed Hâlis, age, 25b. 
55

 age, 26a.  
56

 age, 41b- 42b. 
57

 age, 47b-48a. 
58

 age, 45b. 
59

 age, 48a.; Doğan, age, 136. 
60

 Ahmed Hâlis, age, 104b-105a. 
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Abdüsselâm, Dede'nin sağlığında; Rabia ve Selime ise Dede'nin vefatından 4 yıl 

sonra vefat etmişlerdir (1739)
61

. 

Mevlevîlik tarihi açısından büyük öneme sahib bir şehre 48 yıl şeyh olmak 

şerefine nâil olan ve yetiştirdiği kişilerle
62

 Mevlevî kültüründe ve edebiyat tarihinde 

büyük izler bırakan Sâkıb Dede 1148/1735 tarihinde vefat etmiş ve Kütahya 

Mevlevîhânesinin içinde yer alan ve o yıllarda semâhane olarak kullanılan Hezar 

Dînârî Mescidi'ne defn edilmiştir
63

. Ahmed Hâlis babasının ölümünden dolayı 

duyduğu üzüntüyü şu şekilde ifade etmiştir:  

"Sâkıb Dede'nin hastalığı 1147 senesi zilhiccesinin 26. perşembe günü başlamış. Bada salati'l-

fecri huzurlarına davetler bizler yolcu olduk. Sizler merdane hareket edin. Düşmanlarımızı 

kendinize güldürmeyin diye buyurduklarında dünya başıma değirmen gibi çevrilip gözlerim 

görmeden kalıp hay hay ağlamaya başladım. Buyurdular ki kadın gibi ne ağlıyorsun. Sonra tekke 

canlarını çağırub ibtida bir sûz-ı nâk fasıl olunub sonra buyururlar ki:" Bir aşr-ı şerif okunsun." 

Son refikası Ümmühani Hatun imiş. Onun da Ayşe adında bir hizmetçisi varmış. 4 Muharrem 

1148 Perşembe günü oğlum beni yatır demiş. Halis Dede yatırmış. 12 ism-i Hu okuyup canını 

teslim etmiş. Rahmetullahi aleyh ihtiyar Mehmed Dede türbeye koyalım demiş. Meymune-i (sağ 

taraf) Hazret-i Ergun'a defn edilmiş.
64

" 

 

Sâkıb Dede'nin şiirlerini topladığı 5689 beyitlik bir "Dîvân"ı
65

 ve Mevlânâ 

soyundan gelen çelebileri, Mevlevî şeyhlerini ve bu tarikat içinde önemli gördüğü 

kişilerin biyografilerini anlattığı üç ciltlik "Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyyân"
66

 adlı bir 

eseri mevcuttur
67

. 

Bu bilgilerden anlaşılacağı üzre Ahmed Hâlis bir döneme damgasını vuran 

önemli bir babanın oğludur. 

2.1.2. Annesi 

Mevlevîlik tarihi açısından Ahmed Hâlis'in sadece baba tarafı değil; anne tarafı 

da büyük önem arz etmektedir. Ahmed Hâlis'in annesi Havvâ Hanım (ö.1122/1710), 

                                                           
61

 age, 49b;104b-105a; Arı, age, 4. 
62

 "Daha sonra sırasıyla Yenikapı Mevlevîhânesi şeyhleri olacak Ebubekir Dede(ö.1189/1175) ve oğlu 

(Şeyh Gâlib'in mürşidi) Nutkî Dede (ö.1209/1794) Sâkıb Dede'nin yanında yetişmişlerdir." Bkz. Arı, 

age, 4. 
63

 Ahmet Çaycı, Latife Durmuş, "Kütahya Erguniyye Mevlevihanesi (Dönenler Camii) Haziresindeki 

Mezar Taşları", İstem, s.10 (2007): 207-208.; Arı; age,6.  
64

 Doğan, age, 68. Doğan bu bilgiye Feridun Nafiz Uzluk'un Çelebi Murat Sabri Ergun'a yazmış 

olduğu mektuptan ulaşmıştır. 
65

 Sâkıb Dede'nin Divanı Ahmed Arı tarafından 1994 yılında doktora tezi olarak çalışılmıştır. Ahmed 

Arı, Mevlevilikte Bir Hanedanlık kurucusu Sâkıb Dede ve Dîvânı (Ankara: Akçağ Yayınları, 

2003) 
66

 Eser, Fatih Odunkıran tarafından 2013 yılında doktora tezi olarak çalışılmıştır. Fatih Odunkıran, 

"Mevlevi Tezkiresi Sefine-i Nefise-i Mevleviyan; inceleme-metin (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013) 
67

 Arı, age, 7. 
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Konya Çelebilerinden ve Mevlevî tarikatının büyüklerinden sayılan Küçük Ârif 

Çelebi'nin (ö. 1052/1642) kızı olan Kâmile Hanım'ın oğlu Hüseyin Ağa'nın kızıdır
68

. 

Havva Hanım; babasının vefatı üzerine halası Hâcce Fâtıma Hanım tarafından 

yetiştirilmiş, ilk eğitimini halasından almış ve yine onun aracılığıyla Sâkıb Dede ile 

evlendirilmiştir
69

. 

2.1.3. Anneannesi 

Ahmed Hâlis'in anneannesi Kâmile Hanım ilk mesnevîhân kadınlardandır. 

Kütahya Mevlevîhânesinde şeyhlik yapmış olan Mehmed Dede'den (ö. 1060/1650) 

sonra meşîhat makamına Konya'dan gönderilmiştir
70

. Kütahya'da mesnevîhân olarak 

görev yaptığı yıllarda Kütahya Mevlevîhânesinin başında bir şeyh yoktur ve bu 

açıdan yapmış olduğu görevin önemi çok mühimdir. Kâmile Hanım, Mustafa adında 

bir beyle evlenmiş; Hüseyin
71

 adında bir oğlu, Fâtıma, Emine ve Hatice isminde üç 

kızı olmuştur
72

. 

2.1.4. Büyük Halası 

Eli açıklığı ve yardımseverliği sebebiyle "ümmü'l fukara" olarak anılan Hüseyin 

Çelebi'nin kardeşi Hâcce Fâtıma Hanım'ın; (ö.1122/1710) yeğeni Havvâ Hanım'ın 

yetişmesinde ve Sâkıb Mustafa Dede'yle evlenmesinde büyül rolü olmuştur
73

. O da 

tıpkı annesi Kâmile Hanım gibi Kütahya Mevlevîhânesinde vazife yapmış bir 

mesnevîhandır
74

, aynı zamanda divançesi olan bir şairdir
75

. Fâtıma Hanım, 

Osmanpaşazâde adında Kütahya eşrafından biri ile evlenmiştir. Kısa süren 

evliliğinden doğan kızı Aişe küçük yaşta vefat etmiştir
76

. Daha önce de zikr ettiğimiz 

gibi Hâcce Fâtıma Hanım'ın, Mustafa Sâkıb Dede'nin Kütahya'da kalmasında ve şeyh 

                                                           
68

 age, 48a. 
69

 Sâkıb Dede, age, 237-238.; KMMA, Dosya No: 51/29, M. Ziya, age, 242. 'den aktaran Küçük, 

age,186. 
70

 Sâkıb Dede, Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, (Kahire: Matbaa-i Vehbiyye, 1283), 255-259.;  Mehmet 

Ziya, Bursa'dan Konya'ya Seyahat (İstanbul: 1328), 241-242.; Hasan Özönder, "Kütahya 

Mevlevîhânesi", S.Ü. Türkiyat Araştırmaları Dergisi (2007):75.'den aktaran Sezai Küçük, 

"XIX.asırda Mevlevîlik ve Mevlevîler" (Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2000), 186. 
71

 Ahmed Hâlis'in dedesi Hüseyin Çelebi de annesi Kâmile Hanım gibi bir dönem Kütahya 

Mevlevîhânesinde meşîhat makamında görev yapmış değerli bir zattır. 
72

  Sâkıb Dede, age, 355-358'den aktaran Doğan, age, 92. 
73

Ahmed Hâlis, age, 48a.; Doğan,age, 90 
74

 Sâkıb Dede, age, 259-261; KMMA, Dosya No: 51/29; M. Ziya, age, 242-244.'den aktaran Küçük; 

Özönder, age, 76.;İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Bizans ve Selçukiylerle Germiyan ve Osmanoğulları 

Zamanında Kütahya Şehri (İstanbul, Devlet Matbaası, 1933), 240. 
75

 Doğan, age, 91. 
76

 age, 89 
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olmasında etkisi büyüktür. Hâcce Fâtıma Hanım, bir gece rüyasında Hazret-i Kutb-ı 

èAzam ve Gavsi Ekrem Sultan Divânî Semâèi Mehmed Efendi Hazretleri'ni görür ve 

Divânî Hazretleri; Sâkıb Dede'nin Kütahya'ya geleceğini Fâtıma Hanım'a bildirerek 

"İşte oğlun!",diye işaret eder
77

. Bu rüyadan sonra Sâkıb Dede'yle karşılaşan ve 

sohbetini dinleyen Fâtıma Hanım, onun rüyasındaki genç olduğunu anlayarak Sâkıb 

Dede'yi evlat edinir daha sonra da yeğeni Havvâ Hanım ile evlendirir
78

. 

2.2. Hayatı 

Ahmed Hâlis, Sâkıb Mustafa Dede ve Havvâ Hanım'ın dördüncü çocuğu olarak 

Kütahya'da 1113/1700 yılında dünyaya gelmiştir
79

. Sâkıb Dede 

Olup rûşen çerâğı çeşm-i Sâkıb 

Didi târîh ola Hâlis mu'ammer
80

 

 

beyitini doğumuna tarih düşürmüştür. Şiirin tamamı şöyledir: 

 

Bi-hamdi'llâh idüb tevfîk yârı 

Vücûda geldi bir pâkîze gevher 

 

Nihân idi teh-i bahr-ı èademde 

èAyân oldı zihî Allâhü ekber 

 

Odur der-gûş-ı mâhi-i dü-çeşme 

Olan gevher-firûz-ı hüsn-i manzar 

 

Hemîşe mahlas u nâmın iden yâd 

Zebânın bu èazîmetle ter eyler 

 

Tarîk-ı hazret-i ceddinde olsun 

Merâm-ı Ahmed-i Hâlis müyesser 

                                                           
77

 Ahmed Hâlis, age, 46a-46b. 
78

 age, 47b-48a. 
79

 age, 104b-105a. 
80

 Arı, age, 530.; Uzunçarşılı, age, 239. 
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N'ola Sultân-ı Dîvânî derinde 

Olursa bende-i ihsân-ı perver 

 

Ki yümn-i himmeti der-yûzesinde 

Dü çeşm-i cânın itmiş halka-i der 

 

Nemed ber-dûş-ı tecrîd oldıgınca 

Olup esrâr-ı Mevlânâ'ya mazhar 

 

Külâh itsün serin âsûde gamdan 

Ser-i mû olmasun vakti mükedder 

 

Kerîmâ her kadem hüsn-i sülûkin 

Dem-i ahsenetle eyle mübeşşer 

 

Olup rûşen çerâğı çeşm-i Sâkıb 

Didi târîh ola Hâlis mu'ammer
81

 

 

İlk derslerini babasından alan Ahmed Hâlis, Mevlevîhânenin bereketiyle 

yetişmiş ve iyi bir tahsil görmüştür
82

. Hâlis Dede'nin Tufeyl'i yazarken Türk dilinin 

yanısıra Arapça ve Farsça'yı da ustalıkla kullanması bunun en açık göstergesidir.  

Henüz on yaşındayken annesini kaybeden (1122/1710) Ahmed Hâlis'in hayatının 

bundan sonraki kısmı hakkında kaynaklarda çok fazla bir bilgi mevcut değildir. 

Ahmed Hâlis, Tufeyl'de Kütahya'da bir dönem görev yapmış ve Sâkıb Dede'nin en 

sıkı müridlerinden olan Ali Paşa'nın babasına olan muhabbetinden ötürü ümm-i 

veledi olan Rukiye nam cariyesini kendisine nikahladığından bahseder ayrıca bu 

hanımdan bir kız bir de erkek evladı
83

 olduğu ve yirmi bir sene güzel bir yaşam 

sürdükleri bilgisini de verir
84

: 

                                                           
81

 Arı, age, 530. 
82

 Esrar Dede, age, 155. 
83

 Ahmed Hâlis'in oğlu olan Atâ Çelebi on beş yıl meşîhat görevinde bulunmuş olup 1206/1791'de 

vefat etmiştir. Bkz. Özönder, age, 77. 
84

 Ahmed Hâlis, age, 69a. 
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Bilür misin ki kendüŋe ne ṭurfe şaḫṣ-ı bí-teşḫíṣsin, inṣāf eyle veyahūd da o paşa-yı meróūm u 

merḳūmıŋ farṭ-ı muóabbetinden nāşí ümm-i veledi olan Ruḳiyye nām cāriyesini bu fakíre nikāh 

ėdüp èaşere-i kāmile māde vü ner evlādımız olup yigirmi bir sene ḫoş zindegāní[ye] dest-dāde 

olmuşdur. [69a] 

Tufeyl'den Ahmed Hâlis'in İstanbul'u görmeyi çok istediğini ve bu isteğine 

1135/1723 tarihinde ulaştığını öğreniyoruz. Ahmed Hâlis İstanbul'a yaptığı seyahatin  

vaktini Sultan Ahmed  veziri İbrahim Paşa'nın vezâreti vaktiydi, diye anlatarak 

buradan babası Sâkıb Dede'ye Tiflis'in fethini müjdeleyen bir mektup yazar
85

. Daha 

sonra Kütahya'ya dönen Ahmed Hâlis, babasının 1148/1735 yılında vefatı üzerine 

Kütahya Mevlevîhânesi şeyhliğine atanır ve yaklaşık 45 yıl boyunca bu görevde 

bulunur. 1191/1777 tarihinde vefat eder
86

. Kabri Kütahya Erguniyye 

Mevlevîhânesinin güneybatısında yer alan hazirededir
87

.   

Ahmed Hâlis Dede'nin vefatı (1191/1777) sebebiyle 18. yüzyılın ünlü şairi Şeyh 

Gâlib şu şiiri kaleme alır: 

Hâlis Ahmed Dede ol kâmil-i Sâkıb-zâde  

Kıldı bu mesnedi çil sâldan efzûn me’men  

  

Pûte-i aşkda kâl eyledi cism-i sâfın 

Pederinden olup iksîr-i nazar tâb-efgen  

  

Şâh-ı nev sikke-i iklîm-i mahabbet oldu  

Mesnevî nûrı edip nakş-ı revânın rûşen  

  

Nukre-i kalbi alâyıkla degildi magşûş 

Kân-ı ihsân idi irfân idi ma’den ma’den  

  

Kîmyâ gibi adîm idi cihânda misli  

                                                           
85

 Ahmed Hâlis, age, 72b. 
86

 Esrar Dede, age, 155. 
87

 Çaycı; Durmuş, age, 209. "Günümüzde hazirede 22 kabir yer almaktadır. Bunlardan 17 kabirde baş 

taşı olduğu için incelemeye alınmıştır. Hazirede Mevlânâ'nın nesebinden gelen isimler yanında; asker 

vali gibi şahıslara ait mezar taşları da aynı mekanda bulunmuştur. Ahmed Hâlis Çelebi'ye ait mezar 

taşı, hazirenin doğusunda bulunmaktadır. Baş taşı mermer malzemeden  oluşmakta 31x119x16cm 

ölçülerindedir. Ayaktaşı mermer malzemeden oluşur ve ebadı 27x70x14cmdir.Tepelik kısmında 

destarlı sikke yer almaktadır. Kitabeye gore 1191/1777yılında vefat etmiştir.[Kitabede yazılanlar 

şöyledir:] Huve’l-Hayyü’l-Bâkî/Merhûm ve mağfûrun leh eş-Şeyh Ahmed/ Hâlis Efendi İbnu’ş-Şeyh 

Hazret-i Sâkıb el-Mevlevî metteanâllahü bi-inâyâtihim/El-celîl ğufira lehümâ anhümâ rûh-ı 

şerîflerîçûn fâtiha/ Sene 1191"  Bkz. age, 208-209. 
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Yaénî hem fâzıl u hem şâir-i sencîde-suhen  

  

Sürh-ı rûyı mihek-i tecrübe-i mevt oldu  

Tam mi’yâr idi pür-kadr idi hem nâdire-fen  

  

Şeş-cihetden gelir âvâz-ı teessüf Gâlib  

Nakd-i hâlis gibi Ahmed Dede çıkdı elden
88

  

 

Şeyh Gâlib'in ölümüne tarih düşürmesi Ahmed Hâlis'in Mevlevîlik açısından ne 

kadar önemli bir yere sahip olduğunun göstergesidir. Esrar Dede, tezkiresinde 

Ahmed Hâlis'i, "Arslanın yavrusu yavru arslandır, ayın ilki de hilaldir
89

." anlamına 

gelen Arapça bir deyişle tanımlayarak onun babasının hayırlı ve şerefli halefi 

olduğunu dile getirir. Ahmed Hâlis'i dini bütün, güzel ahlaklı, parlak zekalı biri 

olarak nitelendirerek onun pederlerinden aldığı eğitimin de etkisiyle âlim ve fâzıl bir 

kimse haline geldiğine değinir. Onu aynı zamanda iyi bir şair ve edib olarak 

değerlendirir ve tezkiresinde Hâlis Dede'ye ait şu kıt'a ve gazele yer verir: 

 

                              Kıt'a                     

Mevlevîler subha dek şeb zinde-dâr olmakdadur 

Girye vü sûzişle mahviyyetleri hep maènevî 

Mahv ider şemèi fitîl-i èaşk ile sûzân idüp 

Oldıgıyçün şuèlesi şekl-i külâh-ı Mevlevî 

 

                              Gazel  

Gören kûyında cûş-i mevc-i giryem yem kıyâs eyler 

O gül-ruhsâr ise mânend-i şeb-nem nem kıyâs eyler 

Eger zehr olsa nûş eyler rakîbün sundugı câmı 

Ben ana âb-ı hayvân dahi virsem sem kıyâs eyler 

Dil istibèad ider ol denlu neyl-i devlet-i vaslı 

Eger rām olsa ol âhû-yı mahrem rem kıyâs eyler 

                                                           
88

   Kalkışım, age, 132. 
89

 Deyişin Arapça aslı şöyledir: "Fe evvelü mâ yekûnü'l-leysü şiblün ve evvelü talèati'l-bedri'l-hilâli." 

Bkz. Esrar Dede, age, 155. 
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Senün her bir sözün bir gevher-i sencîdedür Hâlis 

Velî kej-tabè olan yârân-ı ebkem kem kıyâs eyler
90

  

2.3. Eserleri 

2.3.1. Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş- Şeyhi's-

Sâkıbi'l-Maènevî  

Esrar Dede, Ali Enver, Mehmed Tevfik ve Şemseddin Sâmi'nin eserlerinde 

adına rastladığımız, bir bölümü (1b-76b) tarafımızdan transkribe edilen ve Ahmed 

Hâlis tarafından Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş-Şeyhi's-

Sâkıbi'l-Maènevî olarak isimlendirilen bu eseri; Ahmed Hâlis'in babası Sâkıb 

Mustafa Dede'nin hayatı ve kerametleri ile aynı zamanda Kütahya tarihi, sosyal 

yaşamı ve Mevlevîlik kültürü hakkında değerli bilgiler içermektedir. Eser adından da 

anlaşılacağı üzre menakıp türünde kaleme alınmıştır ve Sâkıb Dede'nin hayatı ile 

ilgili birincil kaynak olması ve oğlu Ahmed Hâlis'in kaleminden çıkması sebebiyle 

önemlidir. Bazı kaynaklarda bu eser Sâkıb Mustafa Dede'nin Sefîne-i Nefîse-i 

Mevlevîyyân adlı tezkiresinin zeyli olarak görülerek Sefîne-i Mevlevîye Zeyli
91

, 

Tufeyl-i Sefîne
92

ya da sadece Tufeyl
93

 olarak adlandırılmıştır
94

.   

2.3.2. Divançe 

Adının geçtiği tezkirelerde
95

 çok iyi bir şair olarak nitelendirilen Ahmed Hâlis'in 

sadece Ali Enver'in Semâ-Hâne-i Edeb adlı tezkiresinde adı geçen Divançe'sine 

yaptığımız kütüphane ve katolog taramaları sonucunda ulaşılamamıştır. Ancak Ali 

Enver'in tezkiresinde verdiği bilgiye göre bu divançe "mürettebdir ve gayr-ı 
                                                           
90

 age, 156-157. 
91

 Ahmed Hâlis, Sefine-i Mevleviye Zeyli, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 

NEKTY02509 
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 Doğan, age, 112.  Doğan'ın eserinde yer alan Feridun Nâfiz Uzluk'un, yakın arkadaşı Kütahya 

Çelebilerinden Sabri Ergun'a gönderdiği 29 Nisan 1952 tarihli mektupta Tufeyl-i Sefîne adı şöyle 

geçmektedir: "Bir de Hâlis Ahmed Çelebi tarafından yazılmış Tufeyl-i Sefîne vardır ki Sefîne yavrusu, 

gemi yavrusu anlamındadır." 
93

Abdülbâki Gölpınarlı, "Konya'da Mevlânâ Dergâhının Arşivi", İstanbul Üniversitesi İktisat 

Fakültesi Mecmuası, c.17, s.22 (1956): 168. Celâleddin Ergun Çelebi'den itibaren 

KütahyaMevlevîhânesine şeyh olanların adlarını ve şeyhlik müddetlerini gösteren 22 Kânun u evvel 

1327 tarihli Vekîl-i post-nîşîn-i Mevlevî-hâne-i Kütahya Hasan Ulviyy-al Mevlevî tarafından yazılmış 

mektup[ta] Sâkıb Dede'nin el yazısıyla yazılmış olan Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân ile oğlu Hâlis 

Ahmed Dede'nin Sefîne'ye zeyl olarak yazdığı Tufeyl adlı eserinin ve Hacce Fâtıma Hanım'ın 

Divânçe'sinin Said Hemdem Çelebi zamanında istinsah edilmek üzere Konya'ya emaneten 

gönderildiğini fakat iade edilmeyip Konya'da kaldığını öğreniyoruz. Bkz. age, 168. 
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 Çalışmamızın üçüncü bölümünde eser hakkında ayrıntılı bilgi verilecektir. 
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  Esrar Dede, age, 154-157.; Ali Enver, age, 73.; Mehmed Tevfik, age, 272.; Fatîn Davud, age, 122. 
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matbudur."
96

 Divançenin hangi dille kaleme alındığı ise Ali Enver tarafından 

söylenmemiştir. Ancak Ahmed Hâlis'in kendi kaleme aldığı ve tezimize konu olan 

menakıbından ve şairin bazı şiirlerinin yer aldığı şiir mecmualardan ve tezkirelerden 

yola çıkarak adı geçen bu divançenin Türkçe olduğu ancak içinde az da olsa Fars 

diliyle yazılmış şiirleri de barındırdığını tahmin etmekteyiz.    
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3. TUFEYLÜ MENÂKIBİ'L-KİBÂRİ'L-MEVLEVÎ FÎ MENKABETİ 

HAZRETİ'Ş- ŞEYHİ'S-SÂKIBİ'L-MAèNEVÎ  

3.1. Eserin Adı 

Tezimize konu olan eser, Ahmed Hâlis tarafından Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-

Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş-Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî olarak isimlendirilmiştir
97

. 

Tufeyl kelimesi sözlükte dalkavuk zümresinin pirî sayılan kimsenin adı, küçük 

çocuk, yemeğe gelen misafir anlamlarıyla yer almaktadır
98

. Nâsirin bu anlamlardan 

hangisini düşünerek eserine böyle bir isim vermiş olabileceğinin ipuçlarına 

menakıbın giriş bölümünde rastlamaktayız. Ahmed Hâlis eserin başında; babası 

Sâkıb Dede'nin Şeyh Ahmed Eflâki'nin Menâkıbü'l-Ârifin adlı eserini takiben yazdığı 

ve kendi devrine kadar olan çelebilerin, şeyhlerin ve Mevlevîler arasında ün 

kazanmış dervişlerin biyografilerini anlattığı Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyyân adlı 

eserinden ve bu eseri dikkatlice okup incelediğinden bahsettikten sonra sözü kendi 

eserine getirir ve bu eserin bir nevi Sefîne-i Nefîse'nin devamı niteliğinde olduğunu 

ima eder. Eseri, gerek hal ve tavırları gerekse de ilmi ve ahlakıyla baş üstünde 

tutulmaya layık olan babasının unutulmasını önlemek ve hicran ateşine bir teselli 

olması amacıyla yazmaya başladığını dile getirir.  

Vaḳtā ki bu faḳír-i óaḳír-i pür-taḳṣír Dervíş Ᾱómed Ḫāliṣ-i Meåneví-ḫˇān muṣannefāt-ı óażret-i 

vālid-i [2a] mācid nevverallāhu merḳaduhu óażretleriniŋ se mücelled Sefíne-i Nefíse'sin 

tetebbuè ḳılup ṭaríḳa-i Mevlevíyye-i evleviyyeden güẕerān ėden Şeyḫ Aómed Eflākí ve Sipeh-

sālār ve  èAbdülvehhāb-ı Hemedāní ḳaddesallāhu ervāóuhum menḳabelerinde olan èaşere-i 

kāmileden bu  āna gelince Óażerāt-ı Çelebiyān-ı bā-kirām ve meşāyiḫ-i şevāmiḫü'l-merātib-i 

ẕevi'l-iótirām ve dervíşān -ı bā-maḳāmın yek-ā-yek aóvāl ü evżāè u kerāmetleriyle ẕikr ėdüp 

eẕyāl-i kirāma teşebbüå ile hem tevessül ve hem yādigār -ı nādir vażèı ile verā-yı perde-i ḫafāya 

şitābān olup óāliyā ol èandelíb-i gūyā-yı bāġ-ı kerāmetiŋ ve ṭūṭí-i cūyā-yı ṭarz-ı nezāketiŋ aóvāl-i 
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 Eserin isimlendirilişine yönelik tenkitli metin hazırlarken faydalandığımız Ü1 ve SN nüshalarında 

iki farklı imla hususiyeti söz konusudur. Ü1 nüshasında eser adı tamamen Arapça gramer kurallarına 
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Maènevi şeklinde yazmıştır.  Eser adının kullanımında bizim tercihimiz Ü1 nüshasından yana 

olmuştur. 
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Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat (Ankara: Aydın Kitabevi, 1999), 1112. 
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ḫuceste-meéālleri inḳiżā-i devrān ve müfní-i zamān ile perde-keş-i èanākib-i nisyān olması 

bedídār olmaḳ óasebiyle bu faḳír-i óaḳír daḫi hezār èacz ü taḳṣír ile ol yādigār-i ṭaríḳa-i 

Mevleviyye-i evleviyye ki vāóidu ke-elf miåillí ẓuhūr ėtmişdir. Mine'l-evveli ile'l-āḫiri serír-āver 

olan aóvāl u eṭvār ve èilm ü èamel ve ḫiṣāl-i óamíde ve kerāmāt-ı bāhirelerinden ġurfetü mine'd-

dím  tebyín ile āteş-i hicrānıma āb-ı tesellí-pāş olmaḳ ḳaṣdıyla şüruè eyledim.   [1b-2a] 

Ahmed Hâlis'in bu ifadelerinden yola çıkarak onun eserine bu adı verirken tufeyl 

kelimesini "küçük çocuk" anlamını düşünerek kullandığı, mecazî anlamıyla 

düşünürsek de eserini babası Sâkıb Dede'nin Sefîne adlı eserinin yavrusu yani zeyli 

olarak düşündüğünden dolayı esere böyle bir ad verdiği sonucuna ulaşabiliriz. 

Elbetteki babasının hayatı ve kerametlerini anlatacağı için eser adının devamında da 

bunu vurgulamak istemiş ve eseri Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti 

Hazreti'ş-Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî olarak isimlendirilmiştir. 

Tezimizin ikinci bölümünde eserin genel bir tanıtımını yaparken de 

değindiğimiz gibi bazı kaynaklarda bu eser Sâkıb Mustafa Dede'nin Sefîne-i Nefîse-i 

Mevlevîyyân adlı tezkiresinin zeyli olarak görüldüğü için Sefîne-i Mevlevîye Zeyli, 

Tufeyl-i Sefîne ya da sadece Tufeyl olarak adlandırılmıştır
99

.     

3.2. Eserin Yazılış Amacı ve Hedef Kitlesi 

Mevlevî tarikatinde Mevlânâ devrinden başlayarak Mevlânâ ve ona bağlı 

olanların biyografilerini vermek bir gelenekti
100

.  Ahmed Hâlis, eserinin başında 

babası Sâkıb Dede'nin Sefîne'si ve aynı zamanda kendi eserine kaynaklık eden ve bu 

geleneğe uygun olarak eser veren Şeyh Ahmed Eflâkî, Sipeh-sâlâr
101

 ve 

Abdülvehhâb-ı Hemedânî
102

'nin menakıblarından ve babasının Sefîne'sinden 

bahseder. Bu eserler sayesinde anlatılan zatların zamanın yok ediciliğinden 

kurtulabildiğini dile getirir. Daha sonra da hal ve tavırları, ilm ve ameli, övülmeye 

layık huyları ve kerametleriyle ezelden ebede kadar baş üstünde olmaya layık olan 
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 Bkz. Tezin ikinci bölümü 91-93. dipnotlar 
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 Arı, age, 28. 
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halifeleri ve müridlerinden bahseder. Eser, Karahisar Mevlevîhânesi şeyhi Mehmed Reşid Çelebi 

tarafından Türkçe'ye çevrilmiştir. bkz. age, 28. 
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 Abdü'l-Vehhâb İbn-i Celâleddin Muhammed Hemedânî Menâkıbü'l-Arifîn'i kısaltarak Sevâkıbü'l-

Menâkıb adıyla tekrar yazmıştır. Eser Farsçadır. Eserin çevirileri için bkz.İst. Küt.TCYK, s.470-518. 

Bu bilgi için bkz. age, 28. 
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babasınının bu özelliklerini ortaya koymak ve ayrılık ateşine bir teselli olması 

amacıyla bu eseri yazmaya başladığını dile getirir.  

Ahmed Hâlis'in Tufeyl'i yazarken ulaşmayı hedeflediği birincil okur kitlesi 

Mevlevîlik yoluna girmiş ya da girmeye talib olan, Mevlevîliğe bir şekilde ilgi duyan 

kişilerdir. Bunu eserin giriş bölümündeki şu ifadelerden anlamaktayız: 

Allāhümme mutiènā bi-èināyātihim el-celíle ve'l-cemíle ve bu menḳabe-i münífeyi üç faṣl ve altı 

bāb, bir ḫātime üzerine binā eyledim tā ki müteèaṭṭaşín zülāl-i maèārifleri olan iḫvānu'ṣ-ṣafā ve 

ḫullānü'l- vefāya sehlü'l- meéḫaẕ olsun içün edā-yı sāde ile ıṣṭılāóāt u èibārātdan muèarrā 

ve müberrā ḳılup nām-ı saèādet-encāmın  Ṭufeylü Menāḳıbi'l-Kibāri'l-Mevleví fí Menḳabeti 

Óażreti'ş-Şeyḫi'å-æāḳıbi'l-Maèneví dėyü tesmiye ḳıldım. [2b] 

Eserde bu kişilere; Mevlevîlik yoluna girerek sülûkunu tamamlamış ve şeyhlik 

makamına kadar ulaşabilmiş bir şeyhin yaşam tarzı, düşünceleri, insanlara yaklaşımı, 

yeme-içme alışkanlıkları, hal ve tavırları anlatılarak örnek gösterilmeye çalışılmıştır. 

Nâsir, bu amacına uygun olarak metin içerisinde çeşitli vesilelerle ey sâlik, ey merd-i 

nâdân, ey merd-i muvahhid, ey mürîd-i hodbin, elâ ey tâlib-i sâlik gibi sıfatlarlarla 

başlayan cümleleriyle dinleyenlere öğüt vermek isteyen bir vaiz, bir şeyh edasıyla 

okuyucuya seslenmiştir.  

Ahmed Hâlis, metinde Mevlevî dedelerine düşman olan Kürd İbrâhîm adlı bir 

zatın elime fırsat geçse bütün dedelerin ayaklarını kırardım, kabilindeki sözlerinden 

sonra bu şahsın başına gelen felaketleri anlattır ve daha sonra okuyucuya seslenerek 

mübarek zatlara saygısızlık yapanların başlarına neler geleceğini dile getirir. 

   "Ey merd-i nādān-ı münker bu nuṣóum gūş-ı ḫûşına mengūş ėdüp muèteber olasın ki 

ekåeriyyā münker-i evliyāullāh olan kimselerin evlādı olmayup bilā-èaḳıbet óasret-i evlādla 

dünyādan gider eger olursa daḫi biri muóniå-i mārresi ḳaóbe ola gelmiş. èᾹdet-i müttekine-i ilāhí 

böyle cārí olmuşdur neèūẕü billāh min inkār-ı evliyā" [52a-52b]  

Nâsir, yine eserin bir başka bölümünde Sâkıb Dede'nin başına gelen bir olayı 

anlattıktan sonra okuyucuya sırlarını başkalarına açmama konusunda öğüt vermek 

için şu ifadeleri kullanır:  

"Sen daḫi ey sālik bundan muèteber olup keşfi nā-münāsib olan ve umūr-ı devlete müteèalliḳ 

işlerden begāyet iótirāz üzre bulunasın fe'fehem ve li-yeètebur." [19b-20]   

Görülüyor ki Ahmed Hâlis eserini kaleme alırken hem Mevlevîlerde bir gelenek 

haline gelen biyografi yazma geleneğini devam ettirmeyi bu sayede babası Sâkıb 

Dede'yi yazılarıyla ölümsüzleştirmeyi hem de Mevlevîliğe ilgi duyan ve bu yola 

giren kişilere anlattıklarıyla yol göstermeyi, onlara örnek bir yaşam sunmayı 
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hedeflemiştir. Nâsirin eserde her fırsatta okura seslendiği kısımlar ve eserini sade bir 

dille yazma isteği bu amacın en açık göstergesidir. 

3.3. Eserin Yapısal Düzeni ve Bölümleri 

Ahmed Hâlis, bir dua ile başladığı eserinin mukaddime kısmında eseri yazış 

amacı, bu amaca uygun olarak hitab etmek istediği okur kitlesi, eserin isimlendirilişi 

ve bölümleri hakkında genel bir bilgi vermiştir. Nâsir, Tufeyl'i üç fasıl, altı bâb ve bir 

hatimeden oluşturduğunu dile getirir.  Menakıbın fasl-ı evvel olarak adlandırılan 

bölümünde Sâkıb Dede'nin soyu, ailesi ve nereli olduğu hakkında bilgi verilmiş, bâb-

ı evvel kısmında Sâkıb Dede'nin kerametlerinden bahsedilmiş, bâb-ı sânîde 

Mevlevîlikle tanışması anlatılmış, fasl-ı sânîde gençlik yıllarından orta yaşa 

gelinceye kadarki seyahatlerinden ve ikamet ettiği yerlerden bahsedilmiş, bâb-ı 

sâlisde dedenin sahip olduğu güzel hasletlerden, bâb-ı râbiède yeme, içme 

alışkanlıkları ve nasıl bir hayat sürdüğünden, fasl-ı sâlisde orta yaşlılıktan yaşlılığına 

kadar olan süreçte yaşadıklarından, bâb-ı hâmisde fukara ve dervişlerle olan 

ilişkilerinden ve onları nasıl terbiye ettiğinden, bâb-ı sâdiste sahip olduğu ilahî 

kuvvetten ve son olarak hâtime bölümünde vasiyetlerine varıncaya kadar olan 

olaylardan bahsedilmiştir. Eserin bölümlerini şöyle bir tablo yardımıyla daha net 

görmek mümkündür: 
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Tablo 1: Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş-Şeyhi's-

Sâkıbi'l-Maènevî'nin Bölümleri 

Fasl-ı Evvel 

Sâkıb Dede'nin 

soyu ailesi ve 

nereli olduğu 

anlatılır. 

Fasl-ı Sânî 

 Sâkıb Dede'nin gençlik 

yıllarından orta yaşa 

gelinceye kadarki 

seyahatlerinden ve 

ikamet ettiği yerlerden 

bahsedilir. 

Fasl-ı Sâlis 

 Sâkıb Dede'nin orta 

yaşlılıktan yaşlılığına 

kadar olan süreçte 

yaşadıklarından 

bahsedilir. 

Hatime 

Sâkıb Dede'nin 

vasiyetlerine 

varıncaya kadar 

ki olaylardan 

bahsedilir. 

Bâb-ı Evvel 

Sâkıb Dede'nin 

kerametlerinden 

bahsedilir. 

Bâb-ı Sâlis 

Sâkıb Dede'nin sahip 

olduğu güzel 

hasletlerden bahsedilir. 

Bâb-ı Hâmis 

Fukara ve dervişlerle 

olan ilişkilerinden ve 

onları nasıl terbiye 

ettiğinden bahsedilir. 

 

Bâb-ı Sânî 

 Sâkıb Dede'nin 

Mevlevîlikle 

tanışması anlatılır. 

Bâb-ı Râbiʿ 

Dede'nin yeme, içme 

alışkanlıkları ve nasıl 

bir hayat sürdüğünden 

bahsedilir. 

Bâb-ı Sâdis 

 Sâkıb Dede'nin sahip 

olduğu ilahî kuvvet 

anlatılır. 

 

 

Ahmed Hâlis her bölümde anlatacaklarını okuyucuya belli bir kompozisyon 

dahilinde aktarmaya çalışmıştır. Eser, içerisinde bilhassa Mevlânâ'nın 

Mesnevî'sinden, Ahmed Hâlis'in kendi yazdığı şiirlerinden ve Sâkıb Dede'nin 

şiirlerinden alınmış Türkçe ve Farsça manzum parçalar barındırmaktadır. Nâsir, bu 

manzum parçalar ve iktibasları eserde genellikle anlattığı olayları desteklemek ve 

konu geçişlerini sağlamak amacıyla kullanmıştır. Fasıl ve bablar içerisinde yeni bir 

konuya geçileceğini okuyucuya hissettirmek için telaḳḳí-kerde(miz)dir ki, şifāhen 

telaḳkí-kerdemizdir ki, mesmūèımızdır ki, vaḳtā ki, naḳl-kerdedir ki gibi ifadelerden 

faydalanmıştır. Nâsir bazen de anlatılan konu hakkında söyleyecek daha çok sözü 

olduğunu ama şimdilik bu kadarıyla yetineceğini belirtmek için aynı zamanda da 

yeni bir konuya geçeceğini hissettirmek için biz(naónu) ṣadedimize gelelim, mūcib-i 

ṭatvíl olur, ẕikr-i bāèiå taṭvíl-i kelāmdır, kābil-i taèbír deġil, rişte-keş-i silk-i taórír 
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olunsa gibi ifadeler kullanmıştır. Didaktik içerikli olayların anlatımından sonra 

yukarıda da zikrettiğimiz gibi arasöz kullanımlarında bulunarak okuyucuya 

seslenmiş, onlara doğru yolu bulmalarını sağlayıcı nasihatlerde bulunmuştur. 

      3.4. Eserin Kaynakları      

Ahmed Hâlis, menâkıbını yazarken önceden de belirttiğimiz gibi başta babası 

Sâkıb Dede'nin Sefîne-i Nefîse-i Mevlevîyân adlı eseri olmak üzere Mevlânâ ve 

ondan sonra gelen Mevlevî büyüklerinin ileri gelenlerinin anlatıldığı Şeyh Ahmed 

Eflâkî, Sipeh-sâlâr ve Abdülvehhâb-ı Hemedânî Hazretleri'nin menakıblarını iyice 

tetkik etmiş daha sonra da bu eseri vücuda getirmeye karar vermiştir. Eser içinde 

anlattığı olayları desteklemek ve anlatılan olaylar karşısında Mevlânâ'nın görüş ve 

düşüncelerinden yararlanmak için Mevlânâ'nın Mesnevî 'sinden yararlanmış; eserde 

adı geçen şahıslarla ilgili daha ayrıntılı bilgi almaları içinse okuyucuları babasının 

Sefîne'sine yönlendirmiştir.  

Ahmed Hâlis'in menakıbında yer verdiği telaḳḳí-kerde(miz)dir ki,  şifāhen 

telaḳkí-kerdemizdir ki, mesmūèımızdır ki, naḳl-kerdedir ki ifadelerinden de 

anlaşılacağı gibi onun eserinde bizzat tanık olduğu olayların yanında annesi, babası 

ve yakın çevresinden duyduğu olaylara da yer verdiğini görmekteyiz.  

Mesmūèımızdır ki mír-i merḳūma menāfiè-i dünyevíyeden yāḫud menāṣıbdan yā èaksi 

mażārrdan bir nesne ḳaríb olsa ḳable'l-vuḳūè belki şuhūr-ı èadídeden muḳaddem óażret-i vālid-i 

mācid ṭarafından bir vāḳıèa ẓuhūr ėdüp mír-i merḳūma óikāye ile anlar daḫi mā-seyecʾi iştişmām 

buyurup muḳteżā-yı vaḳitle èamel buyururlar imiş. [10b] 

  

Babası Sâkıb Dede'nin ilk gençlik yıllarında hislerinin ne kadar güçlü olduğunun 

anlatıldığı bu bölümdeki olaylara Ahmed Hâlis'in bizzat tanıklık etmesi mümkün 

değildir. O da zaten bunu başka birilerinden duyduğunu belirtmek için anlatacağı 

olayın başına mesmuèumuzdur ifadesini eklemiştir. 

Tüm bu bilgiler ışığında diyebiliriz ki Ahmed Hâlis eserini oluştururken  

ağırlıklı olarak Mevlânâ'nın Mesnevî'sini, babası Sâkıb Dede'nin Sefîne'sini, kendi 

tanıklık ettiği veya yakın çevresinden duyduğu olayları kaynak olarak kullanmış ve 

bu eseri vücuda getirmiştir. 
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    3.5. Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş- Şeyhi's-

Sâkıbi'l-Maènevî'nin Dil ve Üslûp Açısından İncelenmesi 

3.5.1. Metinde Kullanılan Üslûbun Genel Bir Değerlendirilmesi ve Metin 

İçerisindeki Üslûp Değişimleri  

Mensur olarak kaleme alınmış Tufeyl'in üslûp değerlendirmesine geçmeden önce 

kimi zaman karıştırılarak birbiri yerine kullanılan nesir ve inşâ kavramları üzerinde 

durmanın böylelikle de tezimize konu olan menakıbın dil ve üslûp özellikleriyle 

hangi kavrama daha yakın durduğunu belirlemenin uygun olacağı inancındayız.  

Günümüzde düz yazı anlamında kullanılan nesir yerine yazılı kaynaklarda zaman 

zaman inşâ sözcüğünün de kullanıldığını görmekteyiz. Oysa bu iki kavram ortak 

birtakım özellikler taşımakla birlikte birbirinden ayrılmaktadır. Her manzum tarzda 

yazılmış eser, şiir sayılmayacağı gibi her nesre de inşâ diyemeyiz. İnşâ nesrin bir alt 

birimi gibidir ve kullanılan söz sanatları ve seciler sebebiyle nesre göre şiire daha 

yakındır. İnşâ biçiminde yazılan mensur metinleri diğer mensur metinlerden ayıran 

asıl nokta "yazınsallıklarını belirleyen şiirsellikleri"dir, bu sebeple de inşâ sözcüğü  

estetik açıdan nesrin en üst düzey belirimleri için kullanılagelmiştir. İnşâ türündeki 

bu şiirsellik arayışı nesre şiir öğelerinin sokulmasına sebep olmuş böylelikle de 

münşîlere dil yetilerini sergileme olanağı sunmuştur. Arap, Fars ve Türk dillerine ait 

kelimeler bilinçli olarak karıştırılmış, seçkinlere hitap eden onların bilgilerini sınama 

olanağı buldukları bir oyun haline dönüşmüştür
103

.  

Eserinde söz oyunlarına ve sanatlarına, secilere ve şiirsel öğelere fazla yer 

vermeyen Ahmed Hâlis'in bu özellikler dikkate alındığında Tufeyl'i inşâ türünde 

kaleme almadığını söyleyebiliriz. Tezimizin bu bölümünde eserin dil ve üslûbuna 

yönelik yaptığımız ayrıntılı çalışma da bu durumu gözler önüne sermektedir.  

Kökü Türk edebiyatının bilinen ilk yazılı ürünleri olan Orhun Kitabeleri'ne 

dayanan ve 15. yüzyılda Sinan Paşa, 17. yüzyılda Veysî ve Nergisî ile yüksek bir 

noktaya ulaşan nesir dilinin üslûbu ve tasnifi genellikle tartışılagelmiştir. Eski 

edebiyat nazariyesi ve belagat kitaplarında nesir üslûbu "üslûb-ı sâde", "üslûb-ı 

müzeyyen" ve "üslûb-ı âlî" günümüzdeki deyişiyle "sade nesir", "orta nesir" ve 
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"süslü nesir" diye adlandırılmış ve üç gruba ayrılmıştır
104

. Her ne kadar üslûp 

türlerine verilen isimler ortaksa da bu üslûp türlerinin tanımları ve bu üslûpla kaleme 

alınmış eserlerin sahip olması gereken özellikler kaynaklarda farklı şekillerde 

tanımlanmıştır
105

. Genel olarak bu tasnif yapılırken metinde yer alan Arapça ve 

Farsça kelime ve tamlamaların sayısı ve bu tamlamaların uzunluğu, metinde geçen 

kelimelerin günlük dildeki kullanım sıklığı, secilerin kullanım oranı,  metnin anlaşılır 

olup olmadığı ve metnin asıl yazılış gayesinin ne olduğu - anlamı üstün tutmak mı 

yoksa anlamdan ziyade sanat ortaya koymak mı olduğu - gibi kıstaslar göz önünde 

tutulmuştur. 

Her ne kadar eski belagatçılar nesir üslûbunu bu şekilde tasnif etmişlerse de 

günümüzde bu tasnif bir eserin üslûp özelliklerini ortaya koymaya yeter 

görünmemektedir. Zira yeni araştırmacılar sadeliğin ve süslüğün dil ve kelimelerle 

ilgili bir yanının olduğunu kabul etseler de anlatımla ilgili bir yanının da olduğunu 

savunmaktadır. Meselâ, Menderes Çoşkun, Üslûp Çalışmaları Üzerine adlı yazısında 

Yunus Emre'nin dil bakımından sade olan birçok şiirinde; edebî, metaforik ve 

etkileyici ("âlî") bir üslûp kullandığını dile getirir. Bir başka deyişle dili sade, 

anlatımı edebî olan ya da anlatımı sade, dili ağır olan pek çok eser olduğunu belirtir. 

"Değişik bakış açılarına göre birçok üslûp çeşidi bulunabilir.[...] Üslûp, mizaç gibi 

birçok bileşenden oluşur ve bireysel bir özellik taşır. Recaizâde'nin ifadesiyle 'üslûb-ı 

beyân aynıyla insandır
106

 .  

Bir eserin türü, hitap etmek istediği okur kitlesi, eserin kaleme alınış amacı, 

eserin kime ithaf edildiği gibi faktörler nâsirin üslûbunu belirlemesinde oldukça 

etkilidir. Hatta yine bu sebeplerden nâsir tek bir metinde birbirinden farklı birden çok 

üslûp kullanabilir
107

.  

Üslûp üzerinde süregelen bu tartışmaları bir sonuca bağlamaya çalışmak 

tezimizin sınırları dahilinde değildir. Ancak üslûbun ne olduğu ve kaça ayrılması 

gerektiği gibi konular üzerine yapılan incelemelerden çıkardığımız sonuçlar 
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doğrultusunda bir mensur eserin üslûbunu sade, orta ya da süslü olarak 

nitelendirirken eseri anlamsal ve biçimsel olarak iki ayrı platformda 

değerlendirmenin daha uygun olacağı inancındayız.  Araştırmamıza konu olan eserin 

biçimsel özelliklerini değerlendirirken kıstasımız klasik üslûp tasniflerinde olduğu 

gibi metinde yer alan Arapça-Farsça tamlamaların sıklığı ve tamlamalardaki kelime 

sayısı, metinde yer alan Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerin yoğunlukları, cümle 

yapıları, secî ve sanat kullanımlarına bakmak olacaktır. Anlamsal düzeyde ise eseri 

sade, orta ya da süslü olarak değerlendirirken cümlelerdeki anlam katmanları ve 

yoğunlukları ile edebî anlamlar dikkate alınacaktır ayrıca bir eserin üslûbunu tek bir 

tür içine dahil etmenin doğru olmadığını düşündüğümüzden metinde yer alan üslûp 

değişimleri ve bunların sebepleri üzerinde durulmaya çalışılacaktır.  

Tufeyl'in üslûbu hakkında kendi kanaat ve tespitlerimizi belirtmeden önce eserin 

yazarı Ahmed Hâlis'in eserinde kullandığı üslûbu ve bu üslubu tercih etmesinin 

sebeplerini anlattığı şu ifadelere yer vermenin uygun olacağını düşünüyorum.  

Allāhümme mutiènā bi-èināyātihim el-celíle ve'l-cemíle ve bu menḳabe-i münífeyi üç faṣl ve altı 

bāb, bir ḫātime üzerine binā eyledim tā ki müteèaṭṭaşín zülāl-i maèārifleri olan iḫvānu'ṣ-ṣafā 

ve ḫullānü'l- vefāya sehlü'l- meéḫaẕ olsun içün edā-yı sāde ile ıṣṭılāóāt u èibārātdan 

muèarrā ve müberrā ḳılup nām-ı saèādet-encāmın "Ṭufeylü Menāḳıbi'l-Kibāri'l-Mevleví fí 

Menḳabeti Óażreti'ş-Şeyḫi'å-æāḳıbi'l-Maèneví" dėyü tesmiye ḳıldım. [2b] 

Bu ifadelerden anlaşılıyor ki Ali Enver'in Semâ-Hâne-i Edeb adlı tezkiresinden 

bir Divançesi olduğunu öğrendiğimiz ancak eserine ulaşamadığımız Ahmed Hâlis; 

biçimsel anlamda genel olarak daha sanatlı ve herkes tarafından anlaşılması çok da 

kolay olmayan ifadelerle yüklü bir üslûp tarzıyla yazmayı tercih etmekle birlikte 

eserin türü ve hitap etmek istediği okur kitlesi sebebiyle daha sade bir üslûp seçmek 

durumunda kalmıştır. Ancak muhtemel ki  kütüphane ve katalog taramalarında 

ulaşamadığımız  Divançe'sinde ya da başka eseri var ise bunlarda  kullandığı üslûp, 

daha sanatlı ve okuyan herkes tarafından anlaşılması kolay olmayan ifadelerin yoğun 

olduğu bir üslûp olsa gerektir.  

Kendisinden bahseden kaynaklardan ve Tufeyl'den edindiğimiz izlenim 

doğrultusunda ilk eğitimini babasından alan Ahmed Hâlis'in Türkçenin yanında 

Arapça ve Farsçayı da çok iyi bildiğini söyleyebiliriz. Bu sebepledir ki nâsir her ne 

kadar eserini Mevlevîliğe ilgi duyan tüm dostlar anlasın diye sade bir dille kaleme 

aldığını ve ıstılahlardan uzak tuttuğunu söylese de bunu tam olarak başardığını 

söyleyemeyiz. Ancak Tufeyl'de kullanılan dili Mevlevî yazarların kaleme aldıkları 
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eserlerlerdeki dil ile kıyasladığımızda Ahmed Hâlis'in onlara oranla biçimsel 

anlamda daha sade bir dil kullandığını görmekteyiz. Sâkıb Dede'nin Sefîne'sinden 

alıntılanan bu parça bunun en güzel delilidir: 

 (Ḥażret-i Ḥacce Fāṭıma Òānım) Ḥażret-i Kāmile Òanım ibneti Çelebi èĀrif-i Kūçek cenāb-ı 

velāyet-meābının keríme-i mükerreme-i ṣadriyyeleri ve netāyicüén-netāyic muḳaddemāt-ı 

ensāl-ı zekiyye-i ḫünkār-ı ekberi ve ḫayruén-nisāüéṣ-ṣāliḥat ve faḫrüén-ḳānitātüél-èārifāt olup 

èibādāt-ı maliyye vü bedeniyyede beẕl-i mevcūd ve ṣarf-ı maḳdūr edip eğerçi èünfuvān-ı sāl-i 

muèammeriyetlerinde èOśman Paşazāde Maḥmūd Beġ'e tezvíc olunup ve firāşından ancaḳ 

Òatice nām keríme-i muḥtereme ile ḳarírüél-ayn ve ol daḫi ḥāl-i ṣiġarda müsāraèa-ı besātín-i 

ferādis olmaġla baède vefātihā zevc-i merḳūmuna nice emā-i ḥüsna iḥsān edip dāmen şū-yı 

alāḳa-yı şuy olup níme-i emvā-i ṭayyibelerin ḫarc-ı rāh-ı ziyāret-i ḥarameyn-i muḥteremeyn edip 

sāye-i devletlerinde nice èācizān-ı zād ü rāḥile istiṭāèat-ı tāmme ile zāir-i beytüél-ḥaram 

mütemettiè-i nièam-ı nefíse-i menāsık-ı celíle lākin zevci irtiḥālinden ṣoŋra bi'l-külliye tārik-i 

èalāyıḳ-ı dünyā vü dest-keş-i aḫż ve iddiḫār-ı èavāéik-ı māsivā ve el-büyūtu ḥuuṣūnü'l-amān èan 

mekāèidü'z-zaman feḥvāsiyle èamel-ferma vü kūşe gizín-i inzivā ve hem-defter-i ḥażret-i 

Destínā vü maẓhar-ı āśār-ı sālifetü'ẕ-ẕikr-i ḫānedān-ı ḫażret-i Mevlānā ḳuddise sırruhu'l-esnā 
olmuşdur [...].

108
 

Babası Sâkıb Dede'nin Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân adlı eserinin Hacce Fâtıma 

Hanım'ı anlattığı bölümünden alıntılanan bu parçadan görüldüğü gibi Sâkıb Dede'nin 

Sefîne'de kullandığı dil Sefîne'nin zeyli olarak düşünülen Tufeyl'e göre biçimsel 

anlamda daha ağırdır. Sâkıb Dede, eserinde Tufeyl'e oranla zincirleme tamlamalara, 

secîlere ve söz sanatlarına daha fazla yer vermiştir. 

Ahmed Hâlis'in dönemdaşı ve kendisi gibi bir Mevlevî olan Esrar Dede'nin 

Sâkıb Dede'yi anlattığı tezkiresinden alıntıladığımız aşağıdaki parçada Esrar 

Dede'nin tezkiresinde Ahmed Hâlis'e oranla secilere ve söz sanatlarına daha fazla yer 

verdiğini görülecektir. Ancak uzayıp giden -bilhassa zarf-fiiler ile bağlanan 

cümleler- ve Arapça, Farsça kelime kullanım oranı yönüyle iki eser arasında 

benzerlikler bulunmaktadır.  

İsm-i sāmíleri Muṣṭafā olup bedrü't-temām-ı vücūd-ı pür-envārları çāh-ı Naḫşeb İzmir'den rū-

nümā bir ḫˇāce-i kāmrānun necmü'ś-śāḳıb-ıāsmān-ı ẕātı ve dürre-i beyżā-yı āferíniş-i ḥayātı 

olup ibtidā-i ṭufuliyyetlerinde tārik-i zer ü zíver ve sālik-i bāzār-ı maèārif ü hüner olmaġla sāye-i 

peder-i bülend-aḫterlerinde ol ḥavālíde mevcūd erbāb-ı èulūm ve èulemā-yı rüsūmmdan taḥsíl-i 

envāè-ı èulūm ve ḥāşiye-i ruḫsārları ḫaṭṭ-ı ber-āverde-i kemāl olınca kendüler daḫi vāṣıl-ı 

mübelliġ-ricāl ve arzū-mend-i teraḳḳí-ḥāl olup [.....] diyerek āmāç-gāh-ı āmālüŋ Dāru'd-devle-i 

èaliyye cānibine diküp Köprili-ẕāde Fāżıl Muṣṭafa Paşa'nuŋ baḥr-ı zeḫḫār-ı maèārif ü kemālāt 

olan dāéire-i maèārif-perverine intisāb ile şeref-yāb ve bir nevbet gerek bi'n-nefs Fāżıl-ı 
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müşārü'n-ileyh'den ve gerek intiḥa dāéiresiyle müsteèid olan naḥārír-i fużalādan telemmüẕ-i mā-

lā-kelām ve èulūm-i naḳliyye vü èaḳliyye ve fünūn-ı èArabiyye vü edebiyye taḥṣíl-i ḳadḥ ve  

muèalla-yı sihām idüp Elsine-i Śelāśe'de ḳarż-ı şièr ve inşā-i neśre ḳādir bir fāżıl-ı żevi'l-mefāḫir 
olup [...]109

 

Tufeyl dışında 18. yüzyılda kaleme alınan ve tek bir velinin hayatını konu edinen 

menakıplardan bir diğeri İbrahim Hâs tarafından kaleme alınan Menakıb-ı Hasan 

Ünsî'dir. Halvetiyye-i Şaèbâniyye ekolüne mensup bir şeyh olan Hasan Ünsî'nin 

hayatını ve kerametlerini anlatan eserin dili Tufeyl'le kıyaslandığında oldukça 

sadedir. Eserde secili kullanımlara, söz sanatlarına, tamlamalara ve uzun cümle 

yapılarına neredeyse hiç yer verilmemiştir. Eserden alıntılanan bu bölüm 

anlattıklarımızı destekler niteliktedir: 

 Ve bu dahi Şeyh El-Hâc Karabaş Ali Efendi Hazretleri'nin hassalarındandır ki, Cumèa günü 

oldukda Hazret-i Şeyh'in vaèazını istimaè içün Eski V'alide Câmi-i Şerîfi şöyle izdihâm olur idi 

ki, halk câmièe kuşluk vakti dolarlar idi. Ve Cumèa namâzı vaktinde bir sâèat kaldıkda câmièe 

gelen âdemler yer bulamazlar idi. Ve baède'l-cumèa vaèz-ı şerîf eyledikde şöyle müéessir idi ki, 

ol meclisde olan halkın cümlesi girîv ü feryâd edip savt ile bükâ ederler idi. Hazret-i Şeyh'in 

vaèz meclisinde ağlamadık kimse kalmaz idi. Ve her vaèz-ı şerîfi böyle idi. Vakt olurdu ki, 

baèzıları sayha edip bî-hûş olurlar idi. Ve kendilerinden çok kerâmet sâdır olmuşdur. Ve pâdişâh-

ı èâlem-penâh Sultân Mehmed Han-ı Rabiè İbn Sultân İbrâhîm Hân Hazretleri, Hazret-i Şeyh'e 

taèaşşuk edip Cumèa namâzına Eski Vâlide Câmièine her Cumèa gün gelirler idi. Ve vaèz tamâm 

olunca dil-büka ederler idi.Ve buyururlar idi ki: " Bu Şeyh'in vaèzı bana şol kadar teésir  eder ki, 

İbrâhîm İbn Edhem gibi tâc u tahtı terk edip dağlara düşmek isterim." demiştir
110

. [...] 

Genel olarak Tufeyl; bazı bölümleri haricinde döneminin alışılmış inşâ üslûbuyla 

-günümüzdeki popüler ifadesiyle ağır ve sanatlı bir dille- kaleme alınmamıştır ancak 

içinde bulunduğu yüzyıldaki menakıp türünde kaleme alınmış eserlerle
111

 

karşılaştırılır ve hitap etmek istediği okuyucu kitlesi düşünülürse dilinin daha ağır 

olduğunu Arapça, Farsça kelime ve tamlamalara ve uzun cümlelere fazlaca yer 

verildiğini söyleyebiliriz
112

. Elbetteki bu durumun sebeplerine yukarıda 

zikrettiklerimiz dışında Mevlevî muhitinin nâsir üzerindeki etkisi ile bu muhitin ve 

babası Sâkıb Dede'nin genel yazma alışkanlıklarını da ekleyebiliriz. Zira babası 

Sâkıb Dede, Mevlevîlerin hayatı hakkında bilgi verdiği tezkiresi Sefîne-i Nefîse-i 

Mevlevîye'yi ağır bir dille kaleme almıştır. Doğduğundan beri Mevlevî muhitinin 

içinde bulunan ve ilk eğitimini babasından alan sonra da babası Sâkıb Dede gibi 
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Mevlevî şeyhiliğine getirilen Ahmed Hâlis'in bu geleneğin dışına çıkabilmesi pek de 

mümkün görünmemektedir üstelik Mevlevî okuru da bu dile zaten aşinadır. 

Tufeyl'de kullanılan farklı üslûplara ve bu üslûplar arasındaki geçişlere 

baktığımızda şöyle bir tablo karşımıza çıkar.  Metnin üslûbunu anlamsal düzeyde ele 

aldığımızda üslûbunun genel olarak sade olduğunu söyleyebiliriz.  Ancak Ahmed 

Hâlis'in Mevlevîliğe ilgi duyan ve bu yola girenlere seslendiği kısımlar daha çok orta 

nesre yaklaşan bir anlam inceliğine ve yoğunluğuna sahiptir. 

Biçimsel anlamda ise, yazarın bir dua ile başladığı daha sonra eseri kaleme alış 

sebebini ve eserin bölümlerini anlattığı giriş kısmında -Klasik edebiyatımızda nesir 

türünde kaleme alınan çoğu eserde olduğu gibi-  süslü nesre yaklaşan bir üslûp tercih 

ettiğini görmekteyiz. Arapça ve Farsça tamlamalarla dolu uzun cümlelerin 

yoğunlukta olduğu bu kısımda yazar adeta sanatını ve nesir yazmadaki hünerini 

gösterme çabası içindedir. Eserlerin mukaddime kısımları yazara, kendini ve eserini 

tanıtma fırsatı verir, Ahmed Hâlis de bu fırsatı en iyi şekilde değerlendirmeye 

çalışmıştır. Metnin giriş kısmından alıntıladığımız şu kısım anlattıklarımızı özetler 

niteliktedir: 

Vaḳtā ki bu faḳír-i óaḳír-i pür-taḳṣír Dervíş Ᾱómed Ḫāliṣ-i Meåneví-ḫˇān muṣannefāt-ı óażret-i 

vālid-i mācid nevverallāhu merḳaduhu óażretleriniŋ se mücelled Sefíne-i Nefíse'sin tetebbuè 

ḳılup ṭaríḳa-i Mevlevíyye-i evleviyyeden güẕerān ėden Şeyḫ Aómed Eflākí ve Sipeh-sālār ve  

èAbdülvehhāb-ı Hemedāní ḳaddesallāhu ervāóuhum menḳabelerinde olan èaşere-i kāmileden bu  

āna gelince Óażerāt-ı Çelebiyān-ı bā-kirām ve meşāyiḫ-i şevāmiḫü'l-merātib-i ẕevi'l-iótirām ve 

dervíşān -ı bā-maḳāmın yek-ā-yek aóvāl ü evżāè u kerāmetleriyle ẕikr ėdüp eẕyāl-i kirāma 

teşebbüå ile hem tevessül ve hem yādigār -ı nādir vażèı ile verā-yı perde-i ḫafāya şitābān olup 

óāliyā ol èandelíb-i gūyā-yı bāġ-ı kerāmetiŋ ve ṭūṭí-i cūyā-yı ṭarz-ı nezāketiŋ aóvāl-i ḫuceste-

meéālleri inḳiżā-i devrān ve müfní-i zamān ile perde-keş-i èanākib-i nisyān olması bedídār olmaḳ 

óasebiyle bu faḳír-i óaḳír daḫi hezār èacz ü taḳṣír ile ol yādigār-i ṭaríḳa-i Mevleviyye-i evleviyye 

ki vāóidu ke-elf miåillí ẓuhūr ėtmişdir.[1b-2a.] 

Biçimsel anlamda giriş bölümündeki süslü nesre yaklaşan üslûp metnin ilerleyen 

kısımlarında yerini genel olarak daha çok sade ya da orta nesre bırakmıştır. 

Cümlelerin uzunlukları azalmış, halk deyiş ve deyimlerine daha çok yer verilmiş,  

zincirleme Arapça ve Farsça tamlamaların sayısı azalmıştır.  Bu üslûp değişimindeki 

gaye şüphesiz Ahmed Hâlis'in eserinin başında belirttiği gibi Mevlevîliğe ilgi duyan 

ve bu yola giren halk kitlesine ulaşma arzusudur. Özellikle babası Şeyh Sâkıb 

Dede'nin başından geçenleri anlattığı ve karşılıklı diyologlar içeren kısımlarda 

kullanılan dil metnin geneline oranla daha sadedir.  Yazar, okuyucuya bu olaylar 
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dizisindeki yoğunluğu, gerçekliği ve aksiyonu daha iyi hissettirmek amacıyla daha 

kısa cümlelerden, halk deyişlerinden ve hareket anlamı içeren yardımcı fiil, zarf fiil 

ve fiillerden faydalanmıştır.       

Bu eånāda merḳūm Yahūdí pasdırma pişürüp óażret-i vālid yanına hezār şerm ü óayā ile gelüp 

mā-óażar ekline daèvet eylemiş, anlar daḫi daèvete icābet ile varup ekl eylemişler. Bu óínde 

kenār yaḳın olmaġla ṣandala birḳaç nefer kimse girüp defè-i sevdāya kenār-gír olmaḳ murād 

ėdince óażret-i vālid daḫi furṣatı ġanímet èadd ėdüp ġurebādan biri daḫi refíḳ olup ṣandala girüp 

bir çemenzār āb-ı revānlı yere çıḳarlar. Her biri tek ü pūda iken bir rūzgār-ı müsāèid ẓuhūr ėdüp 

merḳūm keştíniŋ eyyāmı olup ṣandalda olan gemiciler ḫaber ėtmeleriyle ṭaşra çıkan kimseler 

ṣandala müsāraèat ėdüp keştíye mülóaḳ olurlar. Ḥażret-i vālid refíḳi ile ḳalup tefekkür buyurur ki 

: " Bu ḳadar günden berü Boġaz eṭrāfında bu keştíniŋ çalḳanması bizim ḳadem-i şūmımızıŋ 

iḳtiżāsı olmaḳ gerek." dėyü óayrān iken bu fikr tamām olmadın merḳūm keştí pupa rūzgār ve 

sürèat-i seyr ile gözden nihān olur. [21a] 

Ahmed Hâlis,  babası Sâkıb Dede ve Mevlevî büyüklerinin önde gelenlerinden 

bahsettiği kısımlarda ise biçimsel anlamda süslü nesre yaklaşan bir üslûp tercih 

etmiştir. Bu kısımlarda Arapça-Farsça kelime ve tamlamaların yoğunluğu artmaya, 

cümleler uzamaya başlar
113

. Nâsirin böyle bir tercih yapmasının sebebi muhtemeldir 

ki bu kişilere olan saygı ve hürmetini göstermektir.  

Ahmed Hâlis, ayrıca metnin içindeki duyguyu okuyucuya tam olarak 

geçirebilmek için eserde kullandığı cümle uzunluklarında ve sözcüklerde değişikliğe 

gider. Mesela babası Sâkıb Dede'nin hocası Köprilüzâde Mustafa Bey'le 

tanışmasından duyduğu heyecanı okuyucuya hissettirebilmek için Mustafa Bey'le 

Sâkıb Dede arasında geçen diyologda Sâkıb Dede'nin kurduğu cümleleri daha kısa 

tutar.  

Ḫiṭāb-ı leyyin ile buyururlar ki: "Mollā, sen ḳanḳı şehirdensin, burayagelmeden maḳṣūduŋ nedir 

ve kimiŋ evlādısın?" Bu cümle-i esvileye cevāb-dāde olduḳdan ṣoŋra mā-fi'ż-żamírini ifāde 

ṣadedinde: " Sulṭānım óażretlerinden ders oḳumaġa geldim." "Yā mollā İzmir'de İstanbul'da bir 

ḫˇāce bulunmadı mı ki sen andan oḳuyasın?" dėyü  redd-i cevāb ėdicek, óażret-i vālid daḫi èöẕr ü 

maèḳūl irād eyledikde yine suéāl buyurur ki: "Sen mollā, şehriŋden çıḳdıḳda ne oḳurduŋ?" redd-i 

cevābda: " Kāfiye oḳurdum." buyurmuşlar. [7b] 

Yine bir başka diyologda Sâkıb Dede'nin şeyhi Gavsî Dede'nin sipariş ettiği 

duhan bıçağını bir türlü bulamamasından ötürü çektiği üzüntü ve çaresizliği 

anlatabilmek için metinde sadece Sâkıb Dede'nin bıçak sormak için girdiği 

dükkanlarda karşılaştığı kişilerin ona verdiği cevaplara yer verilmiş, Sâkıb Dede ise 

metinde konuşturulmamıştır. Böylelikle okuyucuya Sâkıb Dede'nin yaşadığı 
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üzüntüden dolayı adeta konuşamayacak hâle geldiği izlenimi verilmeye çalışılmıştır. 

Ayrıca dükkân sahibleri halktan kişiler oldukları için onların kurduğu cümlelerde 

daha fazla Türkçe kelimeye ve deyişlere yer verilmiş, Arapça ve Farsça tamlamalara 

yer verilmemiştir: " Dede bu yaġmurda ve çamurda çok zaómet çekdiŋ. Bārí kendim 

içün bir bıçaḳ ṣaḳlamış idim, saŋa vėreyim." dėyüp çıḳarup vėrir
114

. 

Sonuç olarak Tufeyl, her ne kadar klasik Mevlevî metinlerine oranla daha sade 

bir dille kaleme alınsa da hitap edilmek istenen okur kitlesi, eserin türü ve bu türün 

18. yüzyıldaki örnekleriyle kıyaslandığında eserde kullanılan dilin daha ağır 

olduğunu, Türkçe kelimelere daha az yer verildiğini, Arapça ve Farsça kelime ve 

tamlama sayısının daha çok olduğunu söyleyebiliriz. Bu seçimde yazarın aldığı 

eğitim, yazma alışkanlıkları, Mevlevî kültürünün ve babası Sâkıb Dede'nin etkisi, 

yüzyılın genel üslûp tercihlerinin etkili olduğunu söylemek mümkündür.   

       3.5.2.  Metinde Yer Alan Kalıp İfadeler  

Metin incelemelerinde metnin ortaya konulması kadar metin içerisinde yer alan 

dil malzemesinin incelenip değerlendirilmesi de önem arz etmektedir. Bu dil 

malzemesinin önemli bir kısmını da o dilin söz varlığı oluşturur. Dilin söz varlığı 

denilince bir dildeki kelimelerin tamamı akla gelir. Kelime hazinesi, söz dağarcığı, 

vokabüler gibi değişik terimlerle de karşımıza çıkabilen söz varlığı aynı zamanda 

deyimler, terimler, ikilemeler ve atasözleri gibi unsurları da kapsar. Çalışmamızın bu 

bölümünde Tufeyl'de yer alan kalıp sözleri tespit etmeye ve bu sözlerin metin 

içerisindeki fonksiyonunu değerlendirmeye çalışacağız. 

3.5.2.1. Deyimler   

Aksoy tarafından "bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya da özel bir 

yapı içinde belirten ve çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan 

kalıplaşmış sözcük topluluğu ya da tümce"
115

 olarak tanımlanan deyimler bir yazarın 

üslûbunu belirleyen önemli unsurlardan biridir. 

Tufeyl'in 1b-76b. sayfalarını kapsayan çalışmamızda 277 adet farklı deyim tespit 

edilmiştir. Bu deyimlerin metin içindeki kullanımını şöyle bir döküm halinde vermek 

mümkündür.  Buna göre 10 defa malum olmak, 9 defa haber vermek; 8 defa rû-nümâ 
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olmak; 7 defa rû-be-râh olmak; 6 defa yevmen mine'l-eyyâm ve şeb u rûz; 5 defa 

ani'l beyân; 4 defa cüst ü cû etmek, hatıra hutûr etmek;  3 defa der-güşâ olmak, dest-

res olmak, engüşt ber-dehân etmek, gûş-zedleri olmak, mana vermek, müşâr-ı bi'l-

benân olmak, sadede gelmek, tek ü pû etmek; 2 defa can başına sıçramak, canından 

bizâr olmak, dâmen der miyân etmek, dâmenine teşebbüs etmek, da'vete icâbet ile 

varmak, dehen-güşâ olmak, dünyadan gitmek, gözden nihân olmak, gûş-ı cân ile 

istima etmek, haber etmek, haberdar olmak, haddini bilmek, hasret-keş olmak, 

hatırına gelmek, hükm etmek, imâle-i ligâm buyurmak, kâbil olmamak, kemer-beste 

olmak, maksad-ı aksâ, pâ-ber-câ olmak, rûy-ı rahat görmemek, şedâidi ferece 

mübeddel kılmak, vedâ-yı bezm-i fâni eylemek, yevmen-fe-yevmen deyimleri 

kullanılmıştır. Geriye kalan 236 adet deyim ise metinde birer defa yer almıştır. 

Görülüyor ki malum olmak, haber vermek, rû-nümâ olmak deyimleri metinde en 

çok tekrarlanan deyimlerdir, böyle bir kullanımın ortaya çıkışında eserin menakıp 

türünde kaleme alınışı ve anlatımı daha canlı kılmak amacıyla da nâsirin hareket ve 

tasvir içeren ifadelere daha fazla yer vermesi etkili olmuştur.  

Tufeyl'de deyimlerin bazıları günümüzdeki kullanışlarına uygun olarak hiçbir 

şekil değişikliğine uğramadan kullanılırken bazıları ise değişikliğe uğrayarak 

kullanılmıştır. Deyimlerdeki bu değişiklikler genelde kelimenin başka dildeki 

karşılıklarının kullanılması sonucu oluşmuştur. Mesela günümüzde pamuk ipliğiyle 

bağlamak olarak kullanılan deyimde geçen ip ve pamuk kelimelerinin metnimizde 

Farsça karşılıkları tercih edilerek rísmân-ı penbe ile baġlu olmak; el çekmek deyimi 

dest-keş olmak; parmağı ağzında kalmak deyimi engüşt ber-dehān ėtmek şeklinde 

kullanılmıştır. Buna mukabil günümüzde haber vermek, dünyaya gelmek, fark 

etmek, gam çekmek şeklinde kullanılan deyimler metinde de hiçbir değişikliğe 

uğramadan aynı şekilde yer almıştır. 

Tufeyl'de kimi zaman deyimdeki kelimeler arasına başka kelimeler 

yerleştirilmiştir. Günümüzde göz ucuyla bakmak olarak kullanılan deyim, Tufeyl'de 

araya başka kelimenin girmesi sonucu gūşe-i çeşm ile vālidelerine nigerān; can 

kalmamak deyimi cān daḫi ḳalmamak; ayağı ile gelmek deyimi ayaġımız ile 

Limye'ye gelmek şeklinde yer almıştır. 
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Ahmed Hâlis, Tufeyl'i menakıp türünde kaleme almıştır, bu sebeple hitap etmek 

istediği okur kitlesi halk tabakasının özellikle Mevlevîliğe ilgi duyan kısmıdır. Nâsir, 

Mevlevî büyüklerini anlattığı kısımları Türkçe kelime ve deyimlere daha az yer 

vererek kaleme alırken okuyucuya bir mesaj iletmek istediği veya babası Şeyh 

Sâkıb'ın başından geçenleri hikâyeleştirdiği bölümlerde hem daha sade bir dil 

kullanmış hem de daha fazla sayıda deyime yer vermiştir. Özellikle de metinde 

duygu yoğunluklarının arttığı kısımlarda anlatımı daha çarpıcı kılmak amacıyla 

deyimlerden yararlanılmıştır. Eser, menakıp türünde yazıldığı için okuyucuya ibret 

olacak olayların sık işlenmesine paralel olarak metinde içinde bulunulan olumsuz ve 

kederli durumları betimleyici deyimlere daha fazla yer verilmiştir. "Cān başına 

sıçramak, cānı çıḳmak, cānından bízār olmak, cigeri kebab olmak, rūy-ı rāóat 

görmemek, rūy-ı āşinā göstermemek, ġam çekmek, ġına gelmek, zehresi çāk olmak" 

bu deyimlerden bazılarıdır. 

Çalışmamızda yer alan deyim ve atasözlerini belirlerken Ömer Asım Aksoy'un 

Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü
116

 adlı eserinden ve Mehmet Zeki Pakalın'ın Osmanlı 

Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü
117

nden yararlanılmıştır. Metinde geçen 

deyimler alfabetik sırayla verilmiştir. Deyimlerin eserde geçtiği yerleri belirtmede ise 

tezimizin 5. bölümünde eserin tenkitli metnini oluştururken kullanılan varak ve sayfa 

yüzleri baz alınmıştır. Eserde tespit edebildiğimiz deyimleri şöyle sıralayabiriz: 

  

āh çek- (46b) 

èaḳlını başına cemè ėt- (29b) 

èālí ṭut- (74b) 

èālim-i billāh zānūsına ser-i teslím-i irādet koy- (15b)  

èani'l-beyān (11a/11b/26a/31a/49b) 

āsumānda cüst u cū ėderken zemínde bul- (59a) 
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èaşḳ ol- (31b)  

āteş-i cān güzār ile (56a) 

ayaġı ile gel- (33a) 

èayn-ı berekāt-ı ḳudūmları ol- (9b) 

āvízeé-i gūş-ı hūş ėt- (72a) 

èāzim-i dār-ı aḫret ol- (19b) 

èazim-dār-ı beḳā ol- (56b) 

èāzim-i dār-ı ḳarār ol- (3b) 

bād-pā-yı himmete süvār [ol-] (39b) 

bād [merḳūmṭarafına] vezān ol- (69b) 

baḫtı yāver ol- (60b/66b) 

başına cemè ol- (47a) 

başına ṭaş yaġ- (65a) 

başına üşürül- (62a) 

 baş olun- (58a)  

bed-nigerān ol- (9a) 

be-ser ü çeşm (24b) 

bende-i ḫalḳa-be-gūşı ol- (18a) 

ber-hevā ol- (12b)  

berḫūrdār ol- (30b/45a/55a) 

ber-ṭarāf ėt- (69b) 

ber-ṭarāf ol- (35a) 
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be-ser ü çeşm (63a) 

beste ṭut- (42b) 

beyhūde ṣarf ėt- (49a)  

bi-óasebi'l-iḳtiżā (12a)  

bir mūyına müvāzin olma- (62b) 

 bükā èārıż ol-  (7b) 

bükā-yı hāy hāy ėt- (15a) 

cān at- (23a) 

cān başına ṣıçra- (23a/29b) 

cānı çıḳ- (61b)  

cānı ḳalma- (18a) 

canına minnet ol- (55b) 

 cānından bízār ol- (21a, 32a) 

cānı pervāz ėt- (61a) 

cānı rísmān-ı penbe ile baġlu ol- (61b) 

cān kalma- (18a) 

cānla ḫiẕmete kemer-beste [ol-] (11b) 

cāy-ı şübhe (23a) 

cereyān ėt- (18a)  

ciger-i kebāb ol- (56a) 

cunūna nisbet ėt- (31b) 
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cüst ü cū ėt- (7a/8a/24a/67b)  

çanaġından āş ye- (16b) 

çendān-ı raġbet buyur- (70b) 

çeşm-i iltifāt ile nigerān olma- (29b) 

çeşmden nihān ol- (13b) 

çeşm ü rūyın ḳarala- (41b) 

daġ-ber-daġ ol- (55b) 

dāmen-i būsa var- (41a) 

dāmen der-miyān ėt- (21a/61b) 

dāmen-feşān ol- (51b) 

dāmenine teşebbüå ol- (14b/39b) 

dār-ı cezā ol- (53a) 

daèvete icābet  [ėt]  (21a/22b) 

daèvete icābet olun- (53b) 

defè-i sevdā (27a) 

defter-i èömrün dür- (56b) 

dehen-güşā ol- (19b/51a) 

dehenlerinden ḳand-ı nebāt pāş ol- (38b) 

der-güşā ol- (19b/42b/72a)  

dest-dāde ol- (69a) 

dest-keş ol- (5b) 

dest-res ol- (7a/64b/66b) 
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dest-zen ol- (14a) 

devki ḫuşk ol- (56a) 

díde-i cāna küól-i cilā ol- (36b) 

díde-i èitibāra al- (18b)  

dil-beste ol- (5b) 

diyār-ı āḫire rıólet [ėt-] (44b) 

dünyālar ḳadar maóẓūẓ ol- (8b) 

dünyalıktan bir óabbesi yok [olma-] (26b) 

dünyāya gel- (9a) 

dünyādan git- (36a/52a)  

ebnāé-i dünyādan āşinālıġı kes- (72a) 

elem çek- (29b) 

elíf ol- (33b)  

elinden bir iş gelme- (75b) 

elsineye düşür- (23b) 

encām-ı kār neye müncer ol- (35a) 

enderūnu muóteriḳ ol- (50b) 

enderūnını iórāḳ ėt- (57a)  

engüşt ber-dehān ėt- (5a/27a/67a)  

erẕel-i èömre var- (36a) 

esb-rān-ı himmet ol- (25a) 
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esb-rān ol- (49a) 

eåer bulunma- (65b) 

esír-i dām-ı ṣoóbetleri ol- (18b) 

esrāra vāḳıf ol- (9a) 

esrārını telemmüz buyur- (20a) 

farḳ ėt- (60b) 

ferāmūş eyle- (8a) 

feryād-res-i ġaybí dest-gír ol- (39b) 

fikr ėt- (11a)  

furṣat-ı dest-dāde ol- (52a) 

furṣat èadd ėt- (52b) 

furṣat fevt ol- (67b) 

furṣatı ġanímet èadd ėt- (21a) 

fużūlluk ėt- (28a) 

ġam çek- (8a)  

ġam ye- (29b) 

ġaríḳ-i deryā-yı felāket ol- (53a) 

ġına gel- (70b) 

gözden nihān ol- (17b/21a) 

gözüŋ aç- (4b) 
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gūşa-nişín ol- (48b) 

gūş-ı cānla istimāè ėt- (25b/45b) 

gūş-güzār ol- (19a/23b) 

gūş-ı ḫoşıŋa mengūş ėt- (52a) 

gūş-zedleri ol- (39a/41b/57a) 

gūşe-i çeşm ile nigerān (5b) 

günde biŋ kerre öl- (55b) 

güm-rāh ol- (23b)  

kelāmını gūşvār ėt- (18b) 

güft ü şeníd ėt- (19a) 

güncayiş-peẕír olma- (6b) 

ḫaber al- (19a) 

ḫaber ėt- (11a/21a)  

ḫaberi gel- (4a) 

ḫaber ver- (4b/6b/8a/9a/12b/23a/24b/26b/27b) 

 ḫaberi ẓuhūr ėtme- (6a) 

ḫaberdār ol- (38a/59b) 

ḫabír ol- (23 

óadden geç- (64a) 

óaddini bil- (29a/57b) 
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óaddi olma- (30a) 

ḫalḳa gūş-endāz ol- (15a)  

óasret-i evlād ol-  (evlat hasreti çek) (8a) 

óasret-keş ol- (36b/57a) 

óāṭırına gel- (11a/17b) 

ḫāṭıra ḫuṭūr et- (7a/19b/31b/73a)  

óayāt-baóş ol- (37a) 

ḫayretde ḳal- (15b) 

ḫayṭ-ı èakıldan dūr [ol-] (30a) 

herc ü merc ėt- (23b) 

herze-serā ol- (23b) 

himmet-i ḫayr al- (29a) 

ḫing-rān-ı beyān ol- (13a) 

óükm ėt- (12b/54b) 

imāle-i ligām ėt- /buyur- (45a/64a) 

inṭāḳ olun- (10a) 

istişmām buyur- (10b) 

istişmām ol- (17b) 

èitimād gelme- (57b) 

ḳābil olma- (8a/73b)  

ḳābil-i taèbír olma- (58b) 
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ḳabil-i taèríf degil [olma-] (58b) 

ḳadem-nihāde ol- (18a) 

ḳadem-i nihāde-i rūy-ı zemín ol-  (5a) 

ḳadrini bil- (4b/67b/76a) 

ḳalbine ilhām olun- (25a) 

  ḳanını daèvā ėt- (18a) 

ḳan ṭut- (66b) 

 ḳapudan ṭard olun- (9a) 

ḳarar-dāde ol- (52b) 

ḳaṭè-ı merāóil ėt- (12a)  

ḳaṭè-ı mesāfe ėt- (21a) 

kemer-bend-i ġayret ol- (34b) 

kemer-bend ol- (45a) 

kemer-beste ol- (5b/19b)  

kendüye muèādil ferd-i aód cihānda olma- (75b) 

keyfí gel- (43a) 

kīl u kāl ėt- (54b) 

ḳıyāsdan efzūn ẓuhūr ėt- (28a) 

ḳıymetini bil- (74b) 

küşayiş-i baḫtları izdiyād-peẕír ol- (9b) 
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lem velā dė- (76b) 

lenger-i iḳāmeti kopar- (20a) 

leylen mine'l-leyālí (44b) 

leyl ü nehār (40a) 

maóşerden nişān vėr- (15a) 

maḳṣad-ı aḳṣā (10b/16a) 

maèlūm ol- (10b/13b/15b/16a/20a/22a/23a/40b/41a/52b) 

maèlūm ėdin- (22a) 

maènā ver- (15a/16a/31b) 

mefāsid ḳaynat- (57b)  

menzile-i selāmete íṣāl ol- (39b) 

min èindillāh  (7b) 

misli görülme- (61b) 

miyān-beste ol- (33b) 

mūcib-i taṭvíl ol- (5b) 

murādıŋı vėr- (45b) 

mükerrem ü muóterem tut- (61b) 

müşār-ı bi'l-benān [ol-]  (7a/8b/ 14b) 

müteóayyir ḳal- (21a/23a) 

nām u nişānı maèlūm olma- (6a) 
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naẓar-ı iltifāt ėtme- (74a) 

nefsi sínede bend ol- (37a) 

netf-i telemmüẕ ėt- 69b 

èöẕr eyle- (24b) 

èözr ü maèḳūl irād eyle (7b) 

pā-ber-cā ol- (43a/76a) 

pā-nihāde-i meydān-ı dünyā olma- (9a) 

 pençesinden ḫalāṣ ol- (16b) 

perde-keş-i rūy-ı ġayż ol- (25b) 

pervāz-ı vaṭan-ı aṣliyye ėt- (49b) 

rāyióa-i (èazl) meşmūm olun- (67a) 

 rişte-keş-i silk-i taórír olun- (6b) 

rū-be-rāh èuḳbā ol- (45b) 

rū-be-rāh ol- (38a/47a/55b/60b/67a/69a/71a) 

rūmāl ol- (38b) 

rū-nümā ol-  (5a/39b/45a/46b/59a/60a/67b/72a) 

rūşenā-yı çeşm baḫş ol- (59a) 

rūy-ı āşinā gösterme- (20b) 

rūy-ı rāóat görme- (54b/55a) 

rūy-ı siyāh ol- (51b) 

ruy-ı żarūret gör- (49b) 
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rūzgār-ı zūrkār (49a) 

sāèatini gözle- (40a) 

ṣaba-reftār ol- (23a) 

ṣadede gel- (16a/37b/56a) 

ṣāf-żamír ol- (10a) 

ṣāóib-i firāş ol- (17a) 

ṣayd ėt- (22b) 

semt-i muóālefete git- (63b) 

seng-endāz-ı hüveydā ol- (65a) 

ser-ā-pā (6a) 

ser-be-ceyb buṭūn ol- (41a) 

ser-ber-āver ol- (26a) 

ser-efrāz (10b) 

ser-firāz ol- (14b) 

ser-guşíde-i giríbān yeès ol- (49a) 

ser-menzil-i maḳṣūdā şitābān ol- (25a) 

ser-i mū (20b) 

ser-nigūn ėt- (51a)  

ser-zede ol- (27b) 

serír āver ol- (50b) 

serír-āver-i nāṭıḳ ol- (12b) 
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ser-āẕāde ol- (20b) 

sermāye-i èömri telef [ėt-] (43a) 

ser-i mū taóallüf ėtme- (16a)  

ser-i pā eyle- (76a)  

ser-tā-be-ḳadem (24b) 

sitem çek- (52b) 

söz söyle- (15a) 

sāóa-i dünyāya ṭulūè (etmek): (4a)  

sālimen gel- (63b) 

şeb u rūz (15b/48b/50b/57a/63a/68b) 

şedāéidi ferece mübeddel kıl- (22a/56b) 

şedd-i niṭāḳ buyur- (12a) 

şeyāṭín-i ins duḫūl ėt- (54b) 

şükr-i yezdān ėt- (21b) 

şüst ü şū ėt- (17b) 

taèaşşuḳ-nümā ol- (13a) 

ṭab-ı laṭíflerine ḫoş gel- (17b) 

taḫlíṣ-i giríbān (44b) 

taḫlíṣ-i dāmen ėdeme- (14b) 

taóassür çek- (67a) 
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taḳdír-i ilāhí (19a) 

taṣfiye-i nefs ėt- (28b) 

taṭvíl-i kelām (4b) 

ṭayy-ı ṭūmār-ı èömr ėt- (52a) 

tebdíl-i hevā ėt- (17b)  

tecessüs ėt- (27a)  

tecrübe ḳaydına düş- (31a) 

tefevvüh ėt- (15a)  

kalbini tefríc buyur- (12b)  

tek ü pū  ėt (21a/26a/43a) 

üzerine gel- (17b) 

vedāè-i bezm-i èālem-i fāní ėt- (36a) 

vedā-i bezm-i fāní  eyle-(45b/70a) 

yār u aġyārdan sāéil ol- (19a) 

yed-i ṭūlā ṣahibi ol- (14a) 

yeriŋden óarekete mecāli olma- (17b) 

yevmen-fe-yevmen (9b/48b) 

yevmen mine'l-eyyām (24a/25b/31b/68b/73a/76b)  

zaómet çek- (25a) 

zānūsına ser-i teslím-i irādet koy- (15b) 
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zír-i dendānından mürekkeb siyāhı gitme- (16b)    

zehresi çāk ol- (69b) 

3.5.2.2. Atasözleri 

Tufeyl'de atasözlerine fazla rastlanmamasına karşılık atasözünü çağrıştıran 

söyleyişler veya hikmetli sözler diyebileceğimiz özlü sözler dikkati çeker. Bu sözler, 

yaşam tecrübesinden elde edilmiş öğüt niteliğindedir. Metinde geçen atasözü ve 

atasözü niteliğinde olabilecek bazı ifadeleri alfabetik olarak ve şöyle sıralayabiliriz: 

       

èᾹlem-i bālāda bir emre temşíyet vėrilmedikçe esfelde olmaz imiş (35b) 

Bir binā tā ki ḫarāb olmaya maèmūr olmaz (28a) 

Dervíş pür-teşvíş gördigi bir beriyye-i pür-tābdır ki ṣaóra-i cinni düşe heybet 

alur. (29b) 

Dünyā sitemlerinden bir çāşní ḳalmadı ki çeşíde olmamış ola. (56a) 

Her ʿusruŋ bir yüsri vardır. (28a) 

Ḳulaḳ èāşıḳ olurmuş gözden öŋdin. (13a)  

Melāèike içinde şeyṭān tekevvünü (8b) 

Müríd-i ṣāhib-i himmet her neye ki teveccüh ėde lā-maóall óuṣūli müyesser olur   

(25a) 

Münkir-i èamā-yı baṣar-ı baṣíret èamā-yı ẓāhiríyi muktezí olurmuş. (56a) 

 Sāéiḳ-i taḳdír ednā bahāne ile tevfík eyledi. (8b) 

æiḳa billāhdan özge èālemde silāó olmaz imiş. (14b) 
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3.5.2.3. İkilemeler 

"İkileme, anlatım gücünü artırmak, anlamı pekiştirmek, kavramı zenginleştirmek 

amacıyla, aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları birbirine yakın yahut karşıt 

olan ya da sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan yana kullanılmasıdır."
118

 Gerek 

konuşma dilinde gerekse yazı dilinde çokça işlenmiş olan ikilemeler, Türkçenin ilk 

yazılı kaynaklarından olan Göktürk ve Uygur metinlerinden itibaren karşımıza 

çıkar
119

. "İkilemeler ifadeye güzellik, akıcılık, ahenk ve etkili bir anlatım gücü katıp 

manayı pekiştirir ayrıca ses-anlam bütünlüğü oluşturur, böylelikle de anlatılanların 

zihinde kalmasını kolaylaştırır
120

." 

Yaptığımız incelemeler sonucu Tufeyl'de hatırı sayılır miktarda ikileme 

bulunduğunu tespit ettik. Bu ikilemelerin çoğu atıf tamlaması şeklindedir ve Arapça 

ve Farsça kelimelerle oluşmuştur. Eserde geçen ḫadem ü óaşem, kīl u kāl, dār u 

diyār, óaseb ü neseb gibi ikilemeleri oluşturan sözcüklerin Arapça; pír ü bernā, 

derūn u birūn, dost u düşmen, cüst u cū şeklindeki ikilemelerdeki sözcüklerin ise 

Farsça olduğu görülür. Eserde ayrıca sinn ü sāl, nush u pend gibi Arapça ve Farsça 

kelimelerin birlikte kullanıldığı ikilemeler ile az miktarda āh u vāh, hāy u hūy  gibi 

ses taklitlerinden oluşan ikilemeler de mevcuttur. Metinde Türkçe kelimelerle oluşan 

herhangi bir ikilemeye rastlayamadık.  

Tufeyl'de yer alan ikilemeleri oluşum şekilleri açısından incelediğimizde eş ve 

yakın anlamlı kelimelerle oluşturulan atıf tamlaması şeklindeki ikilemelerin diğer 

türdeki ikilemelere göre daha çok olduğu görülür. Eserde geçen eş ve yakın anlamlı 

ikilemelerden bazıları şunlardır: ḫadem ü óaşem, güft ü şeníd, geşt ü güẕār, güft ü gū, 

kīl u kāl, nām u şān, şüşt ü şū, vaèẓ u teẕkír, sin ü sāl, dār u diyār, cidd ü saèy, cidd ü 

cehd, tenbel u keslan, nuṣó u pend, bāġ u baġçe, evżaè u etvār, belíġ ü faṣíó, óaseb ü 

neseb, seyr ü seyāhat, melbūsāt u maṭèūmāt, lerzān u rízān, ġam u hemm, ferāset ü 

kiyāset, hevā vü heves, tek ü pū, hümūm u ġumum, emed ü reft, zevḳ u ṣafā, hāy u 

hūy, āh u vāh, ser-tā-be-ḳadem vs. 

                                                           
118

 Vecihe Hatipoğlu, Türk Dilinde İkileme (Ankara: TDK,1971), 9. 
119

 Mehmet Yastı, "Türkçe Deyimlerde Geçen İkilemelerin Ses ve Şekil Özellikleri", Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, s.21 (1997):53. 
120

 Yaşar Aydemir, Halil Çeltik, "Gazelde İkileme Redif ve İkileme Kafiye", Turkish Studies 

İnternational Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, s.4/2 

(2009): 80. 
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Metinde sık görülen bir diğer atıf tamlamasına dayalı ikileme çeşidi de zıt 

anlamlı kelimelerle oluşanlardır.  Yār u aġyār, ayende vü revende, derūn u bírūn, şeb 

u rūz, leyl ü nehār,  dost u düşmen, pír u bernā, zír u bālā, ḫayr u şerr gibi ikilemeler 

bu şekilde oluşanlara örnek gösterilebilir. Metinde ayrıca heyhāt heyhāt, sümme u 

sümme; germ-ā-germ, kirām-ā-kirām, fevc-ā-fevc, gūn-ā-gūn, ser-ā-pā, gürūh-ā-

gürūh, dūr-ā-dūr, vaḳt-ā-vaḳt, yek-a-yek, şehr-be-şehr, yevmen-fe-yevmen, pey-

ender-pey, ḫˇāh u nā-ḫˇāh, gāh u bí-gāh gibi bir kelimenin çeşitli eklerin yardımıyla 

yalın halde tekrarlanmasıyla oluşan ikilemeler de mevcuttur. Bununla beraber bu tür 

ikilemelerin bireysel üslûbu yansıtmaktan uzak olup dönemin edebî dilinde sıklıkla 

kullanılan ifadeler olduğu unutulmamalıdır.  

Ahmed Hâlis, metnin hemen hemen her bölümünde yeri geldikçe ikileme yer 

vermiştir ve metinde kullandığı bu ikilemelerle anlatımına güzellik katıp onu 

güçlendirmekle kalmamış, ikilemelerin yapısındaki ses uyumuyla metnin akılda 

kalmasını kolaylaştırmıştır. 

3.5.2.4. Dinî İçerikli Kalıp Sözler 

Tufeyl'in menakıp türünde kaleme alınması ve menakıba konu olan zatın ve 

nâsirin bir Mevlevî şeyhi olması gibi sebeplerden ötürü eserde özellikle dinî ve 

tasavvufî pek çok kalıp söz ve cümleye yer verilmiştir. Eserde yer alan bu kalıp 

ifadeler Arapça kelime ve tamlamalardan faydalanarak oluşturulmuştur. Menakıpta 

yer alan kalıp ifadeler daha çok saygı duyulan zata saygı ve hürmet bildiren sözler, 

dua mahiyetindeki sözler ya da hikmetli sözlerden oluşmaktadır. Ancak bu tarz kalıp 

ifadeler dönemin edebî dilinde sıklıkla kullanıldığı için tam olarak yazarın şahsî 

üslûbunu yansıttığını söyleyemeyiz. Metinde kalıp ifadeler ekseriyyetle Sâkıb 

Dede'nin kerametlerinin anlatıldığı bölüm sonlarında, nâsirin okuyuculara öğüt 

verdiği kısımlarda ve İslam büyükleri bilhassa Mevlevî tarikatı mensuplarının 

anlatıldığı kısımlarda yoğunlaşmaktadır. Eserde yer alan kalıp ifadeleriden bazıları 

şunlardır: lā yuèadd u lā-yuḥṣā, èaleyhi's-selām, èani'l-beyān, nevverallāhu 

merḳaduhu, fe'fehem ve'l-yeètebir, in-şāéallāhu teālā, ḳaddesallāhu ervāóuhum, kemā 

fi'l-evvel, ḳuddise sırruhu'l-nūrāní, ḳuddise sırruhu'l-münír, mā-fi'ż-żamír, 

raómetullāhu èaleyh, bi-ḥamdillāh vs. 
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3.5.2.5. Diğer Kalıp İfadeler 

Eserde geleneksel kalıp ifadelerin dışında nâsirin metinde çeşitli sebep ve 

fonksiyonlarla tekrarladığı ifadeler mevcuttur. Bu tür kullanımların büyük kısmı 

Osmanlı nesrinde yaygın olarak kullanılan kalıplardır.  Ahmed Hâlis, metinde; 

telaḳḳí-kerde(miz)dir ki,  şifāhen telaḳkí-kerdemizdir ki, mesmūèımızdır ki, vaḳtā ki, 

naḳl-kerdedir ki gibi ifadeleri okuyucuya yeni bir konuya geçileceğini hissettirmek 

için kullanırken feóvāsınca, mażmununca, mantūḳı, mā-ṣadaḳı gibi ifadeleri ise kendi 

sözlerini desteklemek amacıyla eserde geçen alıntı sözler, kalıp ifadeler ya da 

atasözlerinden sonra kullanmıştır. Nâsir bazen de anlatılan konu hakkında 

söyleyecek daha çok sözü olduğunu ama şimdilik bu kadarıyla yetineceğini 

belirtmek için biz(naónu) ṣadedimize gelelim, mūcib-i ṭatvíl olur, ẕikr-i bāèiå taṭvíl-i 

kelāmdır, kābil-i taèbír deġil, rişte-keş-i silk-i taórír olunsa gibi ifadeler kullanmıştır 

ki bu ifadeler aynı zamanda yeni bir konuya geçileceğin habercisidir.  

3.5.3. Alıntılar (İktibaslar)    

Tufeyl'de eserin menakıp türünde kaleme alınışı sebebiyle dua, hadis, ayet ve 

bilhassa kelam-ı kibâr kabilindeki sözlere sıkça yer verilmiştir. Manzum parçaların 

metin içinde kullanımı bölümünde metinde yer alan kelam-ı kibâr kabilindeki sözlere 

ve eserde kullanım işlevine değinileceği için bu başlık içinde ayrıca değinmeye gerek 

görülmemiştir. 

Eserde geçen hadis iktibaslarının bazıları tam iktibas dediğimiz hadisin hiç 

değiştirilmeden olduğu gibi eserde yer alması bazıları ise nakıs iktibas denilen 

hadisin manasının korunması ancak tamamının aktarılmaması şeklinde tanımlanan 

iktibas çeşidine örnek teşkil edecek şekilde kullanılmıştır ve okuyucunun bilgisini 

artırmak, anlatılanları desteklemek bir başka deyişle manayı teyit etmek ve hoş bir 

anlatım yakalayabilmek amacıyla kullanılmıştır. 

O zāt-ı sütūde-ṣıfātıŋ evvelā óüsn-i [18b] ṣūreti åāniyen ḫūb síreti åāliåen belíġ ü faṣíó vecíz ü 

müéeååir beyān u vaèẓ u teẕkíri ve inne mine'l-beyāni le-sióren óadíå-i şerífi mūcibince siór-i 

helāl ḳadar teéåíri olduġı óāliyen intiḳālleri min-darin ilā-dārin ḳaríb olmaġla müstemièíni 

olanlardan buŋı ıṭrāya óaml ėdüp şübhesi olan kimseler suéāl ėtsünler.   
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Tufeyl'den alınan ve içinde tam iktibasa örnek olacak bir hadisi barındıran bu 

parçada nâsir, iktibastan etkili sözün önemini vurgulamak ve babası Sâkıb Dede'nin 

güzel söz söyleme yeteneğini övmek amacıyla faydalanmıştır.  

Ẓāhir olan muvaḳḳar tuṭmaları èaḳl-i maèādları imtiyāzına göre tācü'l-kirāma olup tavṣíf-i dívān-

ı müníflerinde külāh-ı şeríf ḳaṣídesinde münfehim olunur eger der- ḫāne kesest lisān-ı dürer-

bārları aṣlā mā-lā-yaèní ile taórík olmamış maènā-yı óadíå-i laṭíf mażmūnı ki insānda bir pāre 

laóm-ı zāéid vardır ki ḳaçan ol ṣalāh olsa cümle aèżā ṣalāó olur, ḳaçan ol fāsid olsa cümle āèżā 

fāsid olur ẕikri sebḳat ėden yād-ı ḳasemde ne ḳadar kuvvet-i żābıṭaları var ise beyhūde 

tekellümde daḫi ziyāde [...]  

Eserin 74. varağının b yüzünde yer alan bu hadis eserde orjinal şekliyle 

aktarılmamış hadisin sadece anlamı okuyucuya iletilmeye çalışılmıştır. 

3.5.4. Ara Söz Kullanımı      

Osmanlıcada istidrâd, İngilizce ve Fransızcada digression kelimeleriyle ifade 

edilen arasöz genel olarak ana konudan ayrılma, merkezî temadan uzaklaşma 

biçiminde tanımlanır. Eğer arasöz konu içinde bir başka konu oluşturacak kadar uzun 

ve bağımsız ise bazen excursus ya da episode adını alır. Ancak araştırmacılar nerede 

arasözün bittiği ve nerede episode'un başladığı konusunda ortak bir görüş içinde 

değillerdir
121

. Arasözler, bir eserin edebî üslûp özellikleri içinde yer alan, eserin 

üslûbuna rengini veren önemli bir retorik aracıdır ve yeri geldikçe eski ve yeni epik 

geleneğinde, klasik romanlarda, halk masal ve efsanelerinde ayrıca çağdaş edebiyatta 

sıkça kullanılmıştır
122

. 

Tezimize konu olan Ahmed Hâlis'in kısaca Tufeyl diye isimlendirdiğimiz 

eserinde hatırı sayılır oranda arasöz kullanımı mevcuttur. Elbette bu oranın 

yüksekliğinde eserin menakıp türünde kaleme alınmış olması sebebiyle didaktik bir 

yönünün bulunması, eseri kaleme alan zatın bir Mevlevî şeyhi oluşu, bu nedenle 

eserde kendi görüş ve düşüncelerini okuyucuya aktararak öğüt verme isteği ayrıca 

eserde yaşanan birçok olaya tanık olma ya da birinci ağızdan dinleme fırsatını 

yakalamış olan nâsirin kendi gözlem ve çıkarımlarını aktarma isteği gibi faktörler 

etkili olmuştur. Tüm bu faktörlerin eser içeriğine yansımasına baktığımızda Tufeyl'de 

yer alan arasözleri genel hatlarıyla görüş bildiren arasözler, açıklayıcı arasözler ve 

örnekleyici arasözler olarak sınıflandırabiliriz. 

                                                           
121

 Kemal, Sılay, "Ahmedi'nin Osmanlı Tarihinde Arasöz (Digression) Tekniğinin Kullanımı ve 

İşlevi", Türkoloji Dergisi, s.9 (1991): 154-155.    
122

 age, 155- 162. 



55 
 

Uyarı/Korkutma Amaçlı Arasöz 

Tufeyl'de kullanılan arasözler eserin adeta didaktik yönünü oluşturur. Ahmed 

Hâlis, özellikle babası Sâkıb Dede'nin serencamını ve kerametlerini anlattığı 

kısımların sonlarında; anlatılan konuya uygun olarak ey sâlik, ey merd-i nâdân, ey 

merd-i muvahhid, ey mürîd-i hodbin, elâ ey tâlib-i sâlik gibi sıfatlarlarla başlayan 

cümleleriyle müridlerine nasihatlerde bulunarak onları yola getirmek isteyen bir 

şeyhin vaazını andıran ifadeler kullanarak okuyucuya seslenmiştir. Ahmed Hâlis, 

metinde Mevlevî dedelerine düşman olan Kürd İbrâhîm adlı bir zatın elime fırsat 

geçse bütün dedelerin ayaklarını kırardım, kabilindeki sözlerinden sonra bu şahsın 

başına gelen felaketleri anlattır ve daha sonra arasöz aracılığıyla okuyucuya 

seslenerek mübarek zatlara saygısızlık yapanların başlarına neler geleceğini dile 

getirir. 

  "Ey merd-i nādān [u] münker bu nuṣóum gūş-ı ḫûşıŋa mengūş ėdüp muèteber olasın ki 

ekåeriyyā münkir-i evliyāullāh olan kimselerin evlādı olmayup bilā-èaḳıbet óasret-i evlādla 

dünyādan gider eger olursa daḫi neri muóanneå-i mārresi ḳaóbe ola gelmiş. èᾹdet-i müttekanne-i 

ilāhí böyle cārí olmuşdur neèūẕü billāh min inkārı evliyā" [52a-52b]  

Öğüt Amaçlı Arasöz 

Eserin bir başka bölümünde ise nâsir, babası Sâkıb Dede'nin kanaatkar ve 

perhizkar tutumu sebebiyle her sıkıntıya düştüğünde Allah tarafından nasıl çeşitli 

nimetlerle ödüllendirildiğinden bahsettikten sonra yaklaşık bir buçuk varak süren ve 

yine amacı okuyucuya nasihat vermek olan içinde açıklayıcı ve örnekleyici 

unsurların bir arada kullanıldığı ayrıca Mesnevî'den alıntıların olduğu bir arasöz 

kullanımına başvurur. 

"[...] ey sālik sen daḫi mütenebbih ol ki ibtidā bu perhíziŋ intihāsı böyle nièmete mübeddel 

olduġı gibi her usruŋ bir yüsri vardır. Fí zamāninā hāẕā bir cān bir tekyeye vardıḳda ibtidā 

vaḳfını åāniyen ṭaèāmını åāliåen şeyḫiŋ taèayyüşüni teftíş ėder. Be hey derdmend vekāleten saŋa 

cevāb vėrelim ki evḳāf  ḫuṣūṣı bir óabbesi yā şeyḫ veya mütevellíde ḳalursa şarṭ-ı vāḳıf  üzre 

meşrūṭ-ı ṣarf olunmaz ise ol óabbe anlardan meséūldür. Sen bir bí-ser ü pā kimsesin aṣlā seniŋ ol 

umūrda èalāḳaŋ yoḳdur. Bu naṣióati ḳabūl ėtmeyüp hevācis-i nefsāniyye ve tesvílāt-ı şeyṭāniyye 

ile foḍulluk ėdersin. Dünyeví şermsār olduḳdan ṣoŋra sülūkıŋa ve uḫreví èayn-ı żarardır ve evḳāf 

teftíşi içün dervíş olmuş olursuŋ ve faḳr u fenāda beyhude ḳalursun ve belki muóācce eyledügün 

şeyḫ bir ṣāóib-i nefs-i èālí-cenāb kimse ise merdūd-ı ṭaríḳ olmaḳ ile ḳālıbı bıraġursın. Bu daḫi 

ḫavf olunur ve kendi işinden yüz biŋ fersaḫ baèíd olursun. æāniyen iṭèām  ḫuṣūṣí seŋin faḳra 

duḫūlünde èabdü'l-baṭn ve'l-ferc olsun, dėyü sikke-pūş ėtmediler. Seni riyāżāt u perhíz ile  

taṣfiye-i nefs itsün; aḫlāḳ-ı óasene ile taóallí aḫlāḳ-ı zemímeden taḫallí ile bir merd-i kāmil olsun 

ve ḳuyūdāt-ı nefsāniyyeden biri olsun. Ne an ki erbāb-ı himmet eṭèime ḳaydında bulunmazlar. 
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Anlar rūó-perver olmaġa  ictihād ėderler , dėyü eṭèime ḳaydında bulunmazlar.[....] Çünki seniŋ 

himmetiŋ defè-i cūè imiş. Tekyede ne ararsaŋ var, ḫāne-i dünyāda seniŋ istedügiŋ lūt u pūt çok, 

anda icrā-yı şehvet eyle. Yoḫsa bu ḫāneḳāhlarıŋ mevżūèı seniŋ bildügiŋ gibi degildir.[...] æāliåen 

şeyḫiŋ taèayyüşi ḫuṣūṣunda ol hiç vaẓífeŋ degil. Sen henüz óażíż-i nefsāniyyetde bí-ser ü pāsıŋ 

rütbe-i şeyḫden  ne ḫaberin vardır? Anuŋ taèayyüşi senin rütbe-i híçiŋe göre çoḳ görinür. 

Meşayiḫ-i ẕevi'l- iótirām óaḳḳında Meåneví-i Şeríf'de olan taèrífāta imèān oluna. Ḫˇāce-yi Aórār 

ile ol óaddini bilmez dervíşiŋ mācerāsı gibi bu maóalde irādı lāzım olan óikāyetlerden Ḫˇāce-yi 

Aórār cenābı beyne'l-evliyā bir Süleymān-meniş ve Dārā ve Cem-reviş ẓuhūr ėden vücūdlardan 

olup [...]" [28a-29a] 

Bilgi Vermek Amaçlı Arasöz 

 Ahmed Hâlis, babası Sâkıb Dede'nin gittiği bir diyarda Bektaşi Tarikatına bağlı 

kötü niyetli kişilerce özel bir günde kurban edilmek kasdıyla yemeğe davet edilişi 

olayını anlattıktan sonra arasöz kullanarak Bektaşi Tarikatı ve tarihi hakkında 

okuyucuya kendi görüş ve bilgilerini aktarır. Ancak daha sonra bu tarikat hakkındaki 

olumsuz düşüncelerinin yanlış değerlendirilip Hacı Bektaşi Velî'yi eleştirdiği 

şeklinde anlaşılmasından çekinerek açıklayıcı bir üslûp yoluna gider ve Hacı Bektaşi 

Velî ile onun zamanındaki Bektaşileri överek onları bu anlattıklarından tenzih 

ettiğini söyler.   

 "Bu ser-güẕeşt-i ġaríbeden sālikíne maèlūm olsun ki her ne diyārda olursa olsun tāéife-i abdālān 

ki Bektāşiyye Ṭariḳi'ne kendüleri isnād ėderler, anlar ile görüşmeyeler ve iḫtilāṭ ėtmeyeler. Ḥāşā 

Óācı Bektāş-i Velí ḳuddise sırruhu'l-èazíz óażretleri anlardan bízār ve anlar rū-síyeh-i dü-

cihāndır. O şübhe olmaya ki ṭaríḳat-ı èaliyye-i Bektāşiyyede bu cins nā-şāyeste şāéibe ola. 

Neèūzü billāhi min hemezāti'ş-şeyāṭín ḫāşā vü ḫāşā lākin Şāh İsmāèíl vaḳtinden berü bu ṭaríḳa-i 

zenādiḳa-i Aècām duḫūl ėtmekle Ṭaríḳa-i Bektāşiye(y)i herc ü merc ėdüp èanede-i cühelā-yı 

etrāk daḫi munẓam olmaġla bi'l-külliye güm-rāh olmuşlardır. [...]" [23a-23b] 

Nükte Amaçlı Arasöz 

      Nâsir bir başka bölümde Şeyh Ahmed Köseç'in niçin bütün müridlerine "tenbel" 

diye hitab ettiğini Nükte şeklinde bir başlık açarak açıklayıcı arasöz kullanarak izah 

etmeye çalışmıştır.  

"Nükte: Şeyḫ Aḫmed Köåeç cümle mürídin u muhibbíne tenbel telkíbiyle ḫiṭāb buyururlar imiş. 

Münfehim olan  budur ki kendüleriŋ ṭaríḳ-i Ḥaḳda cidd ü saèylerine göre sāéirleri tenbel u keslān 

olduġundan nāşí ġayretde olmaġiçün tevbíḫan buyururlar, ol daḫi ḫafāyāsın kendüleri āèlemdir. 

Elā ey ṭālib-i sālik, sen eger şeyḫin aóvālinden iştibāh ėdersin Şeyḫ Aómed Köåeç menāḳıbını 

óażret-i vālid-i mācidiŋ Sefine-i Nefíse nāmıyla mevsūm menḳabeleriniŋ cild-i åāliåinde Dervíş 

èAlí lā-mekān ẕikrinde tefaóóuṣ ve Elmalılı Ḫalíl Efendi óayåiyyetini aŋlayayım dėrseŋ yine 

menḳabe-i merḳūmeniŋ cild-i evveli Çelebí Būstān-ı æāní ḳuddise sırruhu's-sāmí kerāmātında 

tedebbür ėdesin." [17a] 
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Kaynak Vermek Amaçlı Arasöz 

Nâsir, arasözleri kimi zaman da eserde adı geçen önemli şahsiyetleri anlatmak 

ya da bu şahsiyetler hakkında daha ayrıntılı bilgi edinmek isteyenler için Sâkıb 

Dede'nin Sefîne adlı eserinin hangi bölümüne bakmamız gerektiğini söylemek 

amacıyla kullanmıştır. Sucu Dede, èAli Paşa ve Şeyh Ahmed Köseç gibi zatların 

hasletleri ve hayat hikâyelerinin anlatıldığı kısımlar bu tarz kullanımlara örnek 

gösterilebilir.  

"[...] dede-i merḳūmuŋ aóvālinden bir nebẕe naḳl olunmaġa muótācdır ki ḳābil-i ülfetimdir 

aŋlayasın ve óażret-i vālidiŋ miḳdār-ı óavṣalası münfehim ola. Evvelā dede-i merḳūm ümmí, 

èālim-i düşmen ve èinādına muṣirr ve heykel-i ḳalenderíde kendüyi yegāne èadd ėder ve 

dervíşān-ı mevlevíden kendüye muèādil ferd-i aód cihānda yoḳdur, ṣanur.[...]" [75a] 

Bu örnekten de anlaşılacağı üzre nâsir kullandığı arasözleri eser içerisine 

başarıyla katabilmiş ve çeşitli ifadeler aracılığıyla asıl konuya bağlamayı 

başarabilmiştir. 

Tarihî Bilgi Amaçlı Arasöz 

Ahmed Hâlis arasözleri ayrıca döneminin önemli olay ve savaşlarını -İran Seferi, 

Tiflis Fethi vs.- anlatmak için kullanmıştır. 

 "[...] èAcem Seferi olmazdan muḳaddem Sulṭān Aómed ṭoḳuz ḫazíneye mühür urdı. Her ḫazíne 

elli iki biŋ kise olmaḳ üzre ṣoŋra aóvāl yine müncerr oldı. Ḳaríbü'l-ahd olmaġla cümleniŋ 

maèlūmıdır ki vaḳèa-i sefer-i èAcem'e o ḫizāneler cümle telef olduḳdan ṣoŋra İbrāhím Paşa 

Muóammed kethüdā malından mā-èadā Sulṭān Maómūd evāṣıṭ vaḳtine ḳadar ne miḳdār ḫazíne 

cemè ėtdi ise cümle İran ṭarafına ḫarc olmuşdur. İflās-ı devlete ẓuhūr ėtmekle Tiflis işāretleri bu 

imiş. Tiflis ḳarāŋu dėmedir, öyle bir ẓulmete uġradılar ki meger ḫūrşíd-i ḳıyāmetde düşini 

göreler ve ḳıs-aleyhi'l-bāḳí ve meclis-i şeríflerinde İran Seferi yād olunduḳda ekåer bu beyít ile 

terennüm buyururlar idi [...]" [72b] 

   Sonuç olarak arasözler yukarıda da zikr ettiğimiz sebeplerden ötürü Tufeyl'in 

üslûbunu oluşturan en önemli karakteristik özelliklerden biri olmuştur diyebiliriz. 

Hâlis Dede, eserinde kullandığı arasözleri ekseriyyetle nasihat vermek, anlatılan 

olayları açıklamak, örneklemek ya da görüş bildirmek amacıyla kullanmıştır ve 

kullandığı arasözlerdeki cümleleri daha çok istek, emir ve geniş zaman kipleriyle 

oluşturmuş, genellikle arasözlere seslenme nidalarıyla başlamıştır.  

 



58 
 

3.5.5. Manzum Parçaların Metin İçindeki Kullanımı ve Fonksiyonu 

Mensur eserler içerisinde manzum parçaların kullanımı Eski Türk Edebiyatı 

metinlerinde sıkça karşılaştığımız bir durumdur. Bu durumun temel sebeblerinden 

biri nâsir tarafından söylenmek istenen ve verilmek istenen mesajı daha etkileyici ve 

çarpıcı bir hale getirmek; bir diğeri ise kimi araştırmacılara göre o dönem 

sanatçılarının asıl hüner ve sanat gösterme alanını manzum eserler olarak görmeleri 

ve bu sebepten mensur türde yazdıkları eserleri manzum parçalarla kıymetlendirme 

ya da şairlik güçlerini gösterme gayesidir
123

.  

Çalışmamıza konu olan Tufeyl, her ne kadar mensur bir eser olarak kaleme 

alınmışsa da içerisinde manzum parçalar da barındırmaktadır. Tufeyl'in tezimize 

konu olan 1b-76b varakları arasında 71 manzum parça kullanılmıştır ve bu manzum 

parçaların 18'si Mevlânâ'nın Mesnevî'sinden, 12'si Ahmed Hâlis'in kendi yazdığı 

şiirlerinden, 7'si Sâkıb Dede'nin şiirlerinden, 1'i Hâfız'dan, 1'i Bursalı Tâlib 

Efendi
124

'den, 1'i Sâkıb Dede'nin oğlu Şeyh Muhammed Muhlis
125

'den, 1'i 

Rahmî
126

'den, 1'i Fazlı
127

'dan yine 1'i Sâéib-i Isfahânî'den aktarılmıştır. Bunun 

dışında eserde müellifi nâsir tarafından belirtilmemiş 28 manzum parça yer 

almaktadır. Menakıpta yer alan manzum parçaları ait oldukları diller açısından 

incelediğmizde mevcut 71 manzumeden 41'inin Farsça, 27'sinin Türkçe, 3'ünün ise 

Arapça kaleme alındığı tespit edilmiştir. Bu manzum parçaları eserle kaynaştırmak 

                                                           
123

 Okuyucu, age, 13-14. 
124

Bir dönem mollalık yapmış, divanı olan bir şairdir. Bkz. Ahmed Hâlis, age, 54a-54b.; "Tâlib 

Muhammed Efendi Bursavî 1118/1706: Söz üstâdı tavsîfine liyâkat gösteren şairlerden olup 

Bursalıdır. Erzurum kadısı iken 'Tâlibâ şâd ola rûhun Fâtiha' mısraının delâleti olan 1118'de vefat etti. 

Dîvânı basılmamıştır. Mûsikîye de intisâbı vardır. Dîvânında mevcud Farsça gazellerinde 'Âzim' 

mahlâsını seçtiği anlaşılmaktadır." Bu bilgi için bkz. Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c.2 

(İstanbul: Meral Yayınevi, 1972), 416. 
125

 Sâkıb Dede'nin henüz on yedi yaşındayken vefat eden oğludur. Ahmed Hâlis Tufeyl'de onun genç 

yaşına rağmen birçok ilm tahsil ettiğine ve şiir yazmadaki hünerine değinir. Bkz. Ahmed Hâlis, age, 

50a. 
126

Rahmî Pîr Muhammed Çelebi (975/1567): Tanınmış şairlerden olup Bursalıdır. Bursa 

Yenişehir'inde müderris iken "Cân-ı Rahmî'ye rahmet" mısraının delaleti 975 H. tarihinde vefat etti. 

Yahya Bey'in "Şâh u Gedâ"sına "Şâh u Derviş" ismindeki naziresiyle ve Molla Câmî'nin "Tuhfetü'l-

Ahrâr"ını tercüme ve şerh etmesiyle tanınır.  Adı geçen her iki eser de basılı değildir. Bu bilgi için 

bkz. Mehmed Tâhir, age, 299. 
127

  Tufeyl'de şiirine yer verilen Fazlî mahlaslı şairin yaşadığı yüzyıl ve bir dönem Kütahya'da ikamet 

etmesi sebebiyle Fazlı Ali Çelebi olabileceği kanaatindeyiz. Fazlî: Kara Fazlı diye bilinen Fazlı Ali 

Çelebi, Zâtî'nin talebelerinden olup aslen İstanbulludur. Âşık ve Hasan Çelebi tezkirelerinde ismi 

Muhammed diye yazılıdır. Osmanlı padişahlarına katiplik hizmetinde bulunan Fazlı, hicri 971 

tarihinde Kütahya'da vefat etmiştir. "Hüsrev ü Şirin" tarzında beş bin beyitli "Hümâ-yı Hümâyûn" 

ünvanlı bir manzumesi, Sâdî'nin "Gülistan"ına nazire makamında "Ravzatü'n-nûr" ve Hocandî'nin 

"Bediü'l-esmâr"ına taklid olarak yazdığı "Gül ü Bülbül" isminde bir mesnevisi vardır. Bu bilgi için 

bkz. age, 107. 
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adına nâsir, alıntılanan manzumelerden sonra anlatılan duruma ve manzum parçanın 

metindeki işlevine uygun olarak genellikle vaḳta ki, mesmūèımızdır ki, telaḳḳí-

kerdemizdir, maèlūmımızdır ki; mā-ṣadaḳı, feóvāsınca, mübtegāsınca ve mażmūnı 

gibi ifadeler kullanmıştır. 

Tablo 2: Tufeyl'de Yer Alan Manzum Parçaların Sayısı ve Bu Parçaların Ait 

Oldukları Kişiler 

 Türkçe Farsça Arapça 

Mevlânâ   18  

Ahmed  Hâlis 5 7  

Sâkıb Dede  7   

Hâfız   1  

Muhammed Muhlis  1   

Sâéib-i Isfahânî'   1  

Bursalı Tâlib Efendi  1   

Rahmî  1   

Fazlı  1   

Müellifi Bilinmeyen  11 14 3 

TOPLAM:                             71 27 41 3 

 

Tufeyl'de yer alan manzum parçalar metinde rastgele kullanılmamış, eserde belli 

bir göreve hizmet eden fonksiyonel ögeler olarak yer almıştır. Eserde yer alan ve 

müellifi bilinen manzum parçaların çoğu Mevlanâ'nın Mesnevî'sinden aktarılmıştır 

elbette bunun en önemli sebebi hem nâsirin hem de biyografisini kaleme aldığı 

babası Sâkıb Dede'in bir Mevlevî şeyhi oluşudur. Öğretilerini ve görüşlerini 

benimsediği Mevlânâ'nın bu görüş ve öğretilerinin gelecek nesillere aktarılması 

görevini üstlenmiş olan Ahmed Hâlis'in, eserinde de bu tutumu devam ettirmesi 

gayet doğaldır. Menakıpta, Meåneví Beyt (3b, 6a, 23b, 28b, 30b, 33a, 33b,36b, 41a, 

42b, 43b, 44a, 44b, 52b, 60b, 71b, 73b), Meåneví-i Şerif (6a, 28b, 30b, 33a, 33b, 36b, 

41a, 43b, 44a, 44b, 52b, 60b, 73b), Meåneví-i laṭíf (42b), Meåneví (23b, 71b) 
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başlıkları altında çeşitli uzunluklarda yer alan bu parçalar eserde daha çok, anlatılan 

olayları okuyucuya ibret verecek hikmetli söz ve hikâyelerle desteklemek amacıyla 

kullanılmıştır.  

Hâlis Dede, aynı zamanda şiirleri olan bir zat olduğu için eserde yeri geldikçe 

kendi şiirlerine de yer vermiştir.  Eserde  "li-müellifihi beyt (10b, 20a, 59a), ḳıtèa li-

müellifihi (2b), li-muóarririhi beyt (4a, 4b, 6b, 35b), ḳıṭèa-i ezān-ı müéellif (37b), li-

muóarririhü'l-müéellifihi (27a), li- müéellifihi (46b), li- müéellifihü'l-faḳír (62a)" 

başlıkları altında eserde yer alan bu 12 manzum parçanın 7'si Farsça, 5'i Türkçe 

kaleme alınmıştır. Ahmed Hâlis, eserde yer verdiği  ve kendi yazdığı bu manzum 

parçaları genellikle yeni bir konuya geçmeden önce; bir önceki konuyu özetleme ve 

bir sonraki konuya geçişi sağlama amacıyla kullanmıştır. Nâsir, genellikle "vaḳta ki 

(6b),mesmūèımızdır ki (10b), telaḳḳí-kerdemizdir ki (20a, 35b, 37b, 46b, 59a)" gibi  

ifadelerle bu parçaları metne bağlamıştır.  

                 Ḳıṭèa li-müéellifihi 

Ᾱteş-i hecriŋ efendim gün-be-gün müzdād olur 

Ḫāliṣ-i hicrān-keşiŋ bu derd ile berbād olur 

Gāh u bígeh bu ġaríbiŋ ḫāṭır-ı meksūrını 

Yek işāretle tefaḳḳud ṣad hezārān yād olur 

Nâsir, bir dua ile başladığı daha sonra da eseri kaleme alma sebebini anlattığı ve 

yine eserin tamamlanması konusundaki dua ve temennilerini belirttiği giriş kısmında 

babasının yokluğu sebebiyle duyduğu üzüntüyü dile getiren yukarıda alıntılanan 

kıtèayı kaleme almış, böylelikle eserin bölümlerini tanıtacağı yeni konuya estetik bir 

geçiş sağlamıştır. 

Ahmed Hâlis'in babası Sâkıb Dede'nin şiirlerinden "beyt (25a, 75a), mıṣraè (31b, 

49b, 62b) ve min Divānü'l-laṭíf (53a, 56b)" başlıkları altında alıntıladığı 7 

manzumeden 7'si de Türkçedir. Sâkıb Dede'nin Divan'ından alınan manzum parçalar 

metinde, ekseriyyetle nâsirin babası hakkında anlattığı ifadeleri Sâkıb Dede'nin kendi 

kaleminden çıkmış ifadelerle pekiştirmek ve anlatılan olay esnasında Sâkıb Dede'nin 
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nasıl bir his ve düşünce ile hareket ettiğinin daha iyi anlaşılmasını sağlamak 

amacıyla kullanılmıştır. 

Mıṣrāè 

Ṣafā-yı ser ile çal çūş olan abdāla èaşḳ olsun 

Nâsir, Tufeyl'de (31b) babası Sâkıb Dede'nin yeme, içme ve giyinmede çok 

kanaatkar olduğunu dile getirdikten sonra Dede'nin Divan'ında yer alan bu mısra ile 

anlattıklarını pekiştirmiş, Sâkıb Dede'nin bu konu ile ilgili hislerini okuyucuya 

aktarmıştır.  

Nâsir'in eserde yer alan bazı parçaları arasöz gibi, okuycuyu bilgilendirmek 

amaçlı örnekleyici bir unsur olarak da kullanmıştır. Ahmed Hâlis'in Bursalı Tâlib 

Efendi
128

 ve Şeyh Muhammed Muhlis
129

'den alıntıladığı kısımlar bu duruma örnek 

teşkil etmektedir. 

Maṭlaè 

Gül-i sad-berki destārında ol gül pírehen ṭutmuş 

Külāh-ı lāleyi gūyā ki başında semen ṭutmuş [50a] 

Şeyh Muhammed Muhlis'in ġazelinin maṭlaè bölümünden alıntılanan bu 

manzume; metinde Ahmed Hâlis'in babası Sâkıb Dede'nin evlatları hakkında bilgi 

verdiği bölümde,  Dede'nin genç yaşta vefat eden oğlunun aslında nasıl iyi bir şair 

olduğunu okuyucuya ispatlamak amacıyla arasöz fonksiyonuyla kullanılmıştır.  

Metinde yer alan manzum parçaların bazılarının kime ait olduğu nâsir tarafından 

belirtilmemiştir. Müellifi bilinmeyen bu manzum parçaların mısra şeklinde olanları 

ekseriyyetle bir atasözü ya da hikmetli söz mahiyetindedir. Sayıları mısralara oranla 

daha az olan ve "beyt" başlığı altında eserde yer alan müellifi bilinmeyen manzum 

                                                           
128

 Bir dönem mollalık yapmış, divanı olan bir şairdir. Bkz. Ahmed Hâlis, age, 54a-54b.; "Tâlib 

Muhammed Efendi Bursavî 1118/1706: Söz üstâdı tavsîfine liyâkat gösteren şairlerden olup 

Bursalıdır. Erzurum kadısı iken 'Tâlibâ şâd ola rûhun Fâtiha' mısraının delâleti olan 1118'de vefat etti. 

Dîvânı basılmamıştır. Mûsikîye de intisâbı vardır. Dîvânında mevcud Farsça gazellerinde 'Âzim' 

mahlâsını seçtiği anlaşılmaktadır." Bu bilgi için bkz. Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c.2 

(İstanbul: Meral Yayınevi, 1972), 416. 
129

 Sâkıb Dede'nin henüz on yedi yaşındayken vefat eden oğludur. Ahmed Hâlis Tufeyl'de onun genç 

yaşına rağmen birçok ilm tahsil ettiğine ve şiir yazmadaki hünerine değinir. Bkz. Ahmed Hâlis, age, 

50a. 
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parçalar da vardır.  Genellikle "mā-ṣadaḳı (4a, 46a), feóvāsınca (5b, 13a, 19a), 

mübtegāsınca (55a, 66b) ), mażmūnı (72a), telaḳḳí-kerdemizdir ki (21b,48b, 49a, 

56b, 58a, 58b), maèlūmımızdır ki (69a), mażmūnı (72a)" gibi ifadelerle ana konuya 

bağlanan ve yazarı bilinmeyen   bu manzum parçalar eserde ekseriyyetle -anlatılan 

konuya uygun olarak- içinde bulunulan durumu örneklemek,  en kısa ve etkili yoldan 

ifade etmek için bir tür kelâm-ı kibâr veya özlü söz gibi kullanılmıştır.  

                                                                Mıṣraè  

Kāmil olurmuş ehl-i óaḳ doġmazdan evvel anası 

Eserin 4a yüzünde geçen ve müellifi bilinmeyen bu mısra, metinde Sâkıb Dede 

doğmadan önce yaşanan birtakım kerametlerin anlattığı kısımları destekleyici ve 

özetleyici bir mahiyette kullanılmıştır. 

        Eserde yer alan 71 manzum parçanın 2'sine eserin farklı yerlerinde anlatılan 

konuya uygun olarak iki kere yer verilmiştir: 

 Şol ḳadar arayayım şāhid-i maḳṣūdum kim 

Cüst u cūda ṭalebim raḫşına meydān dükene 

Eserin 20. ve 39. varakların iki kere kullanılan ve  "beyt" başlığı altında aktarılan bu 

beyitin yazarı nâsir tarafından belirtilmemiştir. 

Ḥarím-i ḫāŋeḳāhıŋda olan yek vîje-i süknā  

Baŋa yekdir ḳusūrından tamāmın rubè-ı meskūnuŋ 

      Sonuç olarak Tufeyl'de yer alan ve bir kısmı Farsça bir kısmı Türkçe kaleme 

alınan 71 manzum parça; metinde monotonluğu kırmak, anlatılan konuyu 

destelemek, pekiştirmek,  anlatılanları en kısa ve etkili yoldan ifade etmek, bir 

sonraki konuya estetik bir geçiş sağlamak ve okuyucuyu bilgilendirmek gibi 

gelenekte var olan alışılmış fonksiyonlarla kullanılmış ve esere hoş bir renk ve tat 

katmıştır. 
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       3.5.6. Sözcük Kullanımı   

      Bir eserin üslûbunu belirlemek için kullanılan kıstaslardan biri de kelimelerdir 

zira kelimeler üslûbun temel malzemesidir. Her yazarın kendine has bir kelime 

dünyası ve sözlük zenginliği vardır. Şair ve yazarların eserlerini kaleme alırlarken 

kullandıkları kelime sayısı birbirinden farklılık arz eder. İşte bu farklılık bir üslûp 

özelliğidir. Yazarın kullandığı kelimeler ve bu kelimelerin kökenleri; yazarın 

düşünce dünyasını besleyen kaynaklar, almış olduğu eğitim ve yazım alışkanlıkları 

hakkında okuyucuya bilgi verebilir
130

. Ayrıca kaleme alınan eserin türü de yazarın 

kullandığı kelime ve kelimelerin ait olduğu kökenlerin oranında değişim yaratabilir.  

        Tufeyl'de yer alan kelimelerin ait oldukları köken açısından dökümünü yapmak 

her ne kadar tek başına bir anlam ifade etmiyor gibi görünse de Tufeyl'in bu 

dönemde kaleme alınmış diğer eserlerle karşılaştırılması amacına hizmet edecektir. 

Tufeyl'de yer alan kelimelere ve bu kelimelerin kökenlerine baktığımızda bu dönemin 

genel özelliğine uygun olarak nâsirin en çok Arapça en az Farsça kökenli kelimelerin 

kullandığını söyleyebiliriz. Metinde kullanılan kelimeleri özetleyeceğini 

düşündüğümüz ve çalışmamızın yaklaşık yüzde onluk bir kısmını oluşturan 12. ve 

20. varaklar arasında geçen kelime kökenlerini incelediğimizde karşımıza şöyle bir 

tablo çıkmıştır: Buna göre bu varaklar arasında toplam 2661 kelimeye yer verilmiştir. 

Bu kelimelerden 1365'i Arapça, 794'ü Türkçe, 459'u Farsça,  28'i Arapça-farsça 

bileşik sözcük, 14'ü Yunanca ve 1'i İspanyolca'dır. Bu kısımda yer alan Yunan 

kökenli kelimelerinden efendi metinde 13 kez, lağım kelimesi ise 1 kez geçmiştir.  

İskele kelimesi ise incelemek amaçlı seçtiğimiz varaklar arasında geçen tek 

İspanyolca kökenli kelimedir. 

      Yine aynı bölümde yer alan kelimelerin metindeki ağırlıklarına yüzdelik olarak 

baktığımızda bu kelimelerin %51.29'unun Arapça, %29.83'ünün Türkçe, 

%17.24'ünün Farsça, %1.05'inin Arapça-Farsça bileşik, yüzde 0.5'inin ise Yunanca 

olduğunu görmekteyiz. 

 

 

 

                                                           
130

 Çoşkun, 2010, 78. 
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Tablo 3: Tufeyl'in 12. ve 20. Varakları Arasında Yer Alan Kelimelerin Ait 

Oldukları Diller 

ARAPÇA  1.365 

TÜRKÇE 794 

FARSÇA  459 

ARAPÇA-FARSÇA BİLEŞİK SÖZCÜK 28 

YUNANCA  14 

İSPANYOLCA  1 

TOPLAM  2.661 

  

Metinde yer alan kelimelerin köken açısından dağılımına baktığımızda Ahmed 

Hâlis'in Mesnevî'den alıntıladığı bölümlerin geçtiği varaklar dışınca sıralama 

neredeyse hiç değişmemiş nicelik açısından en çok Arapça daha sonra Türkçe daha 

sonra da Farsça kökenli kelimelere yer verilmiştir. İncelediğimiz kısımda bu 

sıralamanın tek değiştiği sayfa 18. varağın b yüzüdür. Bu sayfada 100 Arapça, 39 

Farsça, 28 Türkçe kökenli kelimeye yer verilmiştir. Bu değişimin sebebi Ahmed 

Hâlis'in bu yüzde Sâkıb Dede'nin ruhsal portresini çizmesi ve bazı hasletlerini 

saymasıdır. Zira metni incelediğimizde varaklarda anlatılan konu ve olaylar 

doğrultusunda kelime kökenlerinin yüzdelik dağılımlarında değişiklikler olduğunu 

tespit ettik. Halktan kişilerin birbirleriyle ve Sâkıb Dede ile konuşturulduğu kısımlar 

ile hareket ağırlıklı olayların anlatıldığı kısımlarda daha fazla Türkçe kelimeye yer 

verilirken nâsirlerin hüner gösterme alanı olan giriş kısmında, Mevlevî büyükleri ve 

Sâkıb Dede'nin hasletlerinin anlatıldığı kısımlar ve tasvir ağırlıklı kısımlarda ise daha 

fazla sayıda Arapça ve Farsça kökenli kelimeye yer verilmiştir. 

Tufeyl, menakıp türünde kaleme alınmıştır bu sebeple de içerisinde çok sayıda 

dinî terim ve kelime yer almaktadır. Bu durum metinde geçen Arapça kökenli 

kelimelerin oranındaki ağırlığın başlıca sebebidir. Zira Osmanlı Türkçesinde 

kullanılan dinî terim ve ünvanların hemen hemen hepsi Arapça kökenlidir. Metinde 

geçen Hazret, Mevlevî, şeyh, cenâb, mürşîd, mürîd, cami, va'z, tezkîr, hadîs, in-

şâèallâhu teèâlâ,  takdîr-i ilâhî, nevverallâhu gibi kelimeler bunlardan bazılarıdır. 
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Metinde kullanılan Türkçe kelimelerin büyük çoğunluğu fiil, yardımcı fiil, zarf 

fiil, işaret sıfatı ve zamiri ile kişi zamiri görevinde kullanılmıştır. Bu sebeple de 

metinde hareketin arttığı bölümlerde, buna parelel olarak Türkçe kelimelerin 

kullanım sıklığı da artmıştır. Yine daha önce de dile getirdiğimiz gibi halktan 

kişilerin konuşturulduğu kısımlarda da Türkçe kelimelerin fazlaca yer aldığı 

bölümlerdendir.  Metne göre hatırı sayılır miktar olan 79 Türkçe kelimenin geçtiği 

17. varağın b yüzü tespitlerimizi destekler niteliktedir. 

 [17b]
131

 [....] eṭibbāé-yı İstanbul tedbírde èāciz olup bir óāzıḳ dėr ki: " Bu èilāç nā-peẕírdir, 

meger ki tebdíl-i hevā ėdesin." dėdikde vālid óażretleriniŋ daḫi bu tedbír ṭabè-ı laṭíflerine ḫoş 

gelüp hemān Bolı ṭarafına gitmegi tercíó ėderler. O óālde óareket-i seferiyyeleri istişmām 

olunca cemíè-i ṭalebe vü aṣdiḳā ve birāderleri el-Ḥāc İbrāhim Aġa nuṣó u pend eylemişler ki: " 

Sen ne gūne sefer ėdebilürsün ki yeriŋden óarekete mecāliŋ yoḳdur." Müfíd olmayup 

mütevekkilen èalallāh o żaèf-ı ẕübūl ile Bolı'ya èazímet ėdüp Bolı óammāmlarında taṣóíó-i 

mizāç içün şüşt ü şū ėderken bir gün cāmekende istirāóat üzre iken bir heykel-i ġaríb levendāne 

şaḫṣ üzerime gelüp baŋa şefḳat naẓarıyla nigerān olup suéāl eyledi ki Çelebí  sen ne zamāndan 

berü ḫastesin?" Biz daḫi cevāb vėrdik ki: " Beş altı aydır." [...]  

Metinde geçen Farsça kelimeler ise özellikle Mevlânâ'nın Mesnevî'sinden 

alıntıların aktarıldığı kısımlarda ve Mevlevîlik ile ilgili terimlerin geçtiği kısımlarda 

artış göstermektedir.  Ayrıca Mevlevîlikle ilgili terimlerde Arapça-Farsça bileşik 

kelime ve tamlamaların da sıkça kullanıldığını görmekteyiz.  Derviş, külâh, çille, 

hânekâh, pâymâçân; lâbis-i külâh-ı saèadet-destgâh, seccâde-nişîn, matbah-nişîn, 

post-nişîn bu kelimelerden bazılarıdır. 

Sonuç olarak eserin türü, yazarın yazım alışkanlıkları ve metinde anlatılan 

olaylar eserde kullanılan kelime ve bu kelimelerin kökenlerini belirleyen unsurlar 

olmuştur. Metinde en çok Arapça kökenli kelimeye yer verilirken onu sırasıyla 

Türkçe ve Farsça kelimeler izlemiştir. 

3.5.7. Tamlamaların Kullanımı        

Osmanlı Türkçesiyle yazılan metinlerde Türkçe isim ve sıfat tamlamalarının 

yanında Arapça ve Farsça dilbigisi kurallarına uygun olarak oluşturulmuş isim ve 

sıfat tamlamaları kullanılmıştır. Özellikle Farsça yapılı tamlamalar çokça tercih 

edilmiştir. 

                                                           
131

 Metinden alıntıladığımız bu kısımda geçen Türkçe kelimeler italik olarak gösterilmiştir. 
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Metnimizin tamamını Arapça ve Farsça yapılı tamlamaların kullanım şekilleri ve 

sıklığı açısından incelemek ayrı bir çalışma konusu olacak kadar uzun ve zahmetli 

bir iş olacağından çalışmamızda metnin genelinde kullanılan tamlamaları; nitelik ve 

nicelik açısından özetleyeceğini düşündüğmüz ve çalışmamızın yaklaşık yüzde onluk 

bir kısmını oluşturan 12. ve 20. varaklar arasında kullanılan Arapça ve Farsça yapılı 

tamlamaları incelemeyi uygun gördük. 

Tamlamaları incelemek amaçlı seçtiğimiz bölümde  toplam 364 tamlama 

kullanılmıştır. Bu tamlamalardan 279'ü Farsça yapılı, 24'i Arapça yapılı, 8'i ise 

Arapça-Farsça yapılı tamlamaların birlikte kullanıldığı tamlamalar ve 53'ü atıf 

tamlamasıdır. Bu verilerden anlaşılacağı üzere metinde en çok Farsça yapılı 

tamlamalara, en az Arapça-Farsça yapılı tamlamaların birlikte kullanıldığı 

tamlamalara yer verilmiştir. Metinde yer alan 279 Farsça yapılı tamlamanın 214'ü 2 

kelime, 50'si 3 kelime; 13'ü 4 kelime, 1'i 5 kelime ve 1'i ise 7 kelimeden oluşurken 

Arapça yapılı tamlamalardan 15'i 2 kelime, 7'si 3 kelime, 2'si ise 4 kelimeden 

oluşmuştur. Arapça- Farsça karışık tamlamalardan ise 6'sı 3 kelime, 1'i 4 kelime , 1'i 

ise 9 kelimeden oluşurken atıf tamlamalarının 50'si 2 kelimeden, 3'ü ise 3 kelimeden 

oluşmuştur. Görülüyor ki nâsir genel olarak iki kelime ile yapılan tamlamaları daha 

çok tercih etmiştir. 

Tablo 4: Tufeyl'in 12. ve 20. Varakları Arasında Yer Alan Tamlama Çeşitlerinin 

Dağılımı 

  2 3 4 5 7 9 Toplam 

Farsça Yapılı Tamlama  214 50 13 1 1  279 

Arapça Yapılı 

Tamlama 

 15 7 2    24 

Atıf Tamlaması  50 3     53 

Arapça-Farsça Karışık Y.T.  6 1   1 8 

TOPLAM 279 66 16 1 1 1 364 

  

Tamlamaları oluşturan kelime kökenlerine baktığımızda Arapça kökenli 

kelimelerin ağırlıkta olduğunu söyleyebiliriz. Metinde tamamı Farsça ya da Arapça 

kelimelerden oluşan tamlamaların yanında Arapça ve Farsça kelimelerin ya da 
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Arapça- Farsça ve Türkçe kelimelerin birlikte kullanıldığı tamlamalara da yer 

verilmiştir. 

Ahmed Hâlis mukaddime bölümünde ve tasvire ağırlık verdiği -özellikle babası 

Sâkıb Dede ve tarikatın önde gelen zatlarını tasvir ettiği- ve okuyucuya seslendiği 

bölümlerde Arapça ve Farsça tamlamalara daha çok yer verirken halktan kişilerin 

birbirleriyle ve Sâkıb Dede'yle diyologlarının geçtiği kısımlarda ise daha az sayıda 

tamlama kullanmıştır. İncelediğimiz bölümde en çok tamlamanın geçtiği sayfa 12. 

varağın a yüzüdür. Birinci bölümün ikinci kısmının başladığı bu sayfada 30 

tamlamaya yer verilmiştir.  Özellikle ikinci bölümde, anlatılacakların ifade edildiği 

kısımda tasvîri bir üslûp kullandığı için neredeyse bütün kelimeler tamlama 

şeklindedir. Bunun dışında Ahmed Hâlis'in ağzından Çehrin Seferi'ne gidiş 

hazırlıklarının tasvir edilmesi de bu yüzdeki tamlama yoğunluğunun 

sebeplerindendir.  

En az tamlama ise çoğu Sâkıb Dede'yle biraderi el-Ḥac İbrâhim Ağa ve yine 

Sâkıb Dede'yle hamamda bulunan levendâne bir şahıs arasında geçen diyologlardan 

oluşan 17. varağın b yüzünde bulunur. Bunun sebebi yukarıda da zikr ettiğimiz gibi 

nâsirin karşılıklı konuşmalarda olaylardaki gerçekliği ve canlılığı okuyucuya 

yansıtabilmek için daha sade, halk diline yakın bir söyleyiş tercih etmesidir.  

Sonuç olarak metni tamlamaların kullanım sıklığı ve zincirleme tamlamalar 

açısından incelediğimizde en fazla tamlamanın mukaddime bölümünde, metnin tasvir 

ağırlıklı kısımlarında ve Ahmed Hâlis'in okuyucuya seslendiği kısımlarda; en az 

tamlamanın ise metnin diyologlardan oluşan kısımlarında kullanıldığını tespit ettik.   

3.5.8. Cümle Türleri 

Bir yazarın eserinde kullanmış olduğu üslûbun doğru olarak değerlendirilmesi 

amacıyla metinin cümle yapıları ve uzunlukları açısından da incelenmesinin uygun 

olacağı görüşündeyiz. Tufeyl'i bu açıdan ele aldığımızda Ahmed Hâlis'in eserinde 

genel olarak döneminin yaygın yazım eğilimine parelel olarak uzun cümleleri ve 

fiilimsilerle kurulan cümle yapılarını tercih ettiğini görmekteyiz. 

Nâsirin eserinde yer verdiği cümleleri yapısı bakımından incelediğimizde, 

nâsirin sayısı fazla olmamakla birlikte özellikle eserin karşılıklı diyologlardan oluşan 

kısımlarında kısa ve tek yargılı cümle yapılarını tercih ettiği, eserin genelinde ve 

bilhassa tasvire ağırlık verdiği kısımlarda fiilimsiler ya da ki'li unsurlarla oluşturulan 
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uzun cümle yapıları ve birden fazla yargıdan oluşan cümle yapılarını kullanmayı 

tercih ettiği görülür. Hatta eserde bazen filimsiler, ki'li ve şartlı unsurlar ile aktarma 

cümlelerinin iç içe olduğu katmerli cümle yapılarından oluşan bir yargının neredeyse 

bir sayfa kadar sürdüğü görülür.  

O ṭūtí-i gūyā-yı ġaybí ve siór-aferín-i beyān-ı lā-reybí zebānından telaḳḳí-kerdedir ki kār-ı ezkār 

óízed der-cihān mażmūnı bir iki sene daḫi telemmüẕ olunsa tekmíl mevādd olunacaġı nümāyān 

olduḳda nā-gāh devletiŋ Çehrin Seferi dāèiyesi ẓuhūr ėdüp bi-óasebi'l-iḳtiżā óażret-i vālid daḫi 

işāret-i ḫˇāceleriyle ḫaymetaş-ı merḳūm Fevzí Efendi olup èazímete şedd-i niṭāḳ buyurmuşlar. 

[12a] 

Metinden alınan bu cümle girişik, ki'li, şartlı ve iç içe birleşik cümlelerin birlikte 

kullanıldığı katmerli yapılara örnek teşkil etmektedir. 

Vaḳtā ki óażret-i vālid-i mācid bu kerāmet-i [13a] èuẓmāyı görür ve nām u şān-ı celālet-èünvān-ı 

Óażret-i Mevlānā ḳuddise sırruhu'l- èalāyı şeníde olunca baór-ı efkārda ġavṭa-ḫor olduġı óālde 

merḳūm Fevzí Efendi'ye èarż-ı māfí'l-bāl ėdüp ṭarík-i mevlevíyi suéāl ve Óażret-i Mevlānā'nıŋ 

aóvālinden istifsār ile taèaşşuḳ-nümā olunca merḳūm Fevzí Efendi ḫing-rān-ı beyān olup ṭarík-i 

iånā èaşeriŋ mümtāzı olup Ḥażret-i Mevleví'niŋ dü-èālemde taṣarruflarını ve ḳuvvet-i 

ḳudsiyyelerini èilmi muhíṭ olduġı miḳdārı taèrífe-i ṣarf-ı maḳdūr ve nice menāḳıb-ı şerífelerin 

írād ve kendüniŋ eşèārında münderic medāyió-i Óażret-i Mevleví ve Óażret-i Şemseddín-i 

Tebrízí vesāéir evlād-ı kirām ve aóvāl-i Ḳonya ve āsitāne-i saèādet óikāyātından mebālig olup 

ḥaḳḳ-ı tavṣífde beẕl-i cehd ve óüsn-i taèrífde ġāyet iġrāḳla zebān-āver olunca  

Mıṣraè 

Ḳulaḳ èāşıḳ olurmuş gözden öŋdin 

Feóvāsınca derūn-ı óażret-i vālid-i mācidde muóabbet-i ṭaríḳat-ı èaliyye cāy-gír ve ġarābet 

bunda ki ol vaḳte gelince ne İzmir'de ne İstanbul'da ṭaríḳat ne gūne idügin işitmemişler ve 

erbāb-ı ṭaríḳden biriyle daḫi hem ṣoóbet olmamışlar. 

Metinden alıntılanan ve yaklaşık bir sayfa uzunluğundaki bu iki yargılı cümlenin 

yan cümleciklerinde ise alıntılarla oluşturulan iç içe bileşik cümle yapılarıyla zarf 

fiillerle oluşturulan cümle yapıları bir arada görülür. Metnin geneline hakim olan bu 

tarz cümleler; uzunlukları ve karmaşık yapıları sebebiyle metnin anlaşılmasını 

zorlaştırmakta, biçimsel anlamda eserin sade üslûptan uzaklaşmasına sebep 

olmaktadır. 

Ahmed Hâlis, eserinde gerundium eklerinden  -Up, -IncE, -kAn, -ArAk ve -IncA 

eki foksiyonuyla kullandığı  -dIktA ekine yer vermiştir. Bu ekler içerisinde eserde en 
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çok kullanılan gerundium eki -Up ekidir. Nâsir, eserinde ekin Eski Anadolu Türkçesi 

imlâ özelliklerine uygun olarak yuvarlak şekillerini kullanmıştır
132

. 

İşte bizim cüst u cūsunda şeb u rūz māh u sāl seyr-i dār u diyār ėdüp taṣavvufda yegāne var ise 

budur reéy-i rezíniyle hemān óücreye bir dellāl ióżār ėdüp mā-melek her ne ise cümle fürūḫt 

ėdüp cemè olan aḳçeyi der-kíse ėdüp sāéir elbise-i fāḫirelerin daḫi naḳd ėdüp zíyy-i 

şeyḫānelerin ḫalè ve bir siyāh èimāme  mübārek başlarına ṣarınup ṣūfiyāne bir siyāh èabā giyüp 

cemè olan naḳdi alup Şeyḫ Aḫmed Köåeç Tekkesi'ne duḫūl ve ol şeyḫ-i ümmí ve èālim-i billāh 

zānūsına ser-i teslím ü irādet koyup  mecmūè-ı naḳdi kefş-i mübāreklerine döküp gürūh-ı 

óalvetiyeye mülḫaḳ olmuşlar. [15b-16a.] 

Metinden alıntıladığımız bu cümlede nâsir tek bir cümlede tam 10 adet -Up eki 

kullanmıştır. Nâsirin bilhassa -Up ekini kullanarak oluşturduğu bu uzun cümleler 

metnin anlaşılmasını zorlaştırmakta ve metnin biçimsel anlamda cümle kuruluşları 

açısından orta nesre taşımaktadır.  

Ahmed Hâlis 'in kullanmayı tercih ettiği diğer fiilimsi türlerine baktığımızda 

isim fiil eklerinden sırasıyla en çok -mAk ve -mA ekini; partisip eklerinden ise -dIk 

ve -An ekini kullandığını görmekteyiz.  

Bu güft u gū hengāmında ḫaylí kīl u kāl u fitne iḥtimāli olup vaḳt-i èaṣrda mír-i merḳūm 

ḫaymesine bir dervíş-i küleh-pūş-i mevleví gelüp mír-i merḳūm ikrām-ı tāmm ile istiḳbāl ve iclās 

ėtdikden ṣoŋra vücūh-ı kibāra olan taèẓímāt-ı keåíre ile tekrím ve tefaḳḳud-ı ḫāṭırıyla tetmím-i 

levāzım-ı tekrím tekmílinde serír-āver-i nāṭıḳ olup dervíş-i ṣadāḳat-endíş buyururlar ki: "Bu gice 

èālem-i miåālde müşāhede ėderim, Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırruhu'l-èalā cenābı cemíè 

dervíşānla gelüp ḳalèanıŋ muóāzísinde murāḳıb otururlar. Semāè-ḫānede oturduḳları gibi in-

şāéallāhu teālā yarınki gün èāṣr vaḳtinde ḳalèa alınmaḳ iótimāli vardır." dėyü ġaybe óükm ve 

tevḳít ėdüp ve semt-i teveccühlerinden daḫi ḫaber vėrüp vedāè eyledi. [12a-12b] 

Ahmed Hâlis anlatılan olaylardaki gerçekliği ve duyguyu okuyucuya 

yansıtabilmek için genel eğiliminin aksine hareket, heyecan, yorgunluk gibi 

durumları aktardığı kısımlarda kısa ve tek yargılı cümleleri tercih etmiştir. Arapça ve 

Farsça tamlamaların kullanıldığı basit cümlelerde tamlamalardaki kelime sayısı 

çoğunlukla ikiyi geçmemiştir.  

[...] suéāl eyledi ki: " Çelebí  sen ne zamāndan berü ḫastesin?" Biz daḫi cevāb vėrdik ki: " Beş 

altı aydır." Yine suéāl eyledi ki: " Yā bu ḳadar zamāndan berü bir faṣd ėtdürdiŋ mi?" dėyüp 

gözden nihān oldı. Baŋa bunuŋ suéāli ġāyet girān olduġundan gözüm yumup ṭurdum. Mülāóaẓa 

eyledim ki bu suéālde inṭāḳ-i ġaybí vardır. [17b] 
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 -Up ekiyle ilgili daha geniş bilgi için bkz. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi (İstanbul: Bayrak 

Yayınları, 1999), 340-341. 
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Sonuç olarak metni ilk okuduğumuzda Arapça ve Farsça tamlamaların 

yoğunluğundan zannedilen ağırlığın daha ayrıntılı yapılan bir inceleme sonucunda 

aslında nâsirin kurduğu uzun cümleler ve uzayıp giden bileşik ve bağlı cümlelerden 

kaynaklandığı tespit edilmiştir. 

3.5.9. Seci Kullanımı         

Seci, noktalama işaretlerinin olmadığı Osmanlı edebî metinlerinde bir nevi 

virgül ve noktalı virgül görevini üstlenerek metnin rahat okunmasına, anlaşılmasına 

ve akılda kalmasına yardımcı olur
133

. 

Klâsik belâgatçılar seciyi mutarraf, mütevazi ve murassa olarak üçe 

ayırmışlardır. Her ne kadar zaman içinde farklı seci türleri ve sınıflamaları
134

 ortaya 

atılmışsa da biz çalışmamızda tüm edebiyat otoritelerince kabul görmüş olan bu üç 

seci türünden örnekleri tespit etmeye çalışacağız.  

Tufeyl'i secilerin kullanımı açısından incelediğimizde Ahmed Hâlis'in eserinde 

sistemli/ düzenli olarak secilere pek yer vermediğini görüyoruz. Zira nâsir, eserini 

kaleme alış sebebini anlattığı giriş kısmında Mevlevîliğe ilgi duyan herkesin eserini 

rahatlıkla anlayabilmesi için Tufeyl'i ıstılâhâtdan ve ibârâtdan arındırdığını dile 

getirmiştir
135

. Nitekim metni incelediğimizde nâsirin metinde secili kullanıma uygun 

pek çok yerde seci yapmamış olması kendi sözlerini desteklemekte ve onun seci 

yapmak gibi bir gaye içinde olmadığını göstermektedir. Metnin 16. varağının a 

yüzünde yer alan "Şeyh Ahmed Köseç-i Halvetî Tekyesi'ne duhûl ve riyâzât u perhîz 

üzre hazret-i şeyhden telkin-i esmâ olunup" ve 14. varağın b yüzündeki "Isbarta 

havalilerinde tedris ve hem cevâmilerde vaèz u tezkîr ederek" ifadelerini 

incelediğimizde nâsirden seci beklediğimiz ve onun da istese rahatlıkla secili 

kullanıma yer verebileceği bu kısımlarda seciye yer vermediğini görmekteyiz. Yine 

Ahmed Hâlis'in klasik mensur eserlerde secili kullanımın en çok görüldüğü yer olan 

giriş kısmında bile seciye rağbet etmemesi nâsirin bu konudaki bilinçli bir tercihinin 

en açık göstergelerindendir.  

                                                           
133

 Filiz Kılıç, Ayşe Yıldız, "Sehî, Latifî ve Âşık Çelebi Tezkirelerinde Seci", Osmanlı Araştırmaları 
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Tezimize konu olan kısımda (1b-76b) geçen secileri istatiksel açıdan 

örnekleyeceğini düşündüğümüz 12. ve 20.varaklar arasında Ahmed Hâlis'in sadece 2 

yerde seci kullandığını tespit ettik. Metnin 12. varağın a yüzünde yer alan "O tutî-yi 

gûyâ-yı gaybî ve sihr-aferîn-i beyân-ı lâ-reybî" ve 18. varağın a yüzünde yer alan  

"kuvvet-i bedeniyyeleri itmâmında yine èırk-ı seferiyyeleri cünbân ve cânib-i 

İstanbul'a şitâbân olmuşdur." ifadelerinde kullanılan bu iki secinin türü de 

mutarrafdır. Ayrıca metinde klasik seci kullanımınından farklı olarak cümlecik 

sonlarında olmayan farklı seci kullanımları da tespit ettik. Metinde 13. varağın a 

yüzünde kullanılan "Hakk-ı tavsîfde bezl-i cehd ve hüsn-i taèrifde gayet iğrâkla 

zebân-âver olunca" ifadesi cümlecik sonunda olmayan seciye örnektir.   

Tüm bu veriler ışığında metnin seci kullanımı açısından gayet sade bir üslûpla 

kaleme alındığını söyleyebiliriz, şüphesiz bunda nâsirin hitap etmek istediği okur 

kitlesi ve eserin menakıp türünde kaleme alınışı etkili olmuştur. 
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4. ESERİN YAZMA NÜSHALARI ve NÜSHALARIN 

DEĞERLENDİRMESİ 

4.1. SN: Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 1186  

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi-Nazif Paşa 1186 numarada "Tufeylü 

Menakıbi'l-Kibari'l-Mevlevi Fi Menakıbı Şeyh Sâkıb" adıyla kayıtlı olan nüsha 154 

yaprak olup 230 mm. boyunda ve 145 mm. enindedir ve her sayfa 17 satırdan 

oluşmaktadır. Nesih hatla yazılmıştır
136

. Başlıklar, konuya geçişleri ve manzum 

parçalara geçişi bildiren ifadeler ve işaretler tam bir birlik olmasa da genellikle 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

Vikaye yaprağında(1a) Selahaddin Osman el-Mevlevî'ye ait temellük ve vakıf 

mühürleri bulunmaktadır. Eser ve müellif adı 1a sayfasının üst tarafında " Kitāb-ı 

Ṭufeyl-i-Şeyḫ Aómed Ḫāliṣ Efendi el-Mevleví Şeyḫ-i Mevlevíḫāne-i Kütahya" olarak 

belirtilmiştir. Ayrıca nüshanın 1a sayfasında temlik kaydı olarak "Esbaḳen Men 

meleke el-fakir Şeyḫ Seyyid èAbdülbaki el- Mevleví bí-Mevlevíḫāne-i Bāb-ı cedíd 

óālā 1840 zil-kade / 1232  Ò . Biŋ iki yüz otuz senesi evāḫirinde óālā Kütahya Şeyhi 

Abdulkādir Efendi'ye niyāz-nāme taórír olunup bu kitāb-ı şerífiŋ aṣıl nüshası 

getürdilüp otuz bir senesinde bu nüsha taórír ėttirilmişdir." şeklinde eserin yazılış 

tarihi,  eserin istinsah edildiği asıl nüshanın kim tarafından nasıl getirtildiği dair bir 

not bulunmaktadır.  

Nüshanın sonuna müstensih tarafından ilave edilen istinsah kaydından eserin 

Yenikapı Mevlevihanesi türbedarı Filibeli Seyyid Derviş Hüseyin Hamdi tarafından 

istinsah edildiği ve nüshanın yazımının 1232 senesinin Ramazan ayında 

(Temmuz/Ağustos 1817) tamamlandığı bilgisine ulaşmaktayız.  
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1b sayfasında kırmızı mürekkeple Kitāb-ı Ṭufeyl Bismillaóirraómanirraóím 

yazılarak esere giriş yapılmıştır. Metnin 1b yüzünde Ahmed Hâlis adı geçmektedir, 

eserin açık ismi olan Ṭufeylü Menāḳıbi'l-Kibāri'l-Mevleví fí Menḳabeti Óażreti'ş-

Şeyḫi'å-æāḳıbi'l-Maèneví adına nüshanın 2b yüzünde rastlamaktayız. Nüshada 3 ana 

bölüm ve altı alt bölüm ve bir hatime başlığı bulunmaktadır ve metin 154b'de 

bitmektedir.  

Başı: Kitāb-ı Ṭufeyl Bismillaóirraómanirraóím Elóamdulillāh ellezí ceèala el-

vilāyete óāssān li'l-insāni'l- kāmil [...] 

Sonu: Cümle vaṣṣāfān-ı ū lāl āmede ez-midḥateş 

          Der edā-yı ḥadd-i tavṣífeş çi bāşed yek zebān 

İstinsah Kaydı: Ḳad vaḳaèel ferāġ min taḥríri haẕe'n-nüsḥati'ş-şerífe èalā yedi'l- 

èabdü'l-faḳír Filibeví es-seyyíd Dervíş Ḥüseyin Ḥamdí el-Mevleví es-sākin fí 

Mevlevíḥāne-i Bāb-ı Cedíd et-türbedār fí ḥāneḳāhi'l-mezbūr fi't-tāsiè ve'l èişrūn 

min Ramażāni'ş-şeríf li-sene uḥdā ve śelāśín ve mièeteyn ve elf 

Ayrıca eser bittikten sonra esere Ü1 ve Ü2 nüshalarında olmayan Hâlis 

Efendi'nin Sâkıb Dede ile ilgili bir notu eklenmiştir. 

4.2. Ü1: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 10145 

Nadir Eserler Kütüphanesi 10145 numarada "Ahmed Halid" diye müellifi yanlış 

şekilde yazılan ve "Tufeylli Menakıbi'l-Kibari'l- Mevlevi fi Menkabeti Sâkıbi'l-

Mevlevi" adıyla kayıtlı olan nüsha 152 varak olup 232 mm. boyunda ve 148 mm. 

enindedir. Her sayfada 23 satır bulunmaktadır.  Nüsha, nesih hatla hicri 1252 yılında 

yazılmıştır
137

. Nüsha kapağı, yeşil renktedir ve kapağının iç kısmında ebru desenleri 

mevcuttur. Eserin giriş sayfasında yazılar yaldız çerçeveyle süslenmişir, diğer 

sayfalarda ise yazılar kırmızı mürekkeple çizilmiş bir hatla çevrelenmiştir. Başlıklar, 

bölüm geçişlerindeki bölüm tanıtım cümleleri, konuya geçişleri ve manzum parçalara 

geçişi bildiren ifadeler, sayfa numaraları ve sayfa kenarlarına yapılan düzeltmeler 

                                                           
137

Bu bilgi için bkz. İstanbul Üniversitesi Kütüphane ve Dökümantasyon Daire Başkanlığı 
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kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Aynı zamanda yanlış yazılan ifadelerin üstü de 

kırmızı mürekkeple çizilmiş, nüsha yazılırken unutulan ve kenara yazılan kelimelerin 

bulunması gereken yerler de kırmızı mürekkeple çizilen küçük bir daire işaretiyle 

belirtilmiştir.  

Ahmed Hâlis adına ilk nüshanın 1b yüzünde rastlamaktayız., Eserin açık ismi 

olan Ṭufeylü Menāḳıbi'l-Kibāri'l-Mevleví fí Menḳabeti Óażreti'ş-Şeyḫi'å-æāḳıbi'l-

Maèneví adına ise eser fihristinde ve bu kısmından sonra ilk olarak  metinde 2b 

yüzünde rastlamaktayız. Eserin vikaye yaprağında bir istishab kaydı bulunmaktadır, 

bu istishab kaydından eserin İbnü'l Emin Mahmud Kemal İnal'a ait olduğu 

anlaşılmaktadır. Bu kayıd tarihi 18 Şaban 1335/9 Haziran 1917'dir. İstishab kaydının 

olduğu sayfadan sonra nüshada bir boş sayfa yer almaktadır, daha sonraki sayfada ise 

esere diğer nüshalarda bulunmayan bir fihrist eklenmiştir
138

. Eser sonuna ise 

müstensih tarafından talik yazıyla yazılan; SN ve Ü3 nüshalarında bulunmayan Şeyh 

Gâlib'in Ahmed Hâlis'in ölümüne düşürdüğü tarih manzumesi eklenmiştir. 

Nüsha sonunda yer alan istinsah kaydından eserin Hâfız Muhammed Hulûsî 

tarafından yazıya geçirildiği bilgisi ile nüsha yazımının 1252 senesinin Şaban ayında 

(Kasım/Aralık 1836) tamamlandığı bilgisine ulaşmaktayız.  

Başı:  Elóamdulillāh ellezí ceèala el-vilāyete ḫāssān li'l-insāni'l- kāmil [...] 

Sonu: Cümle vaṣṣāfān-ı ū lāl āmede ez-midḥateş 

          Der edā-yı ḥadd-i tavṣífeş çi bāşed yek zebān 

İstinsah Kaydı: Ḥarrehu'l-faḳír Ḥāfıẓ Muḥammed Òulūsí sene iśnā ve ḫamsín ve 

mièeteyn ve elf min Şaèbānü'l-muèaẓẓam 
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 Fihristte kayıtlı bilgiler şöyledir : Fihrist-i Ṭufeylü Menāḳıbi'l-Kibāri'l-Mevleviyye fí Menḳabeti 

Şeyḫi'å-æāḳıbü'l-Maèneví/ Faṣl-ı evvel Ol ẕāt-ı sütūde-ṣıfātıŋ óaseb u nesebleri beyānındadır./ Bāb-ı 

evvel Teşrífāt-ı kerāmetleri beyānındadır. [9]/ Bāb-ı åāní Cānib-i cenāb-ı mevleviyye münceẕib 

olmaları beyānındadır. [12]/ Faṣl-ı åāní Şebāblarından ibtidā-yı kühūletlerine varınca seyr ü 

seyāóatleri ve iḳāmetleri beyānındadır. [48]/ Bāb-ı åāliå Ḫiṣāl-i óamídeleri beyānındadır. [70]/ Bāb-ı 

rābiè  Melbūsāt u maṭèūmāt ve meşrūbāt u óüsn ü zindegāníleri beyānındadır. [82]/ Faṣl-ı åāliå Vaḳt-i 

kühūletden āvān-ı şeyḫūḫete varınca olan óālāt beyānındadır. [86]/ Bāb-ı ḫamis Fuḳarā vü dervíşāna 

mülāṭafa ve terbiyeleri beyānındadır.[105]/ Bāb-ı sādis Taṣarrufāt-ı ḳudsiyye beyānındadır.[118]/ 

Ḫātime Vaṣíyetlerine varınca ve el-ān ṣudūr ėden vāḳıèāt beyānındadır. [136] 

 



75 
 

      4.3.  Ü2: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 4099  

Nadir Eserler Kütüphanesi- 4099 numarada Tafilu Menakıbi'l-Kibari'l-Mevlevi 

Menkıbe-i Hazreti'ş-Şeyh Sâkıb El-Mesnevi adıyla Hâlis Ahmed b.Sâkıb'a ait olarak 

gösterilen nüsha 121 varak olup 241 mm. boyunda ve 168 mm. enindedir, nüshada 

bulunan  her sayfa 27 satırdan oluşmaktadır
139

. Yer yer aşınmış vişne rengi meşin bir 

cilde sahip nüshanın kapağının üstünde mavi renkte, çiçek desenli bir şemse 

bulunmaktadır. Hicri 1285/1868-69 yılında istinsah edilen nüsha, nesih hatla 

yazılmıştır. Bölüm başlık ve özetleri; vakta ki, telakki-kerdemizdir ki gibi konu 

geçişlerini bildiren sözlerle; kıtèa, mısraè, Mesnevî-i Şerif gibi manzum alıntılara 

geçişleri ifade eden sözler kırmızı mürekkeple yazılmış; aynı zamanda metin kırmızı 

mürekkep kullanılan bir hatla çerçevelendirilmiştir.  

Nüsha başında herhangi bir vikaye kaydına rastlanmamıştır. Eserin 121. 

varağının b yüzüne eser bitiminden sonra müstensih tarafından düşürülen nottan 

nüshanın, Galata Mevlevihanesi sakini Derviş Mustafa el-Mevlevî adlı bir zat 

tarafından 1285/1868-69 yılında istinsah edildiğini anlamaktayız.   

Metnin 1b yüzünde Ahmed Hâlis adı geçmektedir, eserin açık ismi olan Ṭufeylü 

Menāḳıbi'l-Kibāri'l-Mevleví fí Menḳabeti Óażreti'ş-Şeyḫi'å-æāḳıbi'l-Maèneví adına 

ilk olarak nüshanın 2a yüzünde rastlamaktayız. Nüshada üç ana bölüm ve altı alt 

bölüm ve bir hatime başlığı bulunmaktadır ve metin 121b'de bitmektedir.  

Başı:  Elóamdulillāh ellezí ceèala el-vilāyete ḫāssān li'l-insāni'l- kāmil [...] 

Sonu: Cümle vaṣṣāfān-ı ū lāl āmede ez-midḥateş 

          Der edā-yı ḥadd-i tavṣífeş çi bāşed yek zebān 

İstinsah Kaydı: Dergāh-ı Sulṭan Dívāní Dervíş Muṣtafā el-Mevleví Sākin-i 

Ġalaṭa 1285 
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Bu bilgi için bkz. İstanbul Üniversitesi Kütüphane ve Dökümantasyon Daire Başkanlığı 

"katalog.istanbul.edu.tr" [09.05.2014]. 
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4.4.  Ü3: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 2509  

Nadir Eserler Kütüphanesi 2509 numarada orjinal adından farklı olarak Sefine-i 

Mevleviye Zeyli adıyla kayıtlı olan nüsha 137 varak olup 222m. boyunda 155 mm. 

enindedir. Nüshada her sayfa 39 satırdan oluşmuştur ve talik yazıyla yazılmıştır
140

. 

Başlıklar, konuya geçişleri ve manzum parçalara geçişi bildiren ifadeler tam bir 

birlik olmasa da Süleymaniye nüshasında olduğu gibi genellikle kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. 

Nüshanın vikaye yaprağına mavi mürekkeple Òālíṣ Efendi Kütüphanesi ve siyah 

mürekkeple sonradan yazıldığı anlaşılan Ṭufeylü Menāḳıbi'l-Kibāri'l-Mevlevíhi 

Sefíne-i Mevleviye Zeyli yazılmış daha sonra da eserin katolog numarası olarak Arap 

rakamlarıyla 2519 yazılmıştır. Eserin açık ismi olan Ṭufeylü Menāḳıbi'l-Kibāri'l-

Mevleví fí Menḳabeti Óażreti'ş-Şeyḫi'å-æāḳıbi'l-Maèneví adına nüshanın 2b yüzünde 

rastlamaktayız. Nüshada üç ana bölüm ve altı alt bölüm ve bir hatime başlığı 

bulunmaktadır ve metin 137b'de bitmektedir. 

Başı:  Elóamdulillāh ellezí ceèala el-vilāyete ḫāssān li'l-insāni'l- kāmil [...] 

Sonu: Cümle vaṣṣāfān-ı ū lāl āmede ez-midḥateş 

          Der edā-yı ḥadd-i tavṣífeş çi bāşed yek zebān 

 4.5.  Murat Sabri Ergun Nüshası 

Varlığını, Abdurrahman Doğan'ın Kütahya Erguniye Mevlevîhânesi adlı 

eserinden öğrendiğimiz ama bizzat görme fırsatı bulamadığımız bu nüsha Doğan'ın 

verdiği bilgilere göre Murat Sabri Ergun Çelebi tarafından istinsah edilmiştir, 183 

sayfadır ve Murat Sabri Ergun'un şahsî kütüphanesinde bulunmaktadır. Nüshanın 

Murat Sabri Ergun tarafından istinsah edildiğinin bilinmesi bu nüshanın elimizdeki 

diğer nüshalara göre daha yeni tarihli bir nüsha olduğunu göstermektedir. Murat 
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Bu bilgi için bkz. İstanbul Üniversitesi Kütüphane ve Dökümantasyon Daire Başkanlığı 

"katalog.istanbul.edu.tr" [10.05.2015]. 
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Sabri Ergun eserin sonuna Kütahya Mevlevîhanesi ile ilgili hatıralarını ve Ahmed 

Hâlis Dede ile ilgili değerlendirmelerini de eklemiştir
141

. 

4.6.  Tenkitli Metnin Kurulmasında İzlenen Yol  

Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş-Şeyhi's-Sâkıbi'l-

Maènevî adlı eser, tarafımızdan transkripsiyon sistemine uygun olarak SN ve Ü1 

nüshalarının kritiği yapılarak tenkitli metin şeklinde hazırlanmış, iki nüsha arasında 

görülen farklılıklar dipnotlarda gösterilmiştir.       

Yaptığımız kütüphane ve katalog taramaları sonucu müellif nüshasına 

ulaşılamamıştır. Bu sebeple de metnimizi oluştururken en eski ve en güvenilir 

nüshalar olan SN ve Ü1 nüshalarının karşılaştırması yapılmış, cümleler arasındaki 

anlam ilişkileri ve gramer özellikleri dikkate alınarak eserin aslına en yakın, en 

sağlam transkriptli ve tenkitli metni oluşturulmaya çalışılmıştır. Kendisine 

ulaşamadığımız müellif nüshası hakkında Konya Mevlana Dergahı Arşivinde 

bulunan belgelerden ve Feridun Nafiz Uzluk'un çelebi olan arkadaşı Murat Sabri 

Ergun'a yazmış olduğu mektuplardan bilgi edinebildik
142

. KMMA
143

'da bulunan 22 

Kânunuevvel 1327 tarihli "Vekîl-i post-nişîn-i Mevlevî-hâne-i Kütahya Hasan 

Ulviyy-al Mevlevî tarafından yazılan mektupta Hâlis Ahmed Dede'nin Sefine'ye zeyl 

olarak yazdığı Tufeyl adlı eserinin istinsah edilmek üzere Konya'ya gönderildiği fakat 

iade edilmeyip Konya'da kaldığını öğreniyoruz
144

. Daha sonra Süleymaniye 

nüshasının vikaye yaprağına düşürülen nottan müellif nüshasının çoğaltılmak 

amacıyla Yenikapı Mevlevihanesine getirildiği anlaşılmaktadır. Feridun Nafiz Uzluk, 

Murat Sabri Ergun'a yazdığı mektubunda şunları nakl etmektedir: 

"Bir de Halis Ahmed Çelebi tarafından yazılmış Tufeyl-i Sefine vardır ki sefine yavrusu, gemi 

yavrusu anlamındadır. Babanız Celal Çelebi Kütahya Erguniyye'ye ait bir nüshanın son şeyhin 

refikası tarafından ehli olmayan birisine verildiğini söylemişti. [...] Bereket versin ki 

Kütahya'daki nüshayı vaktiyle Yenikapı Mevlevîhanesine getirmişler, bir suretini çıkarmışlar. 

Sülhânesi Kütüphanesi olan Maliye Nazırı Nazif Paşa kitapları arasındadır. İşte numarasını size 

yazıyorum: 1186"
145
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 Doğan, age, 73-188. 
142

 Bkz. Doğan, age,  112-137.; Abdülbâki Gölpınarlı, age, 166-168. 
143

  KMMA: Konya Mevlena Müzesi Arşivi 
144

  Gölpınarlı, age, 168. 
145

  Doğan, age, 112. 
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Bu mektuplaşmada -Feridun Nafiz Uzluk yanılmıyorsa- müellif nüshasının, adı 

bilinmeyen birine verildiği sonucuna ulaşabiliriz zira Süleymaniye nüshasının 

müellif nüshasından istinsah edildiği bilgisi elimizde mevcuttur. 

SN nüshası, asıl metinden kopya edilmesi ve elimizdeki en eski tarihli ve en 

güvenilir nüsha olması açısından önem arz etmektedir.  Bu sebeple de tezimize konu 

olan metin kısmının yazımında Süleymaniye nüshasının varak numaralandırması baz 

alınmış ve tenkitli metin oluştururken de bu nüsha ve Ü1 nüshasından 

faydalanılmıştır. SN nüshasını biçimsel açıdan incelediğimizde müstensihin yer yer 

satır üstlerinde ya da sayfa kenarlarında düzeltmeler yaptığı görülmektedir. 

Müstensih metinde eksik yazılan yerlerin sayfa kenarına yazıldığını ifade etmek için 

satır üstlerine kırmızı mürekkeple "v" işareti koymuştur. Eserde yazım kusurları ve 

düzeltmeler çok fazla değildir. Ancak müstensih tarafından unutulmuş asıl metindeki 

yaklaşık bir varaklık kısmın, nüshanın 31b, 32a ve 32b yüzlerinin kenarlarına 

yazıldığı görülmüştür. Nüshada mısraè, kıtaè gibi manzum parçalar şiir formatıyla alt 

alta yazılmamış, yan yana yazılarak aralarına kırmızı mürekkeple daire işareti 

konulmuştur. Müstensihin noktalı harflerdeki noktaları ekleme hususunda gerekli 

özeni göstermeyişi metnin okunuşunu zorlaştırmıştır.  

Süleymaniye nüshasından sonra elimizdeki en geç tarihli ve güvenilir nüsha olan 

Ü1 nüshasının müellif nüshasından mı yoksa başka bir nüshadan mı kopya edildiği 

konusunda nüsha içinde herhangi bir bilgi mevcut değildir. Ancak aslından istinsah 

edilmiş olması ya da katalog ve kütüphanelerde rastlayamadığımız bir nüshadan 

istinsah edilmiş olması kuvvetle muhtemeldir. Zira Ü1 nüshasından daha eski tarihli 

olan Süleymaniye nüshasının yazmayı unuttuğu ve bizce metinde yer alması gerekli 

olan bazı kelime ve cümleler bu nüshada bulunmaktadır. Oldukça okunaklı bir 

yazıyla istinsah edilen nüshada metin içinde yazılması unutulan veya düzeltilmesi 

gereken sözler sayfa kenarlarına yazılmıştır, harf noktalarına genel olarak özen 

göstermeye çalışmıştır yine de nüshada gereksiz ya da eksik nokta kullanımları 

bulunmaktadır. Mesela nüshanın 10a yüzünde aslında "ḫ" ile yazılması gereken 

nüsḫa ve ḫˇâce sözcüklerinin müstensih tarafından noktası unutularak "ḥ" gibi 

yazıldığını; metnin 12a yüzünde ise bunun tersi bir kullanımla aslında noktasız 

olarak ḥ" ile yazılması gereken merāḥil ve muḥāṣara sözcüklerinin "ḫ" ile  yani 

noktalı  yazıldığını görmekteyiz.  Daha önce de zikr ettiğimiz gibi Süleymaniye 

nüshasından sonra elimizdeki en eski ve en güvenilir nüsha olması, özenli yazılması 
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ayrıca bir dönem nüshanın İbnü'l-Emin Mahmud Kemal İnal'a ait olması gibi 

sebeplerden ötürü tenkitli metin oluşturulurken Ü1 nüshasından faydalanılmıştır. 

Ü2 nüshası; SN ve Ü1 nüshalarına göre günümüze daha yakın bir tarihte istinsah 

edilmiş olduğu, bu nüshalara oranla daha az güvenilir olduğu ve Ü1 nüshasından 

kopya edilerek oluşturulduğunu düşündüğümüz için tenkitli metin oluştururken 

kullanılmamıştır ancak oldukça okunaklı ve güzel bir yazıyla istinsah edilmiş olması 

sebebiyle kendisinden metin okumalarında -diğer nüshalardan kontrolü yapılmak 

koşuluyla- yararlanılmıştır. Ü2 nüshasının Ü1 nüshasından kopya edilmiş olabileceği 

sonucuna; yapılan yazım hataların her iki nüshada da çoğu kez aynı olması, Ü1 

nüshasında yanlış yazılan ancak sonradan fark edilerek sayfa kenarına düzeltmesi 

yapılan bir hatanın kimi zaman Ü2 nüshası müstensihi tarafından görülmeyerek Ü1 

nüshasındaki yanlış şekliyle bırakılması ve nüshaların biçimsel özelliklerinin, kırmızı 

mürekkep kullanmayı tercih ettikleri alanların ortak olması gibi verilerin 

değerlendirilmesi sonucunda ulaşılmıştır. Mesela SN nüshasının 4a yüzünde 

"muḳaddem" şeklinde yazılan kelime başlangıçta Ü1 nüshasının 4a yüzünde metin 

içinde "èadem" şeklinde yazılmış ancak daha sonra sayfa kenarında "muḳaddem" 

olarak düzeltmesi yapılmıştır. Ü2 nüshası müstensihi Ü1 nüshasının sayfa 

kenarındaki bu düzeltmeyi görmeyerek kelimeyi Ü1 nüshasının düzeltilmemiş hali 

olan "èadem" şeklinde yazmıştır. Yine Ü1 nüshasını tanıtımı bölümünde değindiğiz 

gibi Ü1 nüshasında aslında ḫ ile yazılması gereken ḫˇāce ve nüsḫa kelimeleri 

noktaları unutularak ḥ ile yazılmıştı aynı yazım hatası Ü2 nüshasında da mevcuttur. 

Ayrıca bu nüshanın da sonunda tıpkı Ü1 nüshasında olduğu gibi Şeyh Gâlib'in 

Ahmed Hâlis'in ölümüne düşürdüğü tarih manzumesi eklenmiştir. Bu ve benzeri 

paralelliklere Ü1 ve Ü2 nüshaları arasında sıkça rastlanmaktadır.  

Ü3 nüshası diye adlandırdığımız nüshanın ise eserin aslından mı kopya edildiği 

bilinmemektedir. Ancak nüsha biçimsel özellikleri ve kelimelerin ortaklığı yönüyle 

SN nüshasıyla parelellik göstermektedir. Bu nüshada da tıpkı SN nüshasında olduğu 

gibi mısraè sözcüğü yerine kimi zaman "è" işareti yazılmış, manzum alıntılar SN 

nüshasında da olduğu gibi beyit formatıyla değil; yan yana, mısra aralarına işaret 

konularak yazılmıştır. Hatta müstensihlerin kırmızı mürekkeple yazmayı tercih 

ettikleri kısımlar bile aynıdır. Ayrıca Ü1 ve Ü2 nüshalarıyla SN nüshasının ayrıldığı 

ihtilaflı kelimeler incelendiğinde Ü3 nüshası ve SN nüshasının örtüştüğü 

görülmüştür. Tüm bu veriler ışığında Ü3 nüshasının SN nüshasından ya da müellif 
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nüshasından istinsah edilmiş olması kuvvetle muhtemeldir. Ü3 nüshasının istinsah 

tarihini tam olarak tespit edemesek de eserin son kısımlarında geçen tarihlerden SN, 

Ü1 ve Ü2 nüshalarına göre daha yeni tarihli olduğu sonucuna ulaşılmış bu sebeple de 

tenkitli metin oluşturulurken tercih edilmemiştir. 

Murat Sabri Ergun nüshasından şahsî bir kütüphanede bulunması sebebiyle 

bizzat görme fırsatı bulamadığımız ve Doğan'ın eserindeki bilgilerden yola çıkarak 

elimizdeki diğer nüshalara göre daha yeni tarihli olduğunu tespit ettiğimiz için eserin 

tenkitli metni oluşturulurken faydalanılmamıştır.  

Metinde geçen Arapça ve Farsça ibareler, beyit ya da mısralar metin içerisinde 

transkripsiyon sistemine uygun olarak yazılmış, anlamları ise dipnotlarda 

gösterilmiştir. Metinde yer alan ve anlamları tarafımızdan verilen Arapça ve Farsça 

ifadelerin Türkçeye çevrilmesinde serbest tercüme yoluna gidilmiştir. Ahmed Hâlis 

tarafından Mevlânâ'nın Mesnevî'sinden alıntılanan parçaların Mesnevî'nin kaçıncı 

defteri ve kaçıncı beyitinde yer aldığını belirlerken Kıvameddin Hurremşahî'nin 

Mesnevî-i Manevî
146

 adlı eserinden; Türkçeye aktarılmasında ise Adnan 

Karaismailoğlu'nun Mesnevî Mevlânâ
147

 adlı eserinden faydalanılmıştır.  

4.7. Tenkitli Metinde Uygulanan İmlâ Özellikleri 

18. yüzyıl imlâ özellikleri açısından, Eski Anadolu Türkçesinden uzaklaşıldığı 

ve günümüz Türkçesine yaklaşıldığı bir dönemdir ancak yine de bu yüzyıl 

metinlerinde imlâ hususiyetleri konusunda tam bir birlik olduğunu söyleyemeyiz. 

Öyle ki kimi zaman aynı metin içerisinde bile bir ekin hem yuvarlak hem dar 

kullanımlarına yer verilmiştir.  

Bir 18. yüzyıl metni olan Tufeyl için de imlâ hususiyetleri konusunda yukarıda 

belirttiğimiz durum geçerlidir. Eserin imlâ özellikleri belirlirlemek ve yazımda bir 

birlik oluşturmak için eserin tenkitli metin oluşturulurken şöyle bir yol izlenmiştir: 

Metinde hareke ya da harfle belirtilmemiş sesli harf okunuşlarında günümüz 

Türkçesine yakın kullanımlar tercih edilmiştir. Yine aynı sebepten eserde kapalı e (ė) 

ile mi yoksa "i" ile mi okunduğu tam tespit edilemeyen kelimelerin kapalı e (ė) 

kullanımları tercih edilmiştir:  di- okunuşu yerine dė-,  it- okunuşu ėt- ...gibi. Sesli 
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 Mevlânâ Celâleddin-i Rumî, Mesnevî-i Manevî, haz. Kıvameddin Hurremşahî (Tahran: Dostan, 

1386) 
147

 Adnan Karaismailoğlu, Mesnevî Mevlânâ (Ankara: Akçağ Yayınları, 2011) 



81 
 

harfle belirtilen kullanımlarda ise metnin aslına sadık kalınmıştır: oldı, kılup, ėtsün ... 

gibi. 

Tufeyl'de bazı ekler metinde ikili kullanımlarıyla yer almıştır. Bu ekler; bir 

partisip eki olan ve günümüzde -dIk,-dUk şeklinde kullanılan ek ile filiden fiil yapan 

ekler olan ve günümüzde -In, -Un ve -Il,-Ul şeklinde eklendiği sözcükle uyumlu 

olarak kullanılan eklerdir. Tufeyl'de -dIk,-dUk ekinin kimi zaman Eski Anadolu 

Türkçesindeki kullanıma uygun olarak yuvarlak şekilleriyle yer aldığı bazen de sesli 

harf belirtilmeksizin kullanıldığı; yapım eklerinden -In,Un ve -Il,-Ul ekinin ise 

metinde dar şekilleriyle ya da sesli harf belirtilmeksizin kullanıldığı görülmektedir. 

Metinde bir birlik oluşturmak adına ekler ağırlıklı olarak metinde hangi şekliyle yer 

aldıysa o şeklini metnin tamamında kullanmayı uygun gördük. Buna göre metinde 

daha ziyade  ünlü harf belirtilmeksizin yazıldığı için günümüz Türkçesi kullanımına 

uygun olarak partisip ekinin -dIk,-dUk kullanımı tercih ederken; günümüzde -In,Un 

şeklinde kullanımları olan ekin ise dar kullanımı tercih edilmiştir. Il,-Ul ekinin ise 

eklendiği sözcükle uyumlu kullanımı benimsenmiştir. Günümüzde olduğunu, 

gördüğünü şeklinde yazdığımız kelimelerin Tufeyl'de oldıġını, gördiġini şeklinde dar 

kullanımıyla hem de olduġını, gördüġini şeklinde yuvarlak kullanımıyla yer aldığı 

görülür. Bu eklerin bir arada bulunduğu kelimelerin yazımında da metinde bir birlik 

oluşturmak adına kelime metinde daha çok bu şekliyle yazıldığı için olduġını, 

gördiġini şekli tercih edilmiştir. 

Metinde geçen Arapça-Farsça ön-son ek ve edatların yazımında İsmail Ünver'in 

tespit ettiği esaslara uyulmaya çalışılmıştır
148

. Farsça kelimelerde bulunan "vâv-ı 

maédûle"ler "ˇ" işaretiyle gösterilmiştir: ḫaˇb, ḫˇāce ... gibi    

Metnin anlaşılırlığını artırmak için bazı noktalama işaretlerinden 

yararlanılmıştır. Cümle sonlarına nokta (.) konulmuş, diyologlar tırnak işareti (") ile 

gösterilmiştir. Ayrıca gerektiği yerlerde virgül (,) ,soru işareti (?) iki nokta(:) da 

kullanılmıştır. 

Nüshalarda yer almayan ancak bizce metnin aslında olduğunu düşündüğümüz 

metne ait eklemeler köşeli parantez [  ] içinde gösterilmiştir. Metin içindeki 
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 İsmail Ünver, "Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler", Türkoloji Dergisi, c.XI, s.1 (Ankara: 

Atatürk Üniversitesi Basımevi, 1993): 1-41. 
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kısaltmalar ise aslına uygun olarak aynen bırakılarak parantez işareti içinde 

verilmiştir: (ṣ l è m) ...  gibi 

Metinde kırmızı mürekkeple yazılmış bölüm başlıkları ve konu geçişlerini ifade 

eden "telakki-kerdemizdir ki, muayenemizdir ki gibi ifadeler, eser adları ve sayfa 

numaraları bold olarak; manzum parçalardan yapılan alıntılar ve Arapça-Farsça 

ifadeler ise italik olarak gösterilmiştir.  Varak numaralarını belirtmek içinse  köşeli 

parantez [  ] kullanılmıştır. 

Nüshalarda geçen ve muhtemelen müstensihin yanlış yazımından ötürü herhangi 

bir anlam ifade etmeyen kelimeler dipnotta metinde geçtiği şekliyle aynen 

bırakılmıştır. Okunuşundan emin olamadığımız kelimeler için ise  kelimenin yanına 

[?] işareti konulmuştur. 
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5. TUFEYLÜ MENÂKIBİ'L-KİBÂRİ'L-MEVLEVÎ FÎ MENKABETİ 

HAZRETİ'Ş-ŞEYHİ'S-SÂKIBİ'L-MAèNEVÎ  

[ TENKİTLİ METİN (1b-76b)]  

 

[1b]Kitāb-ı Ṭufeyl 
149

 Bismillaóirraómanirraóím 

Elóamdulillāhillezí ceèale'l-velāyete ḫāssān li'l-insāni'l-kāmil ve ṣayyer raéfetehu 

sırren ve èalāniyeten li'l-maḫlūḳi şāmil ve'ṣ-ṣalātü ve's-selāmu èalā Muóammedi'l-

mebèuåi'l-kāmili'l-mükemmili'l-fāżıl ve èalā ālihi ve ṣaóbihi elleẕíne- hüm ruéūsü'l-

efāżıl siyyemā aṣóābu'ṣ-ṣuffeti'ṭ-ṭāifín óavle óiyāżi'l-Aómediyye yūmā[?] óarekātihim 

fí bidāyeti'l-islām bi-envāèi't-teẕellüli ilā fuḳarāi ṭaríḳati'l-Muóammediye yünbía 

aóvālihim fí āḫiri'z-zamāni mine'l-mevleviyyeti'l-evleviyye ve èalā èitrettihi's-

selāmü's-sermediyye mādāme's-semāu ve'l-arżu'l-aġberiyye ammā baèdu
150

 

 Vaḳtā ki bu faḳír-i óaḳír-i pür-taḳṣír Dervíş Ᾱómed Ḫāliṣ-i Meåneví-ḫˇān 

muṣannefāt-ı óażret-i vālid-i [2a] mācid nevverallāhu
151

merḳaduhu óażretleriniŋ se 

mücelled Sefíne-i Nefíse'sin tetebbuè ḳılup ṭaríḳa-i Mevlevíyye-i evleviyyeden 

güẕerān ėden Şeyḫ Aómed Eflākí ve Sipeh-sālār ve èAbdülvehhāb-ı Hemedāní 

ḳaddesallāhu ervāóuhum menḳabelerinde olan èaşere-i kāmileden bu āna gelince 

                                                           
149

 Kitāb-ı Ṭufeyl: —, Ü1 
150

 Velayeti kamil insanlara hasreden ve şefkatini gizli ve açık olarak tüm yarattıklarına bağışlayan 

Allah’a hamd olsun. Salat, kendisi kemale erdiği gibi insanları da kemale erdiren, faziletli Hz. 

Muhammed’e, ailesine ve arkadaşları üzerine olsun. O arkadaşları ki faziletli kimselerin önde 

gelenleridir. Özellikle Hz. Peygamber’in havuzları etrafında bulunan suffe ashabı. İslam’ın 

başlangıcında, türlü hor ve hakir görmelere karşın hareketlerini Hz. Muhammed’in yolunun fakirlerine 

uygun hale getidiler. Onların halleri ahir zamanda ortaya çıkacak Mevleviyye tarihatindan haber 

veriyor. Yeryüzü ve gökyüzü sabit kalmaya devam ettiği müddetçe salat ü selam O’nun tertemiz soyu 

üzerine de olsun. 
151

 Nevverallāhu: nevver, Ü1 
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Óażerāt-ı
152

 Çelebiyān-ı bā-kirām ve meşāyiḫ-i
153

 şevāmiḫü'l-merātib-i ẕevi'l-

iótirām
154

 ve dervíşān -ı bā-maḳāmın
155

 yek-ā-yek aóvāl ü evżāè u kerāmetleriyle 

ẕikr ėdüp
156

 eẕyāl-i kirāma teşebbüå ile hem tevessül ve hem yādigār -ı nādir
157

 vażèı 

ile verā-yı perde-i ḫafāya şitābān olup óāliyā ol èandelíb-i gūyā-yı
158

 bāġ-ı kerāmetiŋ 

ve ṭūṭí-i cūyā-yı ṭarz-ı nezāketiŋ aóvāl-i ḫuceste-meéālleri inḳiżā-i devrān ve müfní-i 

zamān ile perde-keş-i èanākib-i
159

 nisyān olması bedídār olmaḳ óasebiyle bu faḳír-i 

óaḳír daḫi hezār èacz u taḳṣír ile ol yādigār-i ṭaríḳa-i Mevleviyye-i evleviyye ki 

vāóidu ke-elf miåillí ẓuhūr ėtmişdir. Mine'l-evveli ile'l-āḫiri
160

 serír-āver olan aóvāl ü 

eṭvār ve èilm ü èamel ve ḫiṣāl-i óamíde ve kerāmāt-ı bāhirelerinden ġurfetü mine'd-

dím[?] tebyín ile āteş-i hicrānıma āb-ı tesellí-pāş olmaḳ ḳaṣdıyla şüruè eyledim. Ne 

ān ki bu mūr-ı nā-tüvānda Óażret-i Süleymān óaḳíḳatiŋ künhini derk ve anı óaḳḳ-ı 

vaṣf ile tavṣíf ola lākin mutażarrıè ve mütevaḳḳièdir ki yine ol maẓhar-ı èināyet-i 

Ṣamedí ve menbaè-ı zülāl-i yenābíè-i Aómedí
161

 (ṣ l èm) olan [2b] vücūd-ı bihbūd-ı 

èayn-ı sūd yümn ü himmet-i rūóāniyyesiyle tetmím ü iḫtitām-peẕír olması naṣíb ola 

āmín. Bi-óürmeti seyyidi'l-mürselín ve'l-ḫamdülillāhi rabbi'l-èālemín.
162

 

  

  

                                                           
152

 Ḥażerāt-ı: —,Ü1 
153

 Çelebiyān-ı bā-kirām ve meşāyiḫ-i: Çelebiyān u meşāyiḫ-i bā-kirām, SN 
154

 ẕevi'l-iótirām: nevverü'l-iótirām, Ü1  
155

 bā-maḳāmın: bā-maḳām, Ü1 
156

  ẕikr ėdüp: óażerāt ẕikr ėdüp: Ü1  
157

 nādir: nādire, Ü1 
158

 èandelíb-i gūyā-yı: èandelíb-i gū, SN 
159

  èanākib-i: èināyet-i, Ü1 
160

 Baştan sona kadar (Baştan başa),  Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı 

Vecizeler Sözlüğü, c.2 (İstanbul,Sütun Yayınları, 2008), 689.  
161

 zülāl-i yenābíè-i Aómedí: yenābíè-i zülāl-i Aómedí, Ü1 
162

 Peygamberlerin seyidi (Hz. Muhammed)nin  hürmetine (dualarımı kabul buyur). Hamd âlemlerin 

rabbi Allah'adır. 
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                      Ḳıṭèa li-müéellifihi
163

                         

Ᾱteş-i hecriŋ efendim gün-be-gün müzdād olur 

Ḫāliṣ-i hicrān-keşiŋ bu derd ile berbād olur 

Gāh u bí-geh bu ġaríbiŋ ḫāṭır-ı meksūrını 

Yek işāretle tefaḳḳud ṣad hezārān yād olur 

Allāhümme mettiènā bi-èināyātihim el-celíle ve'l-cemíle164 ve bu menḳabe-i münífeyi 

üç faṣl ve altı bāb, bir ḫātime üzerine binā eyledim tā ki müteèaṭṭaşín zülāl-i 

maèārifleri olan iḫvānu'ṣ-ṣafā ve ḫullānü'l-vefāya sehlü'l-meéḫaẕ olsun içün edā-yı 

sāde ile ıṣṭılāóāt u èibārātdan muèarrā ve müberrā ḳılup nām-ı saèādet-encāmın 

Ṭufeylü Menāḳıbi'l-Kibāri'l-Mevleví fí Menḳabeti Óażreti'ş-Şeyḫi'å-æāḳıbi'l-Maèneví 

dėyü tesmiye ḳıldım. Allāhümme aḫtim bi'l-ḫayri ve's-saèādet.
165

 Faṣl-ı evvel ol ẕāt-ı 

sütūde-ṣıfātıŋ óaseb u nesebleri  ve ibtidā-yı ṭufūliyetlerinden èunfuvān-ı  şebāblarına 

varınca olan óālleridir. Bāb-ı evvel bu evḳātda ẓuhūr ėden teşrífāt ve kerāmetleri 

Bāb-ı åāní óażret-i Mevleví ḳuddise sırruhu'l-èalí ṭaraf-ı bāhirü'ş-şereflerinden 

inciẕāb-ı küllí ile münceẕib olmaları Faṣl-ı åāní ol maómūdü'l-ḫiṣāliŋ èunfuvān-ı 

şebāblarından ibtidā-yi kühūletlerine varınca gerek seyr ü seyāóatleri ve gerek óażar 

u iḳāmetleri vaḳtinde olan ferec baède'ş-şidde
166

leri ve kerāmetleri vesāéir aóvāl-i 

ġaríbeleri beyān olunur. Bāb-ı åāliå ḫiṣāl-i óamídeleri ẕikr olunur. [3a] Bāb-ı rābiè 

melbūsāt u maṭèūmāt ve meşrūbāt u óüsn-i zindegāníleri írād olunur. Faṣl-ı åāliå 

vaḳt-i kühūletden āvān-ı
167

 şeyḫūḫete varınca ẓuhūr ėden óālāt Bāb-ı ḫāmis ġāyetle 

ber-diyār olup fuḳarā vü dervíşān ile mülāṭafa ve naġz imtizācları ve terbiye vü 
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 Ḳıṭèa li-müéellifihi: li-müéellifihi ḳıṭèa ,Ü1 
164

 Allahım bizi onların kutlu ve güzel inayetleri ile istifadelendir. 
165

 Allahım, hayır ve saadetle sona erdir. 
166

 Sıkıntıdan sonra ferahlık 
167

 āvān:  āvāna,Ü1 
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tenmiyelerinden
168

 olan daḳāyıḳları ve medeniyyü'ṭ-ṭabè olup èavām ile olan óüsn-i 

muèāşeretleri Bāb-ı sādis taṣarrufāt-ı ḳudsiyye ile baèżı aóvāl-i nādireleri  ki díde-i 

aóvālāndan pūşídedir naḳl olunur. Ḫātime ol nev-nihāl-i bāġ-ı ḳudsíniŋ reng-āmíz-i 

kerāmet ü leṭāfet ü ẓarāfetleridir ki óín-i vaṣiyyetlerine varınca ve baèdehu ilā-haẕe'l-

ān
169

 rūó-ı muḳaddeslerinden ṣudūr ėden vāḳıèāt u èacāyib-i kerāmet ve ġarāíb-i 

leṭāfet ki èalā-vechi't-tafṣíl rişte-keş-i silk-i beyān ḳılınır. Faṣl-ı evvel óaseb ü neseb, 

ol gevher-i tāb-dār ve dürr-i girān-māye-i nāmdār[ıŋ] vālide-i mükerreme ve 

müşfiḳaları Ḥalíme nām ḫātūndur. Raóimehullāhu teèālā raómeten vāsièaten
170

 cedd-

i emcedleri bir şeyḫ-i ṣāóib-i rütbe imiş.Taṣavvufda yegāne-i zamān ve pesendíde-i 

devrān envāè-i kemālāt u kerāmāt-ı bāhire ṣudūr ėtmiş bir vücūd-ı bihbūd olup diyār-

ı Endülüs'e ṭāéife-i Efrenc istílāsından muḳaddem ṭaraf-ı Óażret-i Şeyḫ-i ekber 

Muóyiddín-i èArabí cenābınıŋ rūóāniyyetinden müşār olup İzmir'e naḳl ile mevṭın-ı 

aṣlílerin terk ve åiḳa billâh ile zād u berk ittiḫāẕ ėtmişler. Baèdehu nice kütüb-i 

mūriåelerinden
171

 muèāyene olmuşdur ki ṭaṣavvufda yed-i ṭūlā ṣāóibi imiş ve merd-i 

meydān-ı óālet [3b] olduġı daḫi naḳl-kerde-i åiḳātdır ve şeyḫ óażretleriniŋ işāret-i 

èaliyelerinden münfehim olan budur ki evlād-ı kirāmdan olmaḳ aġleb-i iótimāldir. 

Óażret-i pír ḳuddise sırruhü'l-münír Meåneví-i Maèneví'de bir beyt-i şeríf ü laṭíf ile 

bu kelāmı müéeyyed ímā buyururlar. 

Beyt 

Ger zi Baġdād u Herí vü ez Rey'end 

Bí-mizāc-i āb u gil nesl-i veyend
172

 

                                                           
168

 tenmiyelerinden: tenmiyelerinde,Ü1  
169

 Şu ana kadar 
170

 Allah, geniş rahmetiyle ona rahmet etsin, esirgesin. 
171

 mūriåelerinden: mevrūåelerinden, Ü1 
172

 Mesnevî, 6/177., Bağdatlı,Heratlı veya Reyli olsalar da su ve balçık mizacı dışında onun neslidir. 
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Bu daḫi müveccehdir ki böyle bir nādire-i rūzgār her nā-şāyeste aṣlābdan 

ẓuhūr ėtmeyecegi bedíhí ve muġní èani'l-beyāndır ve merḳūm şeyḫ-i èālí-

cenāb vāfir zamān şehr-i İzmir'de fütūóāt-ı keåíre ile muġtenem olup emvāl ü 

èaḳār-ı bí-şumār[ı] terk ile èāzim-i dār-ı ḳarār olduḳlarında bu yetíme-i penc-

sāle ḳalup teceddüd-i ezmān eşābbu'ṣ-ṣaġíra ve efne'l-kebíre
173

 maṣdāḳı 

tezevvüc ü teéehhülden bir müddet mürūrunda nice vāḳıèāt u èalāím ẓuhūrıyla 

kendüye ḫavf ṭārí olup
174

 èacabā bunuŋ èaḳabinde ne ẓuhūr ėdecekdir dėyü  

müteraḳḳıba iken nā-gāh verā-yı perde-i ḫayālden bir şeb-i deycūrda çār-deh 

şebeh māh-ı asumān maóallinden münfekk olup hübūṭ ile ṣadr-ı Óalíme 

Ḫatūna cāy-gír olmaġla sürūr-ı vāfirden
175

 nāşí bídār olup èale's-seóer bu 

vāḳıèa-i ġaríbeyi baèżı muèabbiríne aḫbār ile cevābda olurlar ki: Bu 

vāḳıèa[yı] gören  el-èilmü èindallāh
176

 bir dürr-i nā-yāba ṣadef olsa gerekdir. 

İḳtiżā-yı taèbír budur." dėyü tesellíde olmalarıyla ḳaríb-i óamlde èālem-i 

ḫayālde kenār-ı ḫātūn-ı merḳūme necmü'å-åāḳıb vuḳūèyla şāhidín-i èādilín 

suḳūṭ óażret-i [4a] şāh-bāz-ı bülend-pervāz [u] ḳudsí-mekān
177

 vücūd-ı 

bihbūdları olmuşdur. Mettèanallāhü bi-rūóāniyyetihi
178

 bunuŋ emåāli ol 

èafífe-i mestūreden èalāím ü vāḳıèāt eger der-ḫāṭır olup taórír olunmaḳ lāzım 

gelse bir mücelled daḫi olmaḳ lāzım gelürdi. 

Mıṣraè 

Kāmil olurmuş ehl-i óaḳ doġmazdan evvel anası 

                                                           
173

 Zamanın yenilenmesi küçükleri gençleştirir, büyükleri yok eder. 
174

 olup: olunup, Ü1 
175

 vāfirden: vāfireden, Ü1  
176

  Kur'an, Ahkâf(46), 23;(Gerçek) bilgi, Allah katındadır.  
177

 ḳudsí-mekān: ḳuds mekāna, Ü1 
178

 Allah ruhaniyeti ile bizi istifade eden kullarından etsin. 
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Mā-ṣadaḳı muḳaddem ṣudūr ėden tenbíhāt u èalāím böyle bir vücūd-ı fāéíżü'l-cūduŋ 

ḫaber-i muḳaddemi olduġı aẓherü mine'ş-şems
179

dir. Ḫuṣūṣā óufre-i İzmir'den ser-

zede olması mutaṣavvıfa èindinde Óażret-i Mevleví ḳuddise sırrıhu'l-èalí cenāb-ı 

velāyet ü èināyet-meéāblarınıŋ èālem-i kevn u fesādda ne ḳadar taṣarrufları olduġını  

müşèirdir. 

               Li-muḥarrihihi Beyt
180

 

Şāh-bāz-ı evc-i himmetdir hümā-yı mevleví 

Maşrıḳ-ı nūr-ı hidāyetdir liḳā-yı mevleví 

Bu kelāmı müéeyyed Ḳara Muṣṭafā Pāşā vezír-i āèẓam iken Çehrin Seferi'nde ẓuhūr 

ėden işārāt-ı èaliyye bíḫ-ken-i inkār-ı münkirín olsa gerekdir. İnşāéallāhu teèālā ān 

vaḳt ki ol dürr-i şāhvār ṣadef-i raóimden sāóa-i dünyāya ṭulūèı ḳaríb
181

 olduḳda 

pederleri el-Ḥāc İsmaèíl Efendi Mıṣr tüccārlarından olup ol óínde Mıṣr Seferi'nde 

bulınup ḳabílü'l-vilāde vāfir hedāyā ve mektūb ile merḳūmuŋ ḫaberi gelüp bu daḫi 

fütūóāt-ı ḫayre maḳdem olması nezd-i ūlü'l-ebṣār-ı taṣavvufda birḳaç maènāyı 

mutażammındır. O maèāníden biri oldur ki bir dervíşiŋ ḫāneḳāhlardan
182

 birine 

nüzūlinde elbet muḳaddemce fütūóāt-ı ṣudūrı o cānıŋ ḳudūmı mübārekligine [4b] 

dāl ise bu daḫi ģażret-i ʿazíz-i müşārun  ileyhiŋ tekye-i èāleme geldüginde peşín 

fütūóātı dervíş-i ṣadāḳat-endíş olacaġını ímādır. Vaḳta ki óín-i vilādete üç beş gün 

ḳaldıḳda óażret-i  Óalíme-i ṣālióaya raóimehullāhu teèālā raómeten vāsièaten
183

 

rüéyāsında bir pír-i rūşen-żamír-i sikke-pūş ḫiṭāb-ı şírín ve rūy-ı ḫandenāk-ı sükkerín 

ile tevcíh-i kelām ėdüp buyururlar ki: "Saŋa Óaḳ teèālā üç beş günden bir oġul iósān 

                                                           
179

 Güneşten daha açık, Yılmaz, age, 67. 
180

 Li-muóarrihihi Beyt: —, SN 
181

 ḳaríb: zíb, SN 
182

 ḫāneḳāhlardan: ḫāneḳāhlarda,SN 
183

 Allah, geniş rahmetiyle ona rahmet etsin, esirgesin. 



89 
 

ėdecekdir.Gözüŋ aç, ḳadrini bil. O bizim ferzend-i dil-bendimiz olacaḳdır. Saŋa daḫi 

dünyeví ve uḫreví fevāéidi çoḳdur." dėyü  tenbíhāt-ı ekíde ile verā-yı perde-i ḫafāya 

pā-keş  olduḳda vālide-i  èazíz-i müşārun ileyh daḫi fehm buyururlar ki kendünüŋ ne 

aṣıl dür-dāneye ṣadef olduġını muḳaddem vāḳıʿaları teẕekkür ėdüp netíce bu 

olacaġını iẕèān ėylemişdir. 

        Li- muḥarririhi beyt
184

 

Ìn-çünín bisyār bāşed der-velí 

Belki ikrāmāt-ı vāfir píş-ez-ín185 

Bu çoḳ vāḳiʿ olmuşdur ki beş on sene muḳaddem bir velí-i kāmiliŋ ẓuhūrı ḫaber 

vėrilmesi ki Şeyḫ Ebu'l-Ḥasan-ı Ḥaraḳāní ḳuddise sırruhu'l-èazíz cenābınıŋ ḳudūmını 

üç yüz sene muḳaddem Bāyezíd-i Besṭāmí ḳuddise sırruhu's-sāmí cenābları ḫaber 

vėrmesi gibi bunuŋ emåāli ekåer min enne yuóṣā ẓuhūr ėtmişdir. Ẕikr-i bāèiå taṭvíl-i 

kelāmdır, óāceti olan menāḳıb-ı kümmelíni taṣaffuó ėtsün, görsün ki inkāra mecāl 

ḳalur mı? Vaḳtā ki ol neyyir-i aèẓam-ı velāyet ve bedr-i münír-i hidāyet ḫırḳa-i 

bedeni lābis olduġı ģālde [5a] ḳadem- nihāde-i rūy-ı zemín oldı ise henüz çile-i 

erbaèínden ḳımāṭ-endāz-ı óamsín olmadan
186

 bir yevm-i mübārekde vālide-i 

ṣālióaları bir umūr-ı mühimme iḳtiżāsıyla revzen kenārında o ṭıfl-ı çend-rūzeyi 

bıraġup meşgūl-i kārı olduḳda nā-gāh bir pír-i rūşen-żamír rū-nümā olup zebān-ı 

ṭıflān ile āşinālıḳ ėdüp: "Ben seniŋ ceddiŋim." dėyüp ḳundaġı kenārına alup ber-hevā 

nice makāmāt-ı evliyā ve maóall-i aṣfiyā emkine-i müteberrikeleri gezdirüp ve her 

birini nām u şānıyla tavṣíf ėdüp baèdehu vālide-i müşfiḳa tecessüs-i ṭıfl-ı pakíze 

ėtmezden muḳaddem yine maóalline ḳomaġla gūya ki
187

 gelüp giden nā-maèlūm 

                                                           
184

 Beyt: —,SN 
185

 Velilikteki kerametler bundan öncekinden daha fazla olur. 
186

 olmadan: olmadın, Ü1 
187

 ki: —,SN 
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olup vaḳtā ki óażret-i vālide ḳuvvet-i nāṭıḳa gelüp ḳuvā-yı müdrike ve müferrikeyi 

istièmāle
188

 şürūèunda bir gün vālide-i müşfiḳālarına irād-ı mā-fi'ż-żamír ėdüp: 

"Bizim şu ṣūretde ve bu heykelde ceddimiz olup vaḳt-i óayātlarına yetişüp mübārek 

lehceleri ḫāṭırda mıdır?" dėdikde vālideleri taèaccüb-künān ve engüşt ber-dehān: 

"Sen o ceddini neden bilürsün?" dėdiklerinde vālid-i mācid óażretleri daḫi mā-cerāyı 

naḳl ve ber-hevā kenār-ı ceddinde baèżı ḫāneleri
189

 ve emkine-i müteberrikeleri 

ziyāret ėttirdüklerini ve baèdehu, "Ben seniŋ ceddiŋim" dėdügini
190

 bil-cümle 

şekkerín güftār ile tafṣíl ėtdikde óayret-i vālideleri ziyāde olup: "Bir ṭıfl henüz on beş 

yigirmi günlük iken bu ḳadar söz aŋlaya ve ceddi ālem-i maènādan [5b] gelüp bu 

ḳadar mihrbānlıḳ ėde." daḫi muḳaddem bu ḳadar vāḳıèāt-ı keåíre
191

 görülmesi böyle 

vücūd-ı èālí-nijad neşv ü nemā bulduḳda ser-āmed-i rūzgār olacaġın iẕèān ėdüp 

ḳıyām-ı ḫidmetiyle kemer-beste ve tetmím u umūruyla dil-beste oldılar. 

                               Mıṣraè 

Görinürden çoḳ efendi bunda görünmez maènā 

Feóvāsınca fi'l-vākiè ervāó-ı mütecesside èālemde taṣarrufı vuḳūèı hezār elsineden 

istimāè olunduḳdan ṣoŋra kütüb-i mutaṣavvıfa daḫi memlūdur. Fe'l-

yerciè192tetimmehu
193

 bir iki üç sinn ile mümtāz olduḳlarında fikr ü ferāsetler ve ẕihn 

ü kiyāsetleri şu mertebe imiş ki kābil-i taèbír degil ve baèżı aóvāl-i ġaríbe ẓuhūrı eger 

rişte-keş-i tasṭír olunsa mūcib-i taṭvíl olur, ol zamān ki pā-ber-cā olup rūşenā-yı dil ü 

cān nāmí oldıġı aóyānda pederleri mıṣır ticāretiyle sinín-i èadíde mekå ėdüp ḫaber ü 

mektūba daḫi taḳayyüd ėtmeyüp ehl ü èıyāline müżāyaḳa-ı tāmme iṣābet ėtmekle 

vālide-i müşfiḳaları tedārik-i èaşā ile sofra-keş-i píş-i eṭfāl olduḳda sāéirleri iştihā-yı 

                                                           
188

 istièmāle: istièmāl, Ü1  
189

 ḫāneleri: ḫāneler, SN   
190

 dėdügüni: dėdügün, Ü1  
191

 keåíre: keåír, SN  
192

 fe'l-yerciè:fe'l-yerci, SN 
193

 Tamamı için ona müracaat et. 
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tāmm ile tenāvül ve bunlar gūşe-i çeşm ile vālidelerine nigerān görürler ki vālideleri 

díde-i nemnāk ile maózūn o sinde ferāset-i cibillí ile taèaḳḳul buyururlar ki vālide-i 

müşfiḳalarınıŋ bāèis-i hüzni zaḫāir-i beytiŋ ḳılleti ve pederleriniŋ baṭa-i mecíʾidir, 

kendüler daḫi ṭaèāmdan dest-keş olup maḫzūnen bir gūşeye ḥazínde
194

 olduḳları 

sāèat-i yesírde
195

 daḳḳ-ı bāb olunup derūn-ı ḫāneden tefaóóuṣ olunduḳda bir beríd-i 

feraó-resā
196

vāfir emtiaèya ve ẕaḫāír
197

-i [6a] mıṣriyye ve tuóaf-i gūn-ā-gūn ve 

mektūb-ı ṣıóóat-makrūn ile taḳríb-i mülāḳātı müşèir tebşír ėtmiş. Mülāóaẓa oluna ki 

ním-sāèat muḳaddem enderūn-ı ḫāne ġamm u hemm ile memlū olduġı gibi ve li-külli 

èusrin yüsren
198

 ān-ı vāóidde  sürūr-ı bí-endāz ile ser-ā-pā müsteríó olduḳları ferec 

baède'ş-şiddelerine bidāyet olmuşdur ve be-dídārdır ki bir miḳdār irāéet-i óüznleri 

tefríc-i  kürūb-ı cümeli olmuşdur. 

                Meåneví-i Şeríf 

Evliyā eṭfāl-i Ḥakkend ey püser 

Ġāéibi vü ḥāżıri bes bā-ḫaber
 199

 

Goft eṭfāl-i menend  ín evliyā 

Der ġaríbí ferd ez kār u kiyā
200 

Keyfe medde'z-ẓılle naḳş-i evliyāst 

K'ū delíl-i nūr-ı ḫorşíd-i Ḫodāst
201
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 ḥazínde: óüznde, Ü1 
195

 yesírde: yüsrde, Ü1 
196

 feraó-resā: ferc-resā,SN 
197

 ẕaḫāír: Nüshalarda zaḫāír 
198

 Her zorlukla birlikte bir kolaylık vardır. Bu ifade İnşirah(94), 5-6. ayetine mülhemdir. 
199

 Mesnevî, 3/79., Ey oğul! Veliler, Hakk'ın çocuklarıdır; hazır bulunan ve bulunmayandan çok 

haberlidirler. 
200

 Mesnevî, 3/81., [Allah] dedi: Bu veliler, gariplik içinde makam ve yücelikten ayrı çocuklarımdır. 
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èᾹḳıle-i kāmile-i vālide-i müşfiḳaları āåār-ı keåíre müşāhedesiyle umūr-ı müşkileden 

istinṭāḳ buyurup meåelā ḫavātín-i óāmileden suéāl olunduḳda her ne ki ẕükūr ü 

ināådan nuṭḳ-ı münífleri olur, işāretleri üzre ẓuhūr ėder imiş ve baèżan sefer-i ticārete 

gitmiş ve üç beş sene nām u nişānı maèlūm olmayup óālílesi zevciniŋ firāḳı ile ḫāne-

be-ḫāne, "Bir ḫāber-i meserret èacabā ḳanḳı derden bedídār ola?" dėyü geşt ü güẕār 

ėderken bu ḫāne-i saèādete dūçār olup vālide-i müşfiḳalarınıŋ tecārib-i keåíre sebḳati 

ve bu derdmende eåer-i meróameti cūşān olup: "Oġlum filān ḫātūnuŋ zevci
202

 filān 

ṭarafa ticārete gitmiş idi. Bir iki senedir ḫaberi
203

 ẓuhūr ėtmemiş." dėdikde her ne ki 

inṭāḳ-ı Óaḳḳ ile lisānları üzre cārí olursa müddet-i yesírde bedídār olması, "Bu daḫi 

[6b] tevātüren maèlūmumuzdur ve baèżan fıḳdān-ı eşyādan filān yerdedir dėyü 

ḫaber vėrmeleri kerrāren ve mirāren vāḳiè olmuşdur." dėdi. Sekiz seneye 

teraḳḳílerinde ferāset ü kiyāsetleri ve èilm-i şerífe keåret-i iştiġālleri o rütbe imiş ki 

giceler müṭālaèa ile vaḳt-i nevmi ferāmūş buyurup  ıṣfirār-ı
204

 ṣubóa dāḫil olurlar 

imiş. Ser-i āzādeleri ḳayd-ı teklíf ile muḳayyed olmazdan aḳdem bir vaḳt ṣalāt-ı 

ḳażāya ḳalmamış ve perhíz ü riyāżetleri ve ṣavma
205

 müdāvemetleri müstaġní èani'l-

beyāndır, eger óāl-i ṣaġírlerinde
206

 olan kerāmāt ve teşrífātları ve evżāè u aóvāl-i 

nādireleri ve iştiġāl-i èilm ü edebleri ve tedḳíḳ
207

 ü tedbírleri ve aḫlāḳ-ı óasene ile 

taóallíleri rişte-keş-i silk-i taórír olunsa bir mücellede
208

 daḫi güncāyiş-peẕír olmaz. 

  

                                                                                                                                                                     
201

 Mesnevî, 1/425., "Gölgeyi nasıl uzattı? ayeti, velilerin tasviridir. Zira ışığın delili Allah'ın 

güneşidir.(AKİ'de 1/426) 
202

 zevci: zevcesi, SN 
203

 ḫaberi: ḫaber, Ü1 
204

 ıṣfirār: Nüshalarda ısfirār 
205

 ṣavma: savm, Ü1 
206

 ṣaġírlerinde: ṣıġarlarında,SN 
207

 tedḳíḳ: tedfíḳ,Ü1 
208

 mücellede: mücelled, Ü1 
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                  li- muharririhi beyt
209

 

Der-ṣabí kāmil èıyāret
210

 kümmelín-rā reh-nümā 

Ṭıfl būdí lík èaḳlet píş-vā-yı her nühā
211

 

Vaḳtā ki muèallime vėrilüp birkaç sene mürūrunda ḫatimāt-ı keåíre ṣarf u naóvi 

tekmíl ve cemíè şehr-i İzmir'de olan ḫˇāceleri ve ṭalebeleri esvile-i gūn-ā-gūn ile 

izéāc ve bu şehrde ḫˇāce olacaḳ bir dānişmend yoḳdur, reéy-i ṣāéibi
212

 ile masḳaṭ-ı 

reésleri olan diyārdan
213

 ḫurūc ve maómiyye-i İstanbul'a duḫūl ve cevāmiè ü medārisi 

ve maóall-i tedrísleri tefaóóuṣ ki: "Āyā kendüleriŋ ẕihn-i vaḳḳād
214

 ve tedḳíḳ-i
215

 

maóall ü ebóāålarına cevāb-dih olacaḳ bir merd-i fāżıl bulur mıyım?"
216

 dėyü  geşt ü 

güẕār ve yine ol aóyānda maèlūm saèādetleri olan [7a] ṣarf u naóv u manṭıḳ u 

meèāní derslerinden ders-i èām olmaḳ üzre Sulṭān Meómed Cāmiè-i şerífinde şol 

ḳadar müdeḳḳiḳāne tedrís buyurmuşlardır ki ḳābil-i tavṣíf degil óattā ol óínde şöhre-i 

İstanbul olup "İzmir'den şöyle bir ṣaġírü's-sin mollā gelüp Sulṭān Meómed'de tedrís 

ėder imiş" dėyü  kendüye iètimādı olan ṭalebe fevc-ā-fevc ebóāå-ı muġlaḳa ve nice 

esvile-i nā-şiníde ile imtióānāt-ı keåíre vāḳiè olmuşdur. Bi-ḳudreti'l-èazízi'l-

muḳtedir
217

 cümlesin ilzām ve ḫāṭıra ḫuṭūr ėtmedik, ecvibe ile cemm-i ġafír mücāb 

olduḳdan ṣoŋra müşār-ı bi'l-benān-ı yār u aġyār olmuşlardır. Bu keyfiyyet ile yine bir 

fāżıl-ı hünermend ṣāóib-i himmet tecessüsünde rūz u şeb miyān-bend-i pūyān iken 

nā-gāh sāéíḳ-i
218

 tevfíḳ bir merd-i Óıżır-menişe muḳārin ėdüp: "Mollā, bu cidd ü 
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 èıyāret:èibāret,Ü1 
211

 Çocuklukta senin olgun yaradılışın kamil kişilere klavuzdur. Sen çocuktun fakat aklın bütün akıllı 

kişilere yol gösterirdi. 
212

 ṣāéibi: ṣāóibi, Ü1 
213

 diyārdan: diyārda,Ü1 
214

 ẕihn-i vaḳḳād: ẕihn-i vaḳār, Ü1 
215

 tedḳíḳ-i: tedfíḳ-i, Ü1 
216

 bulur mıyım: olur mıyım, Ü1 
217

  Her şeye gücü yeten Aziz Allah’ın kudreti ile. 
218

 sāéíḳ-i: sābıḳ-ı, Ü1  
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cehd ile ne cüst ü cū ėdersin? Rāzıŋı keşf eyle belki saŋa bir çāre-cū olına. "Óażret-i 

vālid daḫi aóvāli ifāde ėyledüginde bir miḳdār tefekkürden ṣoŋra dėr ki: "Bu seniŋ 

istedügin ḫˇāce olursa ancaḳ Köprili-zāde Muṣṭafā Beg olur, andan ġayrı oḳur yazar 

gürūhında bir fāżıl yoḳdur. Lākin aŋa dest-res
219

 ol
220

, seniŋ istedüginden ziyādedir." 

dėdikde ḥażret-i vālid daḫi hezār şerm ü iótiyāṭla bir vaḳt-i müteyemminde 

Süleymāniye Cāmièi ḳurbunda sarāy-ı mír-i merḳūma girüp ṭoġrı kendü olduġı 

ḫāneye ḳadem-nihāde olduḳda meger mír-i merḳūm müṭālaèa-i kütübe meşġūl imiş; 

nā-gāh ḳarşusında görürler ki  bir ṭıfl-ı nev-resíde [7b] mollāyāne èimāme başında 

lehcesinde rüşd aŋlanur. Ḫiṭāb-ı leyyin ile buyururlar ki: "Mollā, sen ḳanḳı 

şehirdensin, buraya
221

 gelmeden maḳṣūduŋ nedir ve kimiŋ evlādısın?" Bu cümle-i 

esvileye  cevāb-dāde olduḳdan ṣoŋra mā-fi'ż-żamírini ifāde ṣadedinde: " Sulṭānım 

óażretlerinden ders oḳumaġa geldim." "Yā mollā İzmir'de İstanbul'da bir ḫˇāce 

bulunmadı mı ki sen andan oḳuyasın?" dėyü  redd-i cevāb ėdicek , óażret-i vālid daḫi 

èöẕr ü maèḳūl irād eyledikde yine suéāl buyurur ki: "Sen mollā, şehriŋden çıḳdıḳda 

ne oḳurduŋ?" redd-i cevābda: " Kāfiye oḳurdum." buyurmuşlar. Baèdehu suéāl 

ėtmişler ki: "El-kelimetü lafẓun vużièa li-maènen müfredin
222

 maènāsını bir taḳrir 

eyle." dėdikde óażret-i vālid semend-i beyānı meydān-ı taḳríre
223

 çehān ėdüp Cāmí 

ve Hindí vesāéir şerrāólarıŋ beẕl-i mechūde ėtdikleri şürūóuŋ eşkālāt u ecvibesiyle 

taḳrírden ṣoŋra ve ene eḳūlu
224

 ile bir taḳrír daḫi èilāve ėdüp èinān-keş-i ḫink-i beyān 

u taḳrír olduḳda óażret-i mír-i muóterem ziyāde taósín ėdüp: " İmdi mollā, sen bu 

ḳadar mücidd-i taóṣíl iken ṣaḳın evḳātıŋı hevā vü hevese ṣarf ėtme. Bu şehr-i 

İstanbuldur ne fāżıl ādemleri bulunur." dėyü  imtióānen redd-āmíz cevāb vėrdikde 
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 dest-res: rāst-res, Ü1 
220

 ol: olsa, Ü1 
221

 buraya: buaraya, SN 
222

 Kelime, müfret bir mana için konulan bir lafızdır. 
223

 taḳríre: taḳrír, SN  
224

 Ben derim ki 
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óażret-i vālid-i mācide min èindillāh
225

 bir bükā èārıż olup müteselsil olduḳda mír-i 

muóterem daḫi hem-āheng olup: "Bunda bir óikmet-i ḫafiyye var ancaḳ.", dėyü  

kendünüŋ muṣāóibi olan Fevẓí Efendi ki peder-mānde ḫayr-ḫˇāh ṣāóib-hüner ve 

şāèir-i kāmil bir merd-i fāżıl olup [8a] aŋa buyururlar ki: "Bu maḫdum seniŋle 

óücretaş olsun ve aóyānen dersini müẕākere ile ben bunı oġul maḳāmında 

oḳudurum." dėyüp èale's-seóer ḫazínedāra: "Bir ḳat libās-ı fāḫire ve óücre levāzımı 

her ne ise tekmíl eyle!" dėyü  emr eylemişler. èAcāyib óikmeti gör ki o vaḳte gelince 

merḳūmuŋ bir evlādı olmayup óasret-i evlād olduḳlarından nāşí kāéim-maḳām-ı 

ferzend-i dil-bend olmaḳ üzre terbiyelerinde küllí ḳıyām üzre bulunmuşlardır. Ammā 

muḳaddemā
226

 İstanbul'a geldikde li-eb birāderleri Óācı İbrāhím Aġa ḫānesinde çend 

rūz ārām ile muèallim-cū olduḳlarında anlar daḫi cidd ü saèy ėdüp ṭaraf ṭaraf 

kendüleri ve aóbāblarınıŋ bildügi üstād kimseleri irāéet ve derslerine óāżır olmaġla 

aradıġı üstādlardan olmaduġı nümāyān olmaġla kendüsi bilā-istíẕān mír-i merḳūma 

duḫūl ėtmişler ve anda mekå ile eyyām-ı èadíde ḫaber vėrmegi ferāmūş eylemişler. 

Merḳūm Óācı İbrāhím Aġa "èAcabā birāderimiz ne ṭarafda ḳaldı? Bu belde dār-ı 

iḫtiyāldir
227

, bir mekre dūçār olmasun dėyü  cüst u cū ėderken nā-gāh bir āşinā ḫaber 

vėrir ki: " Sen anuŋçün ġam çekme, ol henüz istedügi ḫˇāceyi
228

 buldı ki şimdi 

Muṣṭafā Beg'iŋ fażlına muèādil fāżıl mı vardır ve anuŋ perhízkarlıġı gibi muttaḳí mi 

vardır? Sizler eger hezār gūne ḫˇāhiş ile andan oḳumaġa murād ėtseŋiz idi ḳābil 

olmaya idi. Ammā sāéiḳ-i
229

 taḳdír ednā bahāne ile tevfíḳ ėyledi." dėdikde merḳūm 

birāderi gerçi tesellí-yāb [8b] oldı, lākin iṭmínān-ı ḳalb içün tefaḳḳud-ı aóvāl 

ėdeyim, dėyü mír-i merḳūmuŋ ḳonaġına gelüp maóṣūṣ bir óücrede kütüb-i nefíse ile 
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 Allah tarafından 
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 muḳaddemā: muḳaddem, Ü1 
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 iḫtiyāldir: Nüshalarda iḥtiyāldir 
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  Bu kelime SN ve Ü1'de óˇāceyi şeklinde ó ile yazılmış. 
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elbise-i fāḫire
230

 píş-taḥta önüŋde vālid-i mācid ḥażretlerin görüp dünyālar ḳadar 

maóẓūẓ olup mír-i merḳūma varup teşekkür-i tāmm ile åenākār olduġında birāderleri 

olduġını suéālden ṣoŋra: "Benim daḫi evlād-ı maènevímdir, terbiye ve taèallümi 

ḫuṣuṣında bí-ḳayd ol." dėyü tesellí-baḫş olmuşlardır. Ezmine-i ḳalílede tekmíl-i 

mevādd ėdüp sinn-i şerífleri çār-deh ü penz-deh ile mümtāz olduḳda óüsn-i zāéidü'l-

vaṣf ile şābbün neşée fi ṭāèatillāh
231

 manṭūḳı kemāl-i èiffet ve nevāfil-i èibādāt u 

èilmle iştiġāl üzre evḳāt-güẕār ve mír-i merḳūm ḳonaġında aṣlā bir melāhíye 

müteèalliḳ bir vażè-ı nā-pesendíde olmayup cümle ḫuddām u etbāè oḳuyup yazmaġa 

ṭālib ve èibādāt u ṭāèāte
232

 rāġıb şehr-i İstanbul'da dāéire-i mír-i merḳūm èiffet ü 

naẓāfetde müşār-ı bi'l-benān iken melāéike içinde şeyṭān tekevvüni gibi mír-i 

merḳūmuŋ bir sefāhat-meéab ve ḳabāóat-niṣāb ḫazínedār-ı bed-aḫlāḳı var imiş ve 

vesvese-i gūn-ā-gūn ile vālid-i mācid óażretlerini ṣayd ṣadedinde iki yüz miḳdārı zer-

i ḫaliṣü'l-èayārı bir ṣurre ėdüp èarż-ı èaşḳ u muóabbet-i mecāzí eyledikde óażret-i 

vālid-i mācid daḫi ne yedinden ṣurre aḫẕ ve ne rūy-ı menóūsuna
233

 naẓar ėdüp hemān 

óücre-i ḫāṣlarına gelüp nıṣfu'l- leylde baède't-teheccüd vāfir [9a] bükā vü tażarruè u 

niyāzdan ṣoŋra nevm ġalebe ėdüp nāéim olunca èālem-i óayālde görürler ki bir efèí 

saḳfdan üzerlerine nāzil olmaḳ ister. Öŋlerinde olan şemèi óavāle buyururlar āteş-i 

şemèden mār píçíde olaraḳ muóteriḳ olur èale's-seóer bu vāḳıèayı Fevzí Efendi'ye 

naḳl ol daḫi taèbírinde "Bir
234

 düşmanıŋ helākidir." dėyü mükāleme eånāsında iken 

bir çūḳadār içerüye
235

 girüp ḫaber vėrdi ki: " Beg óażretleri ġāyetle tehevvür ėdüp 

ḫażínedārı ister, èacabā vechi ne ola?" dėrken biri
236

 daḫi gelüp ḫazínedāra degnek 
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eyledi. El-èaṣā li-men èażā
237

 mażmūnunca üç yüz degnek miḳdārı ḍarb olınup libāsı 

ḫalè, kendüsi ḳapudan ṭard olındı. Ḫademe-i mír-i merḳūmdan bu esrāra vāḳıf olanlar 

óażret-i vālid-i mācid óaḳḳında bed-nigerān olmayup belki cihet-i ikrāmlarında beẕl-i 

mechūd ėtmişlerdir. Bunuŋ
238

 emsāli o dāéirede olduḳları vaḳtde lā-yu'add u lā-

yuóṣā ṣādır olmuşdur. Eger mażbūṭ olup silk-i taóríre çekilse başka bir mücelled olur 

idi. Naḳl-kerdeleridir ki: "Bizler
239

 mír-i muóteremden Celāl, Ḫalḫālí dersi 

telemmüẕ
240

 ėderken civān ḳapucıbaşı ḳızından óāṣıl olma bir ferzend-i dil-bendleri 

dünyāya gelüp gāh u bí-gāh ḳundaġıyla ṭaşra çıḳarırlardı." dėyü naḳl buyururlar idi. 

Bu ol ferzenddir ki èAbdullah ismiyle müsemmā ṣadme
241

-i rūzgār-ı zūr-kār ile 

èAceme ser-èaskerlik ile gidüp anda Ḫarc'a sürülmüşdür. Ol maóal Nuèmān Paşa'nıŋ 

eåer-i vücūdı pā-nihāde-i meydān-ı dünyā olmamış. [9b] Köprili-zādeler èünvānıyla 

muèanvenlerdir. BAB-I EVVEL, bu evḳātda ẓuhūr ėden teşrífāt ve kerāmetleri 

beyānındadır.
242

 Telaḳḳí- kerdemizdir ki ol mecmāè-ı maèārifiŋ eger bi-óasebi'l-

beşeriyye-i müżāyaḳaları olsa idi
243

 ekåeriyyā mír-i merḳūmuŋ vāḳıèasında bir nūrāní 

pír tenbíh buyururlar imiş ki: "Bizim oġlumuz şu müzāyaḳa üzredir, anı defè eyle ve  

óaḳḳında  rièāyetler eyle ve o ḳademde cehd eyle." dėyü bunuŋ emåāli tenbihāt çok  

vāḳiè olur imiş ve mír-i merḳūm vālid-i mācid óażretlerini tebenní
244

 üzre 

terbiyelerinde iken irtifāè-ı şānları yevmen-fe-yevmen küşāyiş-i baḫtları izdiyād-

peẕír olup óattā beş altı sene mürūrunda ṣudūr-ı vezāret ile mükrem olmalarını cümle 

ḳudūm-ı óażret-i vālid-i mācid óażretleriniŋ bir berekātında[n] èadd ėderler imiş ve 

bu ḳadar zamān evlād óasreti üzre olup óażret-i vālidiŋ teşrífi ile mārrü'ẕ-ẕikr 
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èAbdullāh Paşa'nıŋ vilādeti èaḳabinde Nuèmān Paşa'nıŋ vilādeti daḫi èayn-ı berekāt-ı 

ḳudūmları olduġı óín-i teşekkürlerinde ẓāhir olmuşdur ve baèżan ḳaríblerinde iórāḳ 

ẓuhūr ėdüp mír-i merḳūmuŋ sarāyı civārına geldikde munṭafí olması ve daéirelerine 

ṭāèūn iṣabet ėtmemesi ve ḫayr u bereketiŋ keåreti vesāéir ḫasteliġiŋ ḳılleti, bu cümle 

ol nādir vücūduŋ ḫayre-maḳdemine dāl olduġı èindi uli'n-nühā ve'l-ebṣār
245

 

bedídārdır. Telāḳḳi-kerdemizdir ki vaḳt-i taóṣíllerinde eger ders kitāblarından biri 

noḳṣān olsa yā bir nüsḫa iḳtiżā eylese o óínde [10a] ṣaóāflardan biri ẓuhūr ėdüp 

yedinde o maṭlūb olan kitābı alurlar mı, dėyü mír-i merḳūma èarż olınurdı ve óażret-i 

vālid içün iştirā olınur imiş. Bir vücūduŋ ki ibtidā oḳuyup yazması ḫuṣūṣunda rūzgār 

yoḳdur cidd ü cehd eyleye. Baèdehu o vücūd-ı èayn-ı sūduŋ  nice olacaġı bundan 

ḳıyās olınsun ve mír-i merḳūmuŋ dünyeví ḫuṣūṣlarında baèżan müşāvere olınduḳda 

her ne ki inṭāḳ olınur bi-èaynihi ẓuhūr ėder imiş ve mír-i merḳūmuŋ tecrübesi sebḳat 

eyledüginden her ne umūrunda  ki bir müşkil ẓāhir olsa elbetde vālid-i mācid
246

 

óażretleriyle müşāvere buyururlar imiş ve ḳavl-i münífleriyle èamel buyururlar imiş. 

Bu rütbe-i iórāzda sinn-i şerífleri on beş on altıya bāliġ lākin èaḳl ü zekāvet 

cihetinden pīr ü kāmil şifāhen telaḳḳí-kerdemizdir, ekåeriyyā rüéyā-yı ṣālióa ü 

ṣādıḳa müşāhedesiyle ḫˇācelerine taèbír ėtdürdüklerinde hemān èaynı
247

 vākiè olur 

imiş. Bu tecrübelerinden nāşí merḳūmuŋ baèżı umūruna bir müşkil cārí olsa seóerí 

óażret-i vālidi daèvet ėdüp: " Bu gice èālem-i ḫayālde ne müşāhede olındı?" dėyü 

suéāl buyururlar imiş. Anlar daḫi terākíb-i ḫayāliyyede
248

 eger bir ser-zede naḳl 

buyururlarsa taèbíriyle hemān müşkil-i merḳūma inóilāl-i
249

 küllí vāḳiè olup sāf-

żamír olduḳlarından merāyā-yı bāṭınílerinden her ne èaks-endāz olursa muèabberiyle 
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ẓuhūrı çoḳ vāḳiè olmuşdur. Fe-ṭūbāí  li-şebābihi fe keyfe yekūnu [10b] fí vaḳti 

heremihi
250

 

                 Li- müellifihi beyt
251

 

Nev-civānlıḳda bu rütbe rüşd ü şöhret-yāb olan 

Pír u mürşid oldıġında var ḳıyās ėt neydügin 

Mesmūèumuzdur ki mír-i merḳūma menāfiè-i dünyevíyeden yāḫud menāṣıbdan yā 

èaksi mażārrdan bir nesne ḳaríb olsa ḳable'l-vuḳūè belki şuhūr-ı èadídeden 

muḳaddem óażret-i vālid-i mācid ṭarafından bir vāḳıèa ẓuhūr ėdüp mír-i merḳūma 

óikāye ile anlar daḫi mā-seyecʾi iştişmām buyurup muḳteżā-yı vaḳitle èamel 

buyururlar imiş. İnne lillāhi melāéiketün  fi'l-arżi yesuḳu'l-ehle ile'l-ehli
252 mā-ṣadaḳı 

böyle bir ḫˇāce-i èālí-cenāba böyle şākird dūçār olmaḳ baèdehu mażiyy-i zamān ile 

cümle èulūma vuḳūf-ı tām taóṣíl ėdüp baèdehu ḳuṭbiyyet
253

 ve ġavåiyyet derecesine 

teraḳḳí ėdecegi ibtidā-yı emrden bir muèallim-i ser-efrāz-i èilm ü èamele muḳārin 

eyler. Mír-i merḳūmuŋ èilm ü èamelinden bir nebẕe beyān lāzımdır ki óattā 

muèteberín-i èuḳalā keyfiyyet-i rütbesin iẕèān ėdeler sāéir maḫādím-i İstanbul'a ḳıyās 

ėtmeyeler. Vallāhu ġālibün èalā emrihí254
 bir kimseniŋ ibtidā-i ensāli

255
 kime 

müntehídir tefaóóuṣ ile maèlūm olur ve bir nesildeki ricāl-i èadíde ẓuhūr ėtmiş ola, 

yine mütevaḳḳıèdır ki o nesilden mürūr-ı ezmine ile bir recul-i ṣāf-ṭıynet ẓuhūr 

eyleye, bu ḳaṣr-ı himem zamānı ise gerek ricāl-i devlet ve gerek èuḳalā geçinenler 

atuŋ ve kilābın óaseb ü nesebini tefaóóuṣ ėderler. Aṣıl maḳṣad-ı aḳṣā ise insān-ı 

kāmil cüst ü cūsıdır. Gūyā bu şıḳ nesyen mensiyyen perde-i [11a] ḫafāsı altında hiç 

āferíde ḫāṭırına gelmez, gelürse daḫi ebnā-i zamāneye ḳıyāsen hezeyān-ı maómūm 
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gibi telaffuẓı lisānlarından cārí olur, sülūkına reh-yāb olamazlar ve hem ġayret-i ilāhí 

ve muḳteżiyyāt-ı nā-mütenāhí o cins-i vücūd-ı bihbūduŋ iḫtifāsı üzre cārí olmuşdur 

ve ḳābiliyyāt-ı ebnāé-i zamān ise müstaġní-i èani'l-beyāndır. Mír-i merḳūm èulūm-ı 

èaḳliyye ve naḳliyyede tekmíl-i mevādd ėtdikde fāéiż-i akrānı olup tedríslerinde 

ġāyet ẕihn-i veḳḳādlerinden manṭıḳ ve meèāní ve Celāl, Ḫalḫālí  bunuŋ emåāli kütüb 

tedrísinde aṣlā óavāşí ve taèlíḳāta naẓar ėtmeyüp tedḳíḳāt-ı vāfireden ṣoŋra telāmiẕe 

imèān-ı naẓarlarında ekåer taḳrírātı óavāşílerinde bulup daḫi ziyāde taḳrírlerin fehm 

ėderler imiş ve ekåeriyyā  èādetleri
256

 metn miḳdārı bir kāġıdı oyup ṣaóífe üzre 

ṭutarlar imiş, ḥavāşí-i taġlíṭ-i fikr ėtmesün içün. èAmelleri bu rütbe èamellerinde bu 

nümūne muġnidir ki dāéireleriniŋ derūn u birūnı ṭaleb-i èilm üzre ḳāéimler iken bir 

vaḳt-i ṣalāt cemāèatsiz fevt olmuş degil. Kendüleriŋ aḫlāḳ-ı óasenelerinden ṣabāó 

namāzı içün óaremlerinden ṭaşra olup sarāyları Süleymāniyye Cāmíèi kurbunda 

olmaġla ḫademeye ḫaber ėtmeyüp [11b] māşiyen cāmiè-i şerífe vardıḳda 

naèleynlerin mübārek eliyle alup maèbede duḫūl ėderler imiş. Maèa-hazā bu ḳadar 

ḫiẕmetkārlar cānla ḫiẕmete kemer-beste iken èibādetde teşrík bulunmasun içün 

iótirāz ėderler imiş. Her ṣalāt-ı ṣubóı Süleymāniyye'de edā ėtmek üzre müdāvim 

imişler. Dāéireleriniŋ derūn u bírūnında aṣlā melāhíye müteèalliḳ nesne olmayup 

cümle ṣalāó ile pírāste olduġı şehr-i İstanbul'da meşhūr ve ḳaríbü'l-èahd Fāżıl Aómed 

Paşa èammíleri olup vezāretinde Girid fetóiyle gerden-firāz ve envāè-i èulūmdan 

behre-yāb olması bu daḫi Köprili nesliniŋ ḫayr u bereḳātındadır. Baèdehu ferzend-i 

ercmendleri èAbdullāh Paşa ve Nuèmān Paşa yüzlerinden olan fütūóāt ise müstaġní 

èani'l- beyāndır. Mír-i merḳūm
257

 ol vaḳt ki iştiġāl-i dersiyye olup ve peder emåāli 

nice ṭalebe ders-ḫˇān ėderler. O óínde teşrífāt-ı devletden ancaḳ bir zeèāmet ile 

óiṣṣedār olup dāéireleriniŋ taèayyüşüne Köprili'niŋ evlāda olan vaḳfı medār olur 
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imiş. Vaḳtā ki óażret-i vālid-i mācid tekmíl mevāda ḳaríb olup mír-i merḳūma daḫi 

Çehrin Seferi'ne gitmek iḳtiżā ėder. Óażret-i vālidi mārrü'ẕ-ẕikr Fevzí Efendi ile 

ḫaymetaş ėdüp sefer-i Çehrin'e èaẕímet ėderler. [12a] BĀB-I æᾹNÌ Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırruhu'l-alā ṭaraf-ı bāhirü'ş- şeref-i ruóāniyyelerinden 

inciẕāb-ı küllí ile münceẕib olmaları beyānındadır ki ẕikr olunur. O ṭūtí-i gūyā-yı 

ġaybí ve siór-aferín-i beyān-ı lā-reybí zebānından telaḳḳí-kerdedir ki kār ez-kār 

ḫízed der-cihān
258

 mażmūnı bir iki sene daḫi telemmüẕ olunsa tekmíl-i mevādd 

olunacaġı nümāyān olduḳda nā-gāh devletiŋ Çehrin Seferi dāèiyesi ẓuhūr ėdüp bi-

óasebi'l-iḳtiżā óażret-i vālid daḫi işāret-i ḫˇāceleriyle ḫaymetaş-ı merḳūm Fevzí 

Efendi olup èazímete şedd-i niṭāḳ buyurmuşlar. Bu eånāda rütbe-i mír-i merḳūm 

ancaḳ bir zeèāmet ile seferber olmaḳ üzre lākin imdād-ı evḳāf-ı ecdādlarıyla iki ṭuġlu 

mír-i mirān ordusı ḳadar ḫadem ü óaşem vesāéir levāzım ü bisaṭ ile sefer ü óażarda 

müsteríó olurlar imiş. Vaḳtā ki ḳaṭè-ı merāóil ėderek ḳalèa-i merḳūma varılup teng-ā-

teng muóāṣara olunup üç ay miḳdārı vaḳt inóiṣār mümtedd olup baèżan èasākir-i 

manṣūre içinde güft ü şeníde bāèiå olmuş ki gūyā kānūn-ı Süleymāniyye'de üç aydan 

ziyād
259

 ṭāéife-i yeŋiçeriyān muóāṣara üzre metris-nişín olmazlar imiş. Bu güft u gū 

hengāmında ḫaylí kīl ü kāl ü fitne iótimāli olup vaḳt-i [12b] èaṣrda mír-i merḳūm 

ḫaymesine bir dervíş-i küleh-pūş-i Mevleví gelüp mír-i merḳūm ikrām-ı tāmm ile 

istiḳbāl ve iclās ėtdikden ṣoŋra vücūh-ı kibāra olan taèẓímāt-ı keåíre ile tekrím ve 

tefaḳḳud-ı ḫāṭırıyla tetmím-i levāzım-ı tekrím tekmílinde serír-āver-i nāṭıḳ
260

 olup 

dervíş-i ṣadāḳat-endíş buyururlar ki: "Bu gice èālem-i miåālde müşāhede ėderim, 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırruhu'l-èalā cenābı cemíè dervíşānla gelüp ḳalèanıŋ 

muóāzísinde murāḳıb otururlar. Semāè-ḫānede oturduḳları gibi inşāéallāhu teālā 
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yarınki gün èaṣr vaḳtinde ḳalèa
261

 alınmaḳ iótimāli vardır." dėyü ġaybe óükm ve 

tevḳít ėdüp ve semt-i teveccühlerinden daḫi ḫaber vėrüp vedāè eyledi. Bi-emrillāhi 

teèālā yarınki èaṣr vaḳtinde müteveccih olduḳları burcuŋ altında laġım var imiş. 

èAmel olunup burc ile ber-hevā olup èasākir-i manṣūre ol fürceden yürüyüş ėdüp bir 

sāèat-i nücūmíde eẕān-ı Muóammedí (ṣlèm) oḳunup tesḫír-i ḳalèa müyesser 

olmuşdur. Meger merḳūm dervíşe Dervíş Óāc
262

 Muóammed-i Mevleví dėrler imiş. 

Mír-i merḳūmuŋ bunuŋ óaḳḳında vāfir tecrübesi sebḳat ėtmiş. Ekåeriyyā eyyām-ı 

müżāyaḳalarında gelüp bunuŋ emåāli beşāret ile tebşír ve ḳalb-i mír-i muóteremi 

tefríc buyururlar imiş. Böyle bir ṣādıḳu'l-ḳavl vücūd olduġından nāşí mír-i muóterem 

muèteḳidleri imiş. Vaḳtā ki óażret-i vālid-i mācid bu kerāmet-i [13a] èuẓmāyı görür 

ve nām u şān-ı celālet-èünvān-ı Óażret-i Mevlānā ḳuddise sırruhu'l- èalāyı şeníde 

olunca baór-ı efkārda ġavṭa-ḫor olduġı óālde merḳūm Fevzí Efendi'ye èarż-ı māfí'l-

bāl ėdüp ṭarík-i mevlevíyi suéāl ve Óażret-i Mevlānā'nıŋ aóvālinden istifsār ile 

taèaşşuḳ-nümā olunca merḳūm Fevzí Efendi ḫing-rān-ı beyān olup ṭarík-i iånā 

èaşeriŋ mümtāzı olup Ḥażret-i Mevleví'niŋ dü èālemde taṣarruflarını ve ḳuvvet-i 

ḳudsiyyelerini èilmi muhíṭ olduġı miḳdārı taèrífe-i ṣarf-ı maḳdūr ve nice menāḳıb-ı 

şerífelerin írād ve kendünüŋ eşèārında münderic medāyió-i Óażret-i Mevleví ve 

Óażret-i Şemseddín-i Tebrízí vesāéir evlād-ı kirām ve aḥvāl-i Ḳonya ve āsitāne-i 

saèādet ḥikāyātından mebālig olup ḥaḳḳ-ı tavṣífde
263

 beẕl-i cehd ve ḥüsn-i taèrífde 

ġāyet iġrāḳla zebān-āver olunca  

                         Mıṣraè264 

Ḳulaḳ èāşıḳ olurmuş gözden öŋdin 
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feóvāsınca derūn-ı óażret-i vālid-i mācidde muóabbet-i ṭaríḳat-ı èaliyye cāy-gír ve 

ġarābet bunda ki ol vaḳte gelince ne İzmir'de ne İstanbul'da ṭaríḳat ne gūne idügin 

işitmemişler ve erbāb-ı ṭaríḳden biriyle daḫi hem-ṣoóbet olmamışlar. Baédehu 

muóabbet-i ṭaríḳat-ı èaliyye izḍiyād-ı farṭ-ı şevḳ-i derūnlarında cilveger olup leylen 

mine'l-leyālí  èālem-i miåālde [13b] müşāhede ėderler ki merḳūm Çehrin Ḳalèasınıŋ 

feżāsında
265

 bir ḳubbe var imiş. Medfen-i evliyā imiş.Vāḳıèalarında ol ḳubbeden bir 

pír-i rūşen-żamír-i Mevleví çıḳup baġelinde bir boġça åevb óażret-i vālide dest-i 

işāret-nümā olup óażret-i vālid daḫi semèan ve ṭāèaten dėyüp müṣāraèat buyururlar 

ve taḳbíl-i eyādí-i kirāmileriyle müstaèid ve müteraḳḳib-i emr-i şerífleri olduḳlarında 

zebān-ı kerāmet-beyānlarından ser-zede ferzend-i ercümend men-i turāb ḳabūl-i 

Óażret-i Mevleví ser-efrāz kerdend
266

ḫuceste peyāmlarıyla külāh-ı saèādet-i dest-gāhı 

ser-i mübāreklerine ilbās ve sebz-libāçe-i dervíşāneyi daḫi ber-dūş ėdüp baèd-ez-ín 

tu-rā-kār-ı dünyeví níst
267

 kelām-ı āḫirínleriyle mānend-i rūó-ı revān çeşmden nihān 

olup bu ġarāíbi müşāhede ile bídār olduḳlarında bu èucūbe-i taṣarrufāt-ı èālem-i 

ruóāniyye-i ḳudsiyye-i Óażret-i Mevlevī'yi Fevzí Efendi'ye naḳl, anlar daḫi 

taèbírinde mā-hüve'l-vāḳiè beyānıyla cānib-i cenāb-ı Óażret-i Mevlevíden kemāl-i 

ḳabūli ḫāví münceẕib olduḳlarında ímā ve baèd-ez-ín tu mevleví-i ser-firāz ḫˇāhed 

şoden
268

 tebşíriyle ḫatm-i kelām buyurup bu müşāhedāt-i èacíbe ile sefer-i 

merḳūmdan ricèatlerinde İstanbul'a duḫūl ve mír-i merḳūmuŋ èilm-i Fārisíde 

maèlūmı olmaduġı eclden [14a] bir Fārisí-dān
269

 ḫˇāceyi müstelzim olmaġın Fārisí-

dānı
270

  İstanbul'dan
271

 bir güzíde Fürs-āşināyı baèżı aḥbābdan suéāl buyururlar. 

Anlar daḫi cevābında bir sāde èAcem Aómed Efendi nāmına bir merd-i süḫandān 
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fużalā-yı
272

 èAcemden o óínde aŋa mümāåil Fürs'de yed-i ṭūlā ṣāhibi olmadıġını işèār 

ėderler. Bu arzū ile mír-i merḳūmdan meézūnen bir sāye-i èazímet ėderler ve esnā-yı 

ṭaríḳde olan şíve-i ġaríbeden telaḳḳi-kerdemizdir ki Mudanya İskelesi'yle Burusa 

beyninde vāḳiè nehr-i cāri ki bir cāy-ı dil-keşdir. Her inen ayende vü revende o cāy-ı 

nüzhet-fezāda asāyiş ve şüst ü şūyla bir miḳdār istirāóat ve edā-yı ṣalāt ve ḳahve vü 

tenaḳḳul ėde gelmişler. Cenāb-ı kerāmet-meéābları daḫi ol menzile
273

 nüzūllerinde 

mā-óażardan tenāvül ve ḳahve daḫi cūşiş üzre iken derūnlarında bir fikr peydā olmuş 

ki: "Eyā, biz bunda ikāmet ėderken kemínden bir düşmen ẓuhūr ėtse ġāfil iken bize 

ġalebe ėder, bārí óāżır bulınalım." dėyü silāh-ı seferíyyeleri olan "Tüfenkiŋ çaḳmaġın 

ḳurayım, óāżır olsun." mülāóaẓasıyla zūr eylediklerinde dibinden ḳırılup èilāc-nā-

peẕír olup hemān fikr-i evveli ṭard ve óafíẓ-i bí-çūndan istiġāåe ile óablǖ'l-metín-i 

tevekküle dest-zen olup müddetü'l-èömr [14b] bir eslióa ile rāhí olmamışlar ve 

süllāk-ı ṭaríḳden olupda eslióa ile ehl-i dünyāya mümāåil rāhí olanlara büyük 

iètibārdır ki bundan muèteber olalar ve cenāb-ı şerífleriniŋ daḫi nuṣó-ı dil-peẕíridir ki 

o óínde bize lāyió oldı ki:  æiḳa billāhdan özge èālemde silāó olmaz imiş, sen daḫi ey 

merd-i èāḳil hem sālik olup ve hem silāh-ı maèneví ile meélūf olup da niye silāh-ı 

ṣūrí ile arāste seferber olmaḳ sezāvār olur mı fe'fehm.  Baèdehu ol cāy-ı nüzhet-

fezāda
274

 nühüft ve Burusa'ya nüzūl ve merḳūm èAcem Aómed Efendi'niŋ dāmenine 

teşebbüå ve Fürs'de  müddet-i ḳalílede ser-firāz
275

 olup kendüler daḫi mevādd 

taèlíminde mevālí-i Burusa'ya beẕl-i cehd ėtmekle vaḳt-i yesírde müşārü'n-bi'l-benān 

olmuşlardır. Eş-şöhretü āfetün
276

 muḳteżāsınca iştihār-ı tāmmelerinden iḫtiyār-ı sefer 

ėdüp mollāyāne
277

 telāmiẕeden beş altı nefer kimseden taḫlíṣ-i dāmen ėdemeyüp 
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ifāde
278

 ve istifāde ile menzil-be-menzil èUşşāḳ üzerinden Menteşe ve Óamíd
279

 ve 

Isbarṭa óavālílerinde tedrís ve hem cevāmièlerde vaèẓ u teẕkír ėderek Yalvaç 

üzerinden dāru'l-óimāye-i evliyā olan medíne-i Ḳonya'ya nüzūl ve bu óaṭṭ u 

tiróāllerinde yine bir merd-i kāmil ü mükemmel cüst ü cūsından óāli olmayup 

mesmūè-ı şerífleri olmuş ki maómiyye-i Ḳonya'da Ḫalíl Efendi nāmına bir merd-i 

fāżıl-ı kāmil-i mükemmel var imiş ki taṣavvufda [15a] yegāne-i èaṣrı ve feríd-i dehrí 

imiş. Bu arzū ile belde-i merḳūma vuṣūl ve anda daḫi nice eyyām tedrís ve cevāmiè-i 

şeríflerde vaèẓ u teẕkír ile belde-i merḳūmede bir güft ü gū peydā olmuş ki: " On üç, 

on dört yaşında şöyle bir vücūd-ı fāżıl ẓuhūr ėdüp bu diyāra gelmiş, fünūn-ı şettāya 

mālik bu ḳadar sinn ü sāl ile bu èilm taóṣíl olur mı?" dėyü her biri bir maènā vėrirler 

imiş. Telaḳḳí-kerdemizdir ki óikāye buyururlar idi. Bir gün cümle ahālíniŋ 

ḫˇāhişiyle Şerefü'd-dín Cāmiè-i Şerífinde vaèẓ u teẕkíre bir yevm-i cumèa vardıḳda
280

 

cāmiè-i şerífiŋ derūn u bírūnı ġāyet izdióāmdan ṣoŋra esvāḳda èavratlar ve ṣıbyān, 

maóşerden nişān vėrüp ol gün bir germiyyet-i vaèẓ olmuş ki ṣaḳala
281

 duèā ėtdüren 

niceler şeyḫ elinde tāéib-i  müstaġfir olup ve niceler  bükā-i hāy hāy ėdüp bu ḳadar 

nüẕūr
282

  ü ṣadaḳāt-ı nisvāndan muhādāt vėrilmesi keåret-i iştihār-ı ḫalḳ vaèẓ u 

nuṣólarına ḳāniè olmayup baède'l-vaèẓ óücre-i ḫāṣṣlarına ricèatde gürūh-ā-gürūh der-

pey olup her biri dānişi miḳdārı bir söz söyleyüp o yevm-i merḳūmda güft u gū-yı 

ḫalḳa gūş-endāz olduġımda
283

 bir gürūh bunı tefevvüh ėderler ki: " Bu ḳadar sinn ü 

sālde bu miḳdār èilm taóṣíl olur mı? [15b] siz bunı bilmezsiz, bu óażret-i Mehdí 

imiş. Kaèbeden ḫurūc ėtmege gider imiş." dėyü sāéir ḫalḳa tebşír ėder. Vaḳtā ki bunı 

işitdim, ḫayretde ḳalup fikr-i dūr-ā-dūr ile óücrede ser-be-zānū-yı tefekkür iken 

ilhām-ı ilāhí-i reh-nümā sāéiḳ-i taḳdír sevḳiyle Ḳoneví olan telāmiẕelerden suéāl 
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eyledim ki: "Bunda Elmalılı Ḫalíl Efendi nāmında
284

 bir merd-i fāżıl işidirim, ne 

semtde olur?" dėdikde cevāb vėrdiler ki: " Siziŋ ṭaleb eyledügiŋiz ricālden degildir, o 

bir merd-i ṣūfídir, bir cāhil şeyḫe müríd olmuşdur, anuŋ emrinsiz
285

 kimseye taèlím-i 

èilm ėtmez ve hem oḳur yazar kimselerle görüşmez." Bunlarıŋ taèrífinden 

maèlūmumuz oldı ki bu kimse bir merd-i niórír ü kallāş-ı ṭaríḳatdır. Oḳur yazar  

ṣūretinde olan etrāk-i Ḳonya'dan bízārdır ki iḫtilāṭ ėtmez. İşte bizim cüst u cūsunda 

şeb u rūz māh u sāl seyr-i dār u diyār ėdüp taṣavvufda yegāne var ise budur reéy-i 

rezíniyle
286

 hemān óücreye bir dellāl ióżār ėdüp mā-melek her ne ise cümle fürūḫt 

ėdüp cemè olan aḳçeyi der-kíse ėdüp sāéir elbise-i fāḫirelerin daḫi naḳd ėdüp zíyy-i 

şeyḫānelerin ḫalè ve bir siyāh èimāme mübārek başlarına ṣarınup ṣūfiyāne bir siyāh 

èabā giyüp cemè olan naḳdi alup Şeyḫ Aḫmed Köåeç Tekkesi'ne duḫūl ve ol şeyḫ-i 

ümmí ve èālim-i billāh zānūsına ser-i teslím ü irādet koyup [16a] mecmūè-ı naḳdi 

kefş-i mübāreklerine döküp gürūh-ı Ḥalvetiyeye mülḫaḳ olmuşlar. Pūşíde ḳalmaya ki 

bu şíveye bāèiå-i ibtidāè kemāl-i ẓuhūrlarından nāşí ḫalkıŋ hücūmı ile her biri bir 

güftār-ı pesendíde ve baèżısı bir nisbet bí-kirdār nā-şiníde tekellüm ėtmeleriyle 

mahẕūrāt-ı bi'ż-żarūre bu şíve
287

 iḳtiżā ėder. æāniyen óażret-i Mehdí nisbeti ise ḳaríb-

i devletde ne gūne maóẕūr ėdügi ẕevi'l-èuḳūle maèlūmdur. æāliåen aṣl-ı maḳṣad-ı 

aḳṣāları merḳūm Ḫalíl Efendi'ye taḳríb imiş. Merḳūm ise şeyḫi Köåeç Aómed Efendi 

emrinden ser-i mū taóallüf ėtmez. Bu cümle maèlūm oldu ise biz ṣadedimize gelelim. 

Vaḳtā kim bu şíve ile óażret-i vālid-i mācid Şeyḫ Aómed Köåeç-i Óalvetí Tekyesi'ne 

duḫūl ve riyāżāt u perhíz üzre óażret-i şeyḫden telḳín-i esmā olunup ve kemāl-i edeb 

birle óażret-i şeyḫiŋ emrine çeşm u gūşda bu eånāda ahālí-i Ḳonya beyninde olan 

kelimāt-ı müzaḫrefe ki baèżıları cünūna nisbet ėdüp baèżıları Aómed Efendi'niŋ 
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kuvvet-i rūóāniyye ile ceẕbine baèżıları sevdāya óaml ėdüp her biri idrāk-ı ḳāṣırı 

mertebesi bir maènā vėrmişler. Telāḳḳí-kerdemizdir ki çend māh bu üslūb üzre 

güẕerān ėdüp bu eyyāmda merḳūm Ḫalíl Efendi ile hiç iḫtilāṭ u ṣoóbet olunmayup 

yine óażret-i şeyḫden istimdāda muótāç olmaġın mürācaèat [16b] olunduḳda Şeyḫ 

Aómed emr buyurmuşlar ki: " Ḫalíl, şu tenbel sūḫteyi okut zirā anuŋ zír-i 

dendānından mürekkeb siyāhı gitmemişdir ve baèżı remz-āmíz kelimāt daḫi 

söylemişler ki tebdílü'ş-şekl li-aḫẕi'l-èilmi
288

 ímā ėder." Bu tenbíh-i ekídleriyle derse 

başlanup ṣoóbetleri mütemādí olmuşdur. Nice taṣavvufa dāéir nüsaḫdan ṣoŋra 

Fuṣūṣ'a bedé tekmíline ḳaríb óażret-i vālid buyururlar ki: " Fuṣūṣ'ı oḳurdum ve 

nüsḫasın yazardım, giceler ḫˇāb-alūd
289

 olmayup ṣabāóa ḳadar yazup müṭālaèa 

ėderdim. Bir gice niyyet ėtdim ki kitābı tamām ėdüp vaḳt-i seóer seyāóate gidem, 

fikriyle åülå-i aḫíre ḳadar cehd eyledim ol maóalde Şeyḫ Aómed Köåeç Óażretleri 

óareminden ḫurūc buyurup bir elinde èaṣā ve bir elinde bir ḳutı Ḳonya óelvāsı ḫiṭāb-ı 

èitāb emír buyurmuşlar ki: "Tenbelsin dervíşān çanaġından aş yediŋ. Gayrı óizbe 

mülóāḳ olamazsıŋ
290

 eger Óażret-i Mevleví ṭaraf-ı bāhirü'ş-şerefinden ṣāóibiyyet 

olmayaydı, seniŋ ne cānıŋ var idi ki bizim pençemizden ḫalāṣ olayidiŋ." Mükāşefe-i 

māfí'ż-żamíriyle vedāè buyurup yine çileḫānelerine ricèat buyurmuşlar. İmdi ey ṭālib 

óiṣṣedār ol ki cevāsísü'l-ḳulūb meşāyíḫ-i kibārıŋ ne rütbe mükāşefeleri vardır ki 

ibtidā óażret-i vālidiŋ ṭaraf-ı Óażret-i Mevlevíden maèneví aḫẕını keşf åāníyen 

mülāóaẓa-yı seferiyyesini [17a] keşf bundan ṣoŋra gürūh-ı pür-şükūh-ı meşāyiḫ-ı 

kirām nice inkār olunur fe'fehm. Nükte: Şeyḫ Aḫmed Köåeç cümle mürídín u 

muhibbíne tenbel telkíbiyle ḫiṭāb buyururlar imiş. Münfehim olan budur ki 

kendüleriŋ ṭaríḳ-i Ḥaḳda cidd ü saèylerine göre
291

 sāéirleri tenbel u keslān olduġından 
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  İlim elde etmek için şekil değiştirmek. 
289

 ḫˇāb-alūd: ḫˇāb-alūde, SN  
290

 olamazsıŋ: olmazsıŋ, SN  
291

 saèylerine göre: ne güne ki, Ü1 
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nāşí ġayretde olmaġiçün tevbíḫan buyururlar, ol
292

 daḫi ḫafāyāsın kendüleri
293

 

āèlemdir. Elā ey ṭālib-i sālik, sen eger şeyḫin aóvālinden
294

 iştibāh ėdersin Şeyḫ 

Aómed Köåeç menāḳıbını óażret-i vālid-i mācidiŋ Sefine-i Nefíse nāmıyla mevsūm 

menḳabeleriniŋ cild-i åāliåinde Dervíş èAlí lā-mekān ẕikrinde tefaóóuṣ ve Elmalılı 

Ḫalíl Efendi óayåiyyetini aŋlayayım dėrseŋ yine menḳabe-i merḳūmeniŋ cild-i evveli 

Çelebí Būstān-ı æāní ḳuddise sırruhu's-sāmí kerāmātında tedebbür ėdesin.
295

 Tā ki bu 

vücūdlar ḳanḳı menbaèdan sír-āb olmuşlardır. Saŋa yaḳín óāṣıl ola telaḳḳí-

kerdemizdir ki ale's-seher tekye-i  şeyḫ-i merḳūmdan nehżat ve Aḳşehir nām 

ḳaṣabaya vuṣūllerinde yine kemā fi'l-evvel teşeyyüḫ-i ṣūríleriyle tezeyyí ve birḳaç 

ṭalebe daḫi peydā olup bu üslūb ile şehr-be-şehr maómiyye-i İstanbul'a duḫūl, 

tekrāren Sulṭān Meómed Cāmièinde ders-i èām olup şeş māh miḳdārı tedrís bu 

eånāda bu ḳadar ṭalebeye tefhím ve bu ḳadar müṭālaèa ve bí-ḫˇāb u rāóat olmaya
296

 

bir
297

 óastelik peydā ėdüp üç dört ay ṣāóib-i firāş [17b] olmuşlar eṭibbā-yı İstanbul 

tedbírde èāciz olup bir óāzıḳ dėr ki: " Bu èilāç nā-peẕírdir, meger ki tebdíl-i hevā 

ėdesin." dėdikde vālid óażretleriniŋ daḫi bu tedbír ṭabè-ı laṭíflerine ḫoş gelüp hemān 

Bolı ṭarafına gitmegi tercíó ėderler. O óālde óareket-i seferiyyeleri istişmām olunca 

cemíè-i ṭalebe vü aṣdiḳā ve birāderleri el-Ḥāc İbrāhim Aġa nuṣó u pend eylemişler ki: 

" Sen ne gūne sefer ėdebilürsün ki yeriŋden óarekete mecāliŋ yoḳdur." Müfíd 

olmayup mütevekkilen èalallāh o żaèf-ı ẕübūl ile Bolı'ya èazímet ėdüp Bolı 

óammāmlarında taṣóíó-i mizāc içün şüst ü şū ėderken bir gün cāmekende istirāóat 

üzre iken bir heykel-i ġaríb levendāne şaḫṣ üzerime gelüp baŋa şefḳat naẓarıyla 

nigerān olup suéāl eyledi ki: " Çelebí  sen ne zamāndan berü ḫastesin?" Biz daḫi 
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 kendüleri: kendüler, Ü1 
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 aóvālinden: aóvālinde, SN  
295

 ėdesin: ėdersin, Ü1 
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cevāb vėrdik ki: " Beş altı aydır." Yine suéāl eyledi ki: " Yā bu ḳadar zamāndan berü 

bir faṣd ėtdürdiŋ mi?" dėyüp gözden nihān oldı. Baŋa bunuŋ suéāli ġāyet girān 

olduġundan gözüm yumup ṭurdum.
298

 Mülāóaẓa eyledim ki bu suéālde
299

 inṭāḳ-i 

ġaybí vardır. Vāḳiède İstanbul eṭibbāsı bu ḳadar tedbír
300

 eylediler, faṣd olunmaḳ 

biriniŋ ḫāṭırına gelmedi. Hemān o óālde bir faṣṣād getürdüp faṣd ile emr 

buyurduḳlarında faṣṣād ḫandenāk olup dėdi ki: " Ben bunuŋ [18a] neresin faṣd 

ėdem ki bunuŋ żaèfı kemālde, bunda ḳan degil cān daḫi ḳalmamış belki faṣddan
301

 

helāk ola." dėyü imtināè eyledikde óażret-i vālid-i mācid buyurmuşlar ki: " Sen faṣd 

eyle eger helāk olursam senden kimse benim ḳanımı daèvā
302

 ėtmesün." dėyü 

cāmekende bulunanlar şühūd ṭutmuşlar. Baèdehu faṣd olınduḳda müteèaffin bir siyāh 

ḳan cereyān ėdüp aómer ėte ḳadar mekå olınup ḫastelik gūyā bu ḳanıŋ çıḳmasına 

merhūn imiş. Hemān defèaten bir sāèat ile ḫoş-hāl olup o bahār-ı ḫuceste-aåārda Bolı 

diyārınıŋ bāġ u baġçe ṣafāsıyla ḫuṣūṣā ḳabluca mānend olan óammāmāt-ı ḳudreti 

talṭífiyle yine ke'l-evvel tedrís ü teẕkíre şürūè ėdüp cümle āhālíniŋ ikrām-ı tāmmıyla 

çend māh
303

 ḳuvvet-i bedeniyyeleri itmāmında yine èırḳ-ı seferiyyeleri cünbān ve 

cānib-i İstanbul'a
304

 şitābān olmuşdur. Telaḳḳí-kerdemizdir ki her ḳanḳı diyāra ki 

ḳadem-nihāde olalar, o belde ḳavmi bende-i ḫalḳa-be- gūşı olup emkine vü firāşı ve 

elbise vü èaṭāya ve nüẕūr u tuófe
305

 vü hedāyādan mā-èadā bir mülk-ḫāne ve bir ev 

diyārda mümtāz muóaddere-i
306

 ebkārdan inkāóa ve meéūnāt-ı rūz-merre-yi ióāṭa 

ėdecek èaḳār tedāriki ile pā-bend-i
307

 murād eylediklerinde o diyārdan belde-i 
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 ṭurdum: ṭururdum, Ü1 
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 suéālde: suéālden, SN   
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 tedbír: tedbírler, Ü1 
301

 faṣddan: faṣdan, SN 
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 daèvā: daèvat,SN 
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āḫere
308

 tenaḳḳulleri kirāren ve mirāren  vāḳiè olmuşdur. O zāt-ı sütūde-ṣıfātıŋ 

evvelā óüsn-i [18b] ṣūreti åāniyen ḫūb síreti åāliåen belíġ ü faṣíó vecíz ü müéeååir 

beyān u vaèẓ u teẕkíri
309

 ve inne mine'l-beyāni le-sióren
310

 óadíå-i şerífi mūcibince 

siór-i helāl ḳadar teéåíri olduġı óāliyen intiḳālleri min-darin ilā-dārin
311

 ḳaríb 

olmaġla müstemièíni olanlardan buŋı ıṭrāya óaml ėdüp şübhesi olan kimseler suéāl 

ėtsünler. Rābièān meclis-ārā olmaları bir rütbede idi ki cümle suḫan-fehmān-ı rūzgār 

firifte-i nuṭḳ-ı rengín-edāları
312

 olduġından māèadā seyāóatleri vaḳtinde ṣoóbetlerine 

firífte olan vüzerādan ġayrı bu belde-i ṭayyibede tavaṭṭunları hengāmından dār-ı fenā-

                                                           
308

 āḫire: āḫer, SN  
309

 teẕkíri: teẕkírleri, Ü1 
310

  Hadis-i Şerif: Beyanda mutlaka bir sihir vardır. bkz. Yılmaz, age, 897. 
311

 Bir kapıdan bir kapıya, bir evden bir eve. 
312

 Ü1 nüshasının 17b-18a yüzünün kenarlarında müstensihin, Sâkıb Dede'nin Sefîne'sinin 2. cildinde 

yer alan  Siyahî Dede ile  ilgili bilgileri serbest olarak aktardığı görülmektedir. SN nüshasında 

bulunmayan bu bilgi şöyledir: [18a] Sefíne-i Nefíseniŋ cild-i åānísinde Edirne Mevlevíḫānesi şeyḫi 

Seyyid Muóammed Dede Efendi Ḥażretleri'niŋ menḳabe-i celílesinde bu vechle ẕikr ü taórír buyurur 

ki bu bende-i cūyende  óay-be-ḥay ve kemíne-i pūyende-i lāşi ve ser-der hevā-yı mürşíd-i ḥay imdād-ı 

sāéiḳ fażl u èināyet fāèid-i luṭf ile daḫíl-i dāire-i  irādetleri olup evāḫir-i nevbet-i vilāyetlerinde 

behremend-i enẓār-ı óasene ve feyż-yāb-ı enfās-ı nefíseleri ve ḳadrü'l-vüsè ve óasbü'l-istiṭāʿa  

müstesèid-i ḫiḍmet-i şerífeleri olmaġla berāziḫ-i hāile-yi māsivādan rehā-yāb ve fi'l-cümle  aʿtāb-ı 

ʿaliyye ve  merdān-ı ṭaríḳat-ı ṣıddīḳıyyeye neyl-i intisāb ile ser-sebz-i devlet-i faḳr u fenā olmuşdur. 

Ᾱdāmallahu  berekātü sırruhu'l-muḳaddes nāzilete alā  mefāriḳu'l-ḫullān ve'l-iḫvān mādāme'z-zamān 

ve tāmme'l-erkān āmín bi-ḥürmetihi seyyidi'l-emín. Ve daḫi bu ednā cārūb-keş-i dergehleri evāèil-i 

intimā ve óudūå-ı intisabında aódāå -ı ṭariḳle ṣoóbet ve baèżı  maèlā yāʿní óarekāt u kelímat ile iẓāèa-i 

biẓāèa-i vaḳt  seríʿüs-seyr ėtmegle rū-nümā terkíb óayāli ki kendümi ṣūret-i ṭıflānda muèāyene ėdüp 

eṭfāl-i keåire daḫi kār u der dest-i èayb  miålihi ile maèyūb ėtmek ḳaṣdıyla üzerime hücūm 

eylediklerinde hezār ʿacz u ıżṭırār ile feryād-res-i cūy iken nā-gāh gūşeden rū-nümā-yı ímdād ve  

hücūm-ı pür ġumūm-ı merḳūmdan bu müstmend himmetlerin taḫlíṣ buyurduḳlarını nièmet-i vācib-i 

şükrüñ edā-i  ḫidmet-i siyāsí siyāḳında şeref-yāb-ı taḳbíl-i telåím-i  gūşe-i seccāde-i irşādları 

olduġunda ṣoóbet-i ahdāå-i ṭaríḳat ve ülfet- i eṭfāl-i irādet [17b]  ve iştiġāl-i mālā yaèní ḫaṭar-ı aẓím 

vārid ki ekåer ḫūy-ı meşreb-i eṭfāl suḫrābí-i hem kār-ı  ḫoşında pes nev niyāzan-rā  ṣoóbet-i kühen-

sālān-ı evsāṭ u nihāyet sūd baḫş ve  sāye-i āmān [?] èünvān keşf -i iḳtirānlarıyla henüz taḳrir-i óasb-i 

ḫāl-i düşenbe olunmadan bí-kem ü bíş tafṣil-i mā-fi'ż-żamír taèbír-i mā-fi'l ḫayāl buyurmaları bende-i 

nācíz-i bíğ-temeyyüzlerine sermāye-i iótiyāṭ ve intibāh olmuşdur. Siyāhí Dede Efendi Ḥażret'lerinin 

menḳabe-i şeríflerinde Lefgūşe, Gelibolı ve Mıṣr ḫāneḳāhlarında şeyḫ olmuşlardur ve nevbet-i 

meşiḫāt-ı Mıṣriyyelerinde bu ḫāk-i pāy-ı fakír daḫi daḫíl-i daire-i cemèiyetleri bulınup dėyü Ḥażret-i 

æaḳıb Dede Efendi ẕikr ve taórír buyurup Edirne meşiḫātı ve intisābların beyān buyurmazlar. Bu vech 

ile derūn-ı nüsóada Muóammed ṣaóíh olup Siyāhí kelimesi sehv -i kātib oldıġı ẓāhir olur .; Siyahî 

Dede ile ilgili daha ayrıntılı bilgi için bkz. Sâkıb Dede. Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, c.2 (Kahire: 

Matbaèa-i Vehbiyye, 1283), 218-220. 
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yı vedāèlarına ḳadar otuz miḳdārı vezír-i rūşen-żamír esír-i dām-ı ṣoóbetleri 

olmuşdur. Ḫāmisen muṭāyebāt u mízāóı
313

şol rütbe idi ki her kelāmın
314

 gūşvār
315

 

ėdenin ṣad cānla bende-i dil-bestesi olur idi. Her bir bende mahalliyle ẕikr olunur. 

İnşāéallāhu teèālā. Sāéir ḫoş evżāè u eṭvārları ise lā-yuèad ve-lā yuóṣādır. Bu şíve ile 

eṭrāf u cevānibi geşt ü güẕār ve Ḳonya seyāóatinde Kaèbetü'l-èuşşāḳı díde-i íètibāra 

alup vesāéir bilādda ḫāneḳāh-ı mevlevíleri görüp óayret-i vāfire óuṣūli müzdād ve 

seyāóat-kerdegān-ı dervíşān-ı Mevlevíden nice ẕū-fünūn ile mülāḳāt ve ṣoóbet-i 

müéeååirlerinden gerdenine cānına ḳullāb-ı cāẕibe-i rūóāniyye-i Mevleviyye olup 

māye-i [19a] aṣliyye daḫi kārger olmaġın bir mürşid-i
316

 kāmil-i
317

 mükemmel 

tefaóóuṣı ile İstanbul'da yār u aġyārdan sāéil olup ḫānekāh-ı Edirne'de seccāde-nişín 

olan merd-i kāmil-i mükemmel Şeyó Muóammed Siyāhí Dede'yi ḫaber alup 

menşiyyen ale'l-hām
318

 li-aʿle'l-aḳdām
319

 ṣavb-ı meserret-resānlarına èāzim 

olmuşlardır. Telaḳḳí-kerdemizdir ki Edirne'ye vuṣūllerinde şeyḫ-i merḳūm 

yedinden lābis-i külāh-ı saèādet-destgāh ve çille-i muèayyene tamāmına kūşişde 

olduḳları óālde  

                                  Mıṣraè 

Şeyḫ-i şüyūḫ-ı èālemest her ki şod nev-müríd merā
320

 

fehvāsınca kendülerinden nice mükāşefāt u ḫavārıḳ-ı èāde ẓāhir olmaġla ol
321

 óínde 

devlet-i Edirne'de bulınup baèżı cevāsís-i ehl-i maèārif olan kibārdan vālidi maṭbaḫ-

nişín olduḳları evḳātda nice aóvāllerin muèāyene ile mütesellí-i keşfiyyeleri 
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 gūşvār: gūşvāre, Ü1 
316

mürşid-i: mürşidi, Ü1 
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 mürşid-ii kāmil-i:  mürşid-i daḫi kāmil-i, SN  
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 ale'l-hām: ale'l-mehām, SN 
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  Sanki ayaklarıyla değil de başlarıyla gittiler. 
320

 Bizim yeni müridimiz bile dünyadaki bütün şeyhlerin şeyhidir. 
321

 ol: o, Ü1 
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olmuşlar. Beyne'l-èurefā iştihārlarından nāşí bir şeb-i deycūr seóer-ḫíz olup daḳḳ-ı 

bāb olunur. Şikāf-ı bābdan görürler ki iki çuḳadār büyük fānūs ile pes-i derde
322

 gūş-

güẕār olduḳda bunlar birbiriyle bu mükālemede ki : "Derdmendiŋ fevti bu yüzden 

imiş. Derdmendiŋ ser-nüvişti bu yüzden imiş.
323

 taḳdír-i ilāhí bunı iḳtiżā ėtmiş." 

ancaḳ buŋa mümāåil kelimāt-ı müstevóişe ile birbiriyle güft ü şeníd ėderler. Taḳdír-i 

ilāhí böyledir, bunuŋ emåāli kelimāt-ı müstevḥişe ṣudūrını
324

 istimāè buyurduḳda 

óażret ḳalbine bu vehm cārí olur ki devlete müteèalliḳ baèżı mükāşefeleri bedídār 

olup ve bi-ġayrı iẕnin [19b]  keşf-i maèneví buyururlar imiş gūyā bu aóvāliŋ 

ẓuhūrundan ḫāṭıra bu maènā ḫuṭūr ėder ki baèżı müḳāşefeleri devlete èaks ėtmiş ola 

ve devlet böyle bir vücūd-ı bihbūdı ifnāya kemer-beste olalar. Bu maènā ḫāṭıra ḫuṭūr 

ėtdiginden
325

 der-güşā olmazlar, rücūè buyurup hemān hümā āsā ṣaḳf-ı óücre üzerine 

çıkup aŋa muttaṣıl bir bāma daḫi atılup andan birine daḫi bu üslūb üzerine beş on 

saḳf nihāyetinde vaḳt-ı Şāfièíye ḳadar tevaḳḳuf baèdehu teéenní ile yine
326

 

óücrelerine geldikde cānlar suéāl ėderler ki: " Cenābıŋız ne ṭarafda idüŋiz, bizler sizi 

vāfir cüst ü cū eyledik." cevābda olurlar ki: " Bāġçe-i tekye gūşesinde geşt ü güẕār 

ėderdik." Óażret-i vālid daḫi çuḳadārlar óālin suéāl buyurduḳlarında dėrler ki: " Hem 

civārımız olan filān aġaya bu gice ḫunnāḳ èārıż olup derdmend bir iki üç nefesde 

èāzim-i dār-ı aḫiret olmuş. Anuŋ meyyitini beklemege ve ser-i balíninde ḳırāéat-ı 

Ḳurān-ı Kerím ėtmege tekyeden bir iki cān niyāz ėtmişler. Çuḳadārları ióżāra irsāl 

ėtmişler, bābda o çuḳadārlarıŋ  müṣāóabeti merḳūm aġanıŋ óín-i rióletinde olan 

óāletini óikāye ėderler imiş." Óażret-i vālid buyururlar: "Bize bu ser-encām ġāyet 

èibret olup bu varṭadan ṣoŋra èavāmü'n-nāsa ġayrı dehen-güşā olmadıḳ." Sen daḫi ey 
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sālik bundan muèteber olup keşfi nā-münāsib olan ve umūr-ı devlete [20a] 

müteèalliḳ işlerden be-gāyet iótirāz üzre bulınasın fe'fehem ve'l-yeètebir
327

 

             Li-müéellifihi Beyt 

èᾹḳılān ez yek kirişme pey berend 

Cāhilān beyhūde vādí ṭay konend
328

 

Telaḳḳí-kerdemizdir ki ol berḳ-i ḫāṭıf gibi taèallüm-i èilmiyeleri vesāéir eṭvār u 

evżāèları ki ibtidā-i menḳabe-i celílelerinden bu vaḳte gelince maèlūm oldı ise 

ṭaríḳat-ı Mevleviyye-i evleviyede
329

 daḫi o çille-i maèhūde beyne'l-fuḳarā biŋ bir 

günden èibāretdir, bu eyyāmda cümle-i ḫurde-i faḳr u fenāyı aḫẕ u mürebbílerinden 

tekbír-i külāh-ı saèādet-destgāh ve izn-i himmet tetimmesiyle maèmūru'l-cevānib 

olduḳları óālde yine geşt ü güẕār dāèiyesiyle lenger-i iḳāmeti ḳoparup Ġalaṭa 

Ḫānekāhında Şeyḫ-i ekrem Ġavåí Dede ḫidmetine müsāraèat buyurmuşlardır. Bir 

sene miḳdārı anlardan daḫi Meåneví-i Şeríf esrārını telemmüẕ ve nice mā-lezime-i 

ṭaríḳatı aḫẕ ve nice ādāb-ı fuḳarāyı taèallüm ve nice şüyūḫ-ı mükemmelín-i māżiye 

kerāmātıŋ telaḳḳí ve tedebbür buyurduḳdan ṣoŋra kendülerde bir dāèiye var imiş ki 

ol vaḳte gelince èulūm u riyāżíyyeden bir fen görmemişler. Bunuŋ daḫi bir üstād-ı 

kāmili cüst u cūsında her laóẓa mülāóaẓa ėderler imiş. Ṭaraf-ı Rūmda kendüleriŋ 

iḳbāl buyurduḳları bir üstād-ı kāmil bulunmamaġla iḳlím-i Mıṣr'da bulunur 

himmetiyle Mıṣr'a rāhí olmaġa
330

 miyān-bend olmuşlardır ki dėnilmişdir. 

                          Beyt
331

 

Şol ḳadar arayayım şāhid-i maḳṣūdum kim 
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Cüst u cūda ṭalebim raḫşına meydān dükene 

[20b] Telaḳḳí-kerdemizdir ki Ġalaṭa Ḫānekāhında sükūnlarda ne ḳadar
332

 bí-ḳayd 

u tekellüf zindegāni buyururlar imiş ki İstanbul'da sākin tüccār-ı Mıṣr'dan olan 

mārrü'ẕ-ẕikr Óācı İbrāhím nām birāderleri olup her óavāyiclerini görmege dil-beste 

iken ser-i mū bir ḫarc teklíf buyurmayup aṣlā iltifāt buyurmazlar imiş. Bārí cāme-

şūyları ḫidmetinde bulınalım, dėyü her hafta èabdların tefaóóuṣa irsāl ėdermiş. Óatta 

böyle ser-āẕāde olduḳlarından nāşí Mıṣr'a óareketlerinde içdikleri ḳahveniŋ kāġıdına 

teẕkire taórír buyurup diyār-ı Mıṣr èazímetlerinden
333

 birāderlerine ifāde 

buyurmuşlar ve óín-i óareketlerinde daḫi ḳuyūdāt-ı seferiyyeden bir zād u berk 

ittiḫāẕ buyurmayup hemān keştí-nişín olduḳları óālde açılmışlardır. Telaḳḳí -

kerdemizdir ki o seferde berk ü nevā ancaḳ tekye nān-pāresinden bir iki fodla alup 

ol daḫi Boġazóiṣāra varmazdan muḳaddem tamām olup åiḳa-bi'llāha inkār üzre gider 

iken keştí-nişín olanlardan bir Yahūdí daéimā pasdırma pişirüp anuŋla taġaddí ėder 

imiş. O vaḳte gelince óaẓret-i vālid laóm-ı ḳadíd ekl ėtmemişler ve "èĀḳil olan laóm-

ı ḳadíd yer mi?", dėyü daḫl ėderler imiş. Ammā ġarābet bunda ki bu maóālle gelince 

keştí-nişín olan ḳavimden bir āferíde óażret-i vālide rūy-ı āşināyí göstermeyüp 

istemez içlerinden birisi [21a] muḳayyed olmamışlar. Ammā bu eyyāmda keştí aṣlā 

ḳaṭè-ı mesāfe ėtmeyüp ḫalḳ cānından bízār olmaġla müteóayyir ḳalmışlar. Bu eånāda 

merḳūm Yahūdí pasdırma pişürüp óażret-i vālid yanına hezār şerm ü óayā ile gelüp 

mā-óażar ekline daèvet eylemiş, anlar daḫi daèvete icābet ile varup ekl eylemişler. 

Bu óínde kenār
334

 yaḳın olmaġla ṣandala
335

 birḳaç nefer kimse girüp defè-i sevdāya 

kenār-gír olmaḳ murād ėdince óażret-i vālid daḫi furṣatı ġanímet èadd ėdüp 

ġurebādan biri daḫi refíḳ olup ṣandala girüp bir çemenzār āb-ı revānlı yere çıḳarlar. 
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333
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335
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Her biri tek ü pūda iken bir rūzgār-ı müsāèid ẓuhūr ėdüp merḳūm keştíniŋ eyyāmı 

olup ṣandalda olan gemiciler ḫaber ėtmeleriyle ṭaşra çıkan kimseler ṣandala 

müsāraèat ėdüp keştíye mülóaḳ olurlar. Ḥażret-i vālid refíḳi ile ḳalup
336

 tefekkür 

buyurur ki : " Bu ḳadar günden berü Boġaz eṭrāfında bu keştíniŋ çalḳanması bizim 

ḳadem-i şūmımızıŋ iḳtiżāsı olmaḳ gerek." dėyü óayrān iken bu fikr tamām olmadın 

merḳūm keştí pupa rūzgār ve sürèat-i seyr ile gözden nihān olur. Bunlar daḫi vaḳt-i 

şeb ve hengām-ı ẓalām ḳaríb olmaġın èacabā bir ābādāna vuṣūl mümkün olur mı, 

dāèiyesiyle dāmen-der-miyān ėdüp yalı kenārınca[21b] nıṣfü'l-leyle ḳadar pūyān ve 

bir ḳaṣaba vü ḳurādan cūyān nice èaḳabāt ve miyāna ḳadar ṣular geçüp āḫir bir 

ḳaryeye
337

 yetişüp anda mihmān olmuşlar. Andan Saḳız ḳarşusında Çeşme yaḳasına 

gelüp Saḳız'a geçmege sefíneye müteraṣṣıd iken nā-gāh bir keştí gelür. Andan 

istiḫbār olunduḳda sālifü'ẕ-ẕikr merḳūm keştí Saḳız Aṭası göründükde meger ki 

İstanbul'dan çıḳalıdan berü içine ṣu alurmuş. Aġır gitmesiniŋ bir bāèiåi daḫi bu imiş 

ve hem ġāyet köhne olmaġla ḫidmeti tamām olup bi'l-külliyye ġarḳ olmuş. Ferd-i 

vāóid ḫalāṣ olmamış, buyururlar ki: "Bunı istimāè ėtdügimizde şükr-i Yezdān idüp 

bize gemi āhālíniŋ èadem-i raġbeti ve keştíniŋ eyyāmı olmaması bu cümle bizim 

selāmetimiz ve tefeccür ile keştíden ḫurūcumuz içün imiş." dėyü óamd-ı firāvān ve 

teşekkür-i bí-pāyān ėtmişler. Andan Saḳız Aṭası'na geçüp bir Mıṣr'a gider ḳalyonuŋ 

gelmesine tevaḳḳuf ėdüp andan daḫi süvār-i keştí-i selāmet olup İskenderiyye'ye 

çıḳmışlar. Andan maèāşa rükūb ile diyār-ı mıṣr-ı Ḳāhire'ye duḫūl ėtmişlerdir. 

                     Mıṣraè 

Beher óāli ki bāşed evliyā-rā 

Muèín ü óāfıẓeş bāşed Ḫudāyeş
338
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Telaḳḳí-kerdemizdir ki muḳaddemā bir birāderleri daḫi Óācı Muóammed nāmına 

Mıṣr'da [22a] tavaṭṭun ėtmişler imiş. Tefríc-i kürūbları içün sevḳ-i ilāhí Mıṣr'a 

duḫūllerinde bir ḳaḫve-ḫānede imiş. Óażret-i vālidi gelürken teşḫíṣ ėdüp bu ḳadar 

zamān beynlerinde müfāraḳat olmaġla ġāyet-i iştiyāḳdan nāşí kendüyi ḳaḫve-ḫāne 

peykesinden pertāb ėdüp muèānaḳa ḳılmışlar. Ferec bade'ş-şiddeleriniŋ biri daḫi 

budur ki ibtidādan o keştíye süvār olup keştí eyyāmı olmaması ve içinde olan ḫalḳıŋ 

dervíş-düşmen
339

 olması ve andan kenāra ḫurūc buyurup Çeşme yaḳasına gelince bu 

ḳadar ṣulardan èubūr ve èābādān olmayan yerlerde cānavar ḫavfı ve ḳuṭṭāè-ı ṭaríḳ 

ḫavfı tekrāren Saḳız'dan rükūblarında deryā ve ḳorṣan ḫavfı ve èadem-i mūnis ü 

ġam-güsār óüzni buŋa müşābih şedāéid Mıṣra gelince gūyā Mıṣr'da birāderleriniŋ 

teéehhüli óażret-i vālidiŋ teşrífi ve anuŋ şedāéidini ferece mübeddel ḳılmaġ içün 

imiş. Müsehhilü'l-umūr her aóvāllerinde kerem-i mā-lā-nihāye buyurduḳları ulü'n-

nühāya menḳabelerinden tetebbuè ḳıldıḳça maèlūm olur. Baèdehu mevlevíḫāneye 

nüzūl ve merḳūm birāderleri ne mālezimeleri var ise müheyyā ėdüp sebeb-i 

teşríflerini maèlūm  ėdindikde riyāżāta müteèalliḳ nüsaḫ cemè ėdüp bir fāżıl-ı 

niórírden müddet-i yesírde tekmíl-i fünūn-ı riyāżiye buyurup geşt ü güẕār-ı mıṣr-ı 

Kāhire'de [22b] çend māh iḳāmet buyurmuşlardır. Telaḳḳí-kerdedir ki
340

 diyār-ı 

Mıṣr'da aṣóāb-ı ṭuruḳdan nice eèizze-i kirām ve meşāyiḫ-i ẕevi'l-iótirām mülāḳātıyla 

muġtenem olup ḫāneḳāh u zevāyā
341

 ziyārātıyla  teberrük ėdüp anda meşhūr 

Ḳayġusuz Baba Tekyesi ki Bektāşiyāna münóaṣırdır óażret-i vālidiŋ cümle erbāb-ı 

ṭuruḳa naẓar-vāóid ile naẓar buyurmaları cihetinden anları daḫi "Sāéir ṭuruḳa ḳıyāsen 

bunlardan óareket-i nā-şāyeste ṣādır olur mı?" mülāóaẓasıyla mürde-i Bektāşiyān 

óażret-i vālidi ikrāmāt-ı vāfire ile ṣayd ėderler imiş ve üç beş defèa gicelerce 

ikrāmlarında beẕl-i cehd ėderler imiş. Ammā anlarıŋ bir leyle-i maèhūdeleri var imiş 
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ki ol gice tekyeniŋ ekmek fırunını tesḫín ėdüp bulunan misāfirini aŋa idóāl ve ḫarḳ 

ile zuèm-ı bāṭıl u fāsid u fāsıḳlarınca neèuzu billāh Yezídiye'den aḫẕ-ı intikām ėtmiş 

olalar. Böyle bir leylede óażret-i vālidi daèvet ėderler. Anlarıŋ daḫi sāde bulındıġı 

maóal[de] bu cins kār-ı pür-idbār mesmūèaları olmamış. Daèvete icābet vaḳtā ki 

aḫşām ḳaríb olur. Anda Bektāşiyāndan bir cān var imiş. Otuz ḳırk sene sükūt üzre 

meydān-ı fuḳarāda ikāmet ėdermiş ve cümle mürde-i Bektāşiyān bundan emín 

olmaġla yanında müşāvere ėtmişler ki óażret-i vālidi tekyeye daèvet ėdeler ve 

baède'l-èaşā tennūra idḫāl ėdeler. Merḳūm sükūtí buŋı diŋler, óażret-i [23a]vālide 

ortalıḳ óālí olduḳda. " Ḳaldır ṭabanı, bunları bilmezsiŋ." dėyü aḥvāli ifāde ėder. 

Ḥażret-i vālidin cān başına ṣıçrayup hemān naḳż-ı vużū bahānesiyle ḳapudan ṭaşra 

olup ḫāneḳāh-ı mevlevíyyeye cān atar. Bunlar, bu ṭarafda görürler ki óażret-i vālid 

gelmez. Şübhe ėdüp āb-rízi tecessüs ėderler, yoḳdur. Bilürler ki ḫabír olmuşdur. 

Hemān beynlerinde maèhūd ol şer ḳavlini ėdüp birer deste çūp ḳapup kenār-ı şehre 

ḳadar pūyān olurlar. Kenār-ı şehrde nā-ümíd olup ricèat ėderler. Tekyeye geldikde 

bunlar birbirinden emín: " èAcabā buŋa kim ḫaber vėrdi ola?" dėyüp söyleşürler. 

Süḳūtí ise hiç cāy-ı şübhe degil, bu ḳadar sene abdāllar ile daḫi ṣoóbet ėtmemiş, hiç 

bu cins işi ḫaber vėrür mi? Cümle müteóayyir kalurlar. Óażret-i vālid buyururlar ki: 

"Biz daḫi müddetü'l-èömr öyle bir ṣabā-reftār olmadıḳ idi. Aḫşām eẕanı ile ḫāneḳāh-ı 

mevlevíyyeye duḫūl eyledik. "Bu ser-güẕeşt-i ġaríbeden sālikíne maèlūm olsun ki 

her ne diyārda olursa olsun tāéife-i abdālān ki Bektāşiyye Ṭariḳi'ne kendüleri isnād 

ėderler, anlar ile görüşmeyeler ve iḫtilāṭ ėtmeyeler. Ḥāşā Óācı Bektāş-i Velí ḳuddise 

sırruhu'l-èazíz óażretleri anlardan bízār ve anlar rū-síyeh-i dü-cihāndır. O şübhe 

olmaya ki ṭaríḳat-ı [23b] èaliyye-i Bektāşiyyede bu cins nā-şāyeste şāéibe ola. 

Neèūzü billāhi min hemezāti'ş-şeyāṭín342
 ḫāşā vü ḫāşā lākin Şāh İsmāèíl vaḳtinden 

berü bu ṭaríḳa-i zenādiḳa-i Aècām duḫūl ėtmekle Ṭaríḳa-i Bektāşiye(y)i herc ü merc 
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ėdüp èanede-i cühelā-yı etrāk daḫi munẓam olmaġla bi'l-külliye güm-rāh olmuşlardır. 

Ne ān ki fi'l-aṣl ṭaríḳa-i Bektāşiyye'de buŋa müşābih èamel ola. 

                  Meåneví 

Bí edeb tenhā ne ḫod rā dāşt bed 

Belki āteş ber-heme āfāḳ zed
343

 

Maẓmūnı her ṭaríḳa-i èaliyede olan evżāè-ı ġaríbe ve güft ü gūyı bi-åebāt eşḫāṣ-ı 

díniyye-i mütelevvineniŋ duḫūli vekār-ı sülūkda keslān olup ḫulūṣ üzre müríd 

olamayup emr-i óażret-i şeyḫe iṭāèat daḫi dest-dāde
344

  olmadıġından kevve-i şeyṭāní 

olup dillerine gelen hezeyān ile herze-serā olup derdmend-i mübtediyānı rāh-ı 

müsṭakímden iḫrāc ve nāzenín-i ṭaríḳat-i èaliyyeleri beyne'n-nās ifk u iftirā ile 

elsineye düşürmüşlerdir. Fí-zamāninā hāẕā bunlardan ġayet iótirāz ėdüp iètikādāt 

ḫuṣūṣında aṣlā muṣāóabātlarına gūş-güẕār olmayasın ve bu mürde-ièanede miåillü 

müteşeyḫín daḫi vardır ki  neèūẕü billāhi min şürūrihi
345

 anuŋ tafṣíli Meåneví-i 

Maèneví'de
346

 kirāren ve mirāren beyān olunmuşdur. Fe'l-yerciè tetimmehu
347

. Eger 

der-ḫāne kesest yek óarf besest
348

  baèdehu ṭarík-i müstāḳimden [24a] ḫāriç bunlarıŋ 

emåāli eşḫāå ile görüşmemişlerdir. Meşíḫatları āvānında gerçi baèżı bí-edebān ziyāret 

ḳaṣdı
349

 ile gelür idi, anları kemāl-i aḫlāḳ-ı óamídelerinden nāşí bir miḳdār ṣūrí 

muṣāóabat ile defè buyururlar idi. Telaḳḳí-kerdedir ki
350

 nice esātíze-i kāmilíne 

dūçār  olup müddet-i yesírde èilm-i óadíå ve èilm-i cifr ve èilm-i evfāḳ bunlarıŋ 
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emåāli èulūm-ı alíyyeniŋ her birinden óaẓẓ-ı
351

 evfer ile yine İstanbul'a ricèat 

buyurmuşlardır. Keştí-nişín-i rūy-ı deryā olduḳlarında nice èacāyib ve ġarā՘íb ḳudret-

i ṣamediyye temāşāsıyla yine ḫāneḳāh-ı Ġalaṭa nezíl ve çend māh iḳāmetlerinde 

ṭaríḳat-ı èaliyye-i Mevlevíyyeden istifāde-i mā-lā nihāye ile muġtenem olup ol vaḳt 

ḳuṭb-ı dāéire-i ḫāneḳāh-ı Gavåí Aómed Dede bulınup óāżret-i vālidiŋ ḫurde-i ṭaríḳ 

faḳr u fenāda ṣabā reftārlıġın müşāhid
352

 kılup naẓar-ı kímyā-eåerlerin óavāle ile 

terbiyelerinde beẕl-i cehd ėtmişlerdir. Yevmen mine'l-eyyām pāzāra istiḫdām olunan 

cāna sipāriş buyurmuşlar ki :"Filān maóalde duḫān bıçaġı ṣatılur. Baŋa bir bıçaḳ 

alıver." Ol cān daḫi bir  miḳdār cüst u cū ėder. Maèhūd bıçaġı bulmayup gelüp cevāb 

vėrir. Bu defèa Gavåí Dede Óaẓretleri vālide ḫiṭāb buyurup: " Dervíş Muṣṭafā, filān 

maóalde bir bıçaḳcı üstād vardır, ḫˇāhişimiz olan bıçaġı ol yapar alup [24b] 

gelesin." dėyü birḳaç pāra daḫi vėrmişler. Óażret-i vālid daḫi: "Be-ser ü çeşm." 

dėyüp èāzim-i ṣavb-ı meémūr olduḳlarında bi-emrillāhi teèālā bārān pey-ender-pey 

ẓuhūr ėdüp üzerlerine ancaḳ yektā ḫırḳa ile içinde bir ṣābūn çuvalı var imiş. Fi'l-óāl 

ser-tā-be-ḳadem ıṣlanup o heyéet ile Sulṭān Meómed ḳurbında maèhūd bıçaḳcınıŋ 

dükkānına varup sipāriş buyurılan bıçaġı suéāl buyurduḳlarında: "Dede, senden 

muḳaddem bir dede gelüp suéāl eyledi. Aŋa cevāb vėrdikde
353

 ḳalmadı dėyü daḫi ne 

suéāl ėdersiz mücāb olmaz mısız? Ben o miåilli bıçaġıŋ haftada üç dört dānesini 

yaparım. Filān maóalde bir kimse vardır, gelür peşín aḳçesin vėrür, alur gider." Aŋa 

vardıḳda vālid óażreti daói ḫaber vėrdügi cānibe varup andan daḫi istifsār 

buyurduḳlarında  hem-çunān cevāb vėrüp : "Ḳalmadı." dėyü èöẕr eyler. Andan yine 

bu yaŋa üstāda gelüp óuṣūlini istifsār eyledikde bir müşterisi daḫi var imiş. Anı ḫaber 

vėrir ol daḫi mesāfe-i baèíde yine şiddet-i bārān der-kār. O óāl ile aŋa daḫi varup 

merḳūm bıçaḳdan istifsār ėderler. Ol daḫi ke'l-evvel cevāb vėrüp meéyūsen üstād-ı 

evvele mürācaèat bu defèa istifsārında merḳūm üstāda şefḳat gelüp kendü cānı içün 
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bir bıçaḳ iddiḫār ėtmiş: " Dede bu yaġmurda ve
354

 çamurda  [25a] çok zaómet 

çekdiŋ. Bārí kendim içün bir bıçaḳ ṣaḳlamış idim, saŋa vėreyim." dėyüp çıḳarup 

vėrir. Alup tekyeye gelince aḫşām olmuş. Henüz bārān-rízişde
355

 óażret-i şeyḫ çün 

bu óāli müşāhede ėder. èAẓím ḫayr u duèā ve imdād-ı ḳalbiyyeden mā-lā-nihāye 

teveccüh ile vesāéir cānlara
356

 ḫitāb ėdüp buyurmuşlar ki: " Müríd-i ṣāhib-himmet 

her neye ki teveccüh ėde lā-maóāl
357

 óuṣūli müyesser olur ve nefs-bende
358

 olmada 

ḫālet çoḳdur. Ol üstād bıçaḳçı
359

 bir göbüd ḫaríf iken ḳalbine ilhām olunup nefsi içün 

iddiḫar ėtdügi bıçaġı bi'ż-żarūr vėrir." dėyü saéir tevbíh ve terbiye ṣadedinde vāfir 

kelimāt-ı nuṣó  āmíz ve daḳāyıḳ-ı irşād-engíz buyurmuşlardır. Meşāyiḫ-i ẕevíl-i 

iótirāma bu gūne tek ü pū ile perveríş-yāfte vücūd-ı bihbūd ne gūne ser-menzil-i 

maḳṣūda şitābān olur tedebbür ėdüp muèteber olasın ve bu daḳāyıḳalardan ziyāde 

esb-rān-ı himmet olmaḳ murād ise divān-ı laṭíflerinde Mevlevílerin ḳāfiyeli 

ḳaṣídelerin tetebbuè ėdüp andan meèāní-i keåíre aḫẕ ėdesin. Hāẕā min el-kaṣíde
360

 

                       Beyt 

Zānū-yı pír-i kāmile teslím ėdüp seri 

Tedbírimize bí-ġam olan Mevlevíleriz 

Telaḳḳí-kerdedir ki
361

 ḫāneḳāh-ı Galaṭa'da Óażret-i Ġavåí Aómed Dede óücre-i 

terbiyelerinde ṣıyt-ı şöhretleri sāmièa-gír-i [25b] pír u bernā olduġı óālde 

muḳarribín-i Sulṭān Meómedí'den Müneccim Aómed Dede èurūḳ-ı óasedi
362

 cünbān 

                                                           
354

 ve: —, SN 
355

 rízişde: ríze şode, SN 
356

 vesāéir cānlara: —, Ü1 
357

 lā-maóāl: lā-maóalle, Ü1 
358

 nefs-bende: nefs-bend, Ü1 
359

 bıçaḳçı: bıçaġı, SN 
360

 İşte bu o kasidedendir. 
361

 Telaḳḳí-kerdedir ki: Telaḳḳí-kerdemizdir ki, Ü1 
362

 ḥasedi: ḥased, SN 
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olup óażret-i vālidi èacabā ne ṭaríḳ ile ḫāneḳāh-ı Ġalaṭa'dan dūr belki bi'l-külliye 

İstanbul'dan mehcūr ėtme sevdāsıyla baèżan Ġavåí Dede'ye defèi bābında dürūġ-āmíz 

güft ü şeníd
363

 ve baèżan enderūn aġalarına nā-şāyeste kelimāt írādıyla ḳulub-ı 

inóirāf ṣadedinde pūyān iken yevmen mine'l-eyyām Sulṭān Meómed, Beşikṭaş 

tekyesine muḳābeleye gelüp èādet-i maèrūfedir ki: "Sāéir tekyelerden daḫi 

semāèzenān ve neyzenān èaynü'l-cemè-i muḳābele günlerinde ol tekyeye giderler, 

Óażret-i vālid daḫi maèān bulınup anlarıŋ varduġı óücreye ḫāṣoṭalı taèbír olınan 

aġalar cemè olup cümle óażret-i vālidiŋ kelām-ı dürer-bārına sāmièa-nih olup gūş-ı 

cānla istimāè ėderler iken merḳūm Müneccim Aómed Dede ḳapuya gelüp bu aóvāli 

gördükde ġayrı kelām tedārik ėdemeyüp ancaḳ hengām-ı şām kendü sarāyına daèvet 

ile perde-keş-i rūy-ı ġayż olup  ḳahḳari ricèat ėtmişdir. Bade'l-muḳābele óażret-i 

vālid daḫi aḫşāma ḳaríb Dolmabaġçe dėnilen mevżiède Müneccim Aómed Dede 

sarāyına gelüp kendüleri óarem-nişín bulmuşlar. Belki baède'l-èaşā çıḳarlar ve 

ṣoóbet-i ḫāṣṣ olur, mülāóaẓasıyla ol gice anda mihmān olmuşlar. Vaḳt-i seóer daḫi 

èazíz-i merḳūm óaremden ḫurūc [26a] buyurmamış.
364

 Ḥażret-i vālid daḫi 

muḳaddemā Meåneví-i Şerífden iḫrāc buyurduḳları çend ebyāt-ı lāṭífi ki Müneccim 

Dede'nin èāḳıbet-i óālini müşèirdir tesvíd buyurup ḫazínedārına teslím ve ḫāneḳāha 

geldikde Ġavåí Dede'den daḫi baèżan merḳūm Müneccim Dede'nin èırḳ-ı óasedi
365

 

cünbān olduġını mübeyyin güft ü şeníd mesmūèları olmaġla óamiyyet-i rūóāniyyeleri 

ser-ber-āver olup ḫāneḳāh-ı Edirne'ye marrü'ẕ-ẕikr aṣıl mürşid-i mükemmellerinden 

tekmíl-i ẕāt içün èāzim olmuşlardır. Baède haẕā bir sene mürūr ėtmedin ḳalè Sulṭān 

Meómedí'de Müneccim Aómed Dede'niŋ èāḳıbet-i óāline müncerr olmuşdur. 

Tevāríḫ'inden ve Sefíne-i Nefíse'den istiḳṣā oluna ki maènā ayne'l- beyāndır. 
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 güft ü şeníd: güft ü şeníde, Ü1  
364

 buyurmamış: buyurmuşlar, Ü1 
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 èırḳ-ı ḥasedi : èurūḳ-ı ḥased, SN 
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Telaḳḳí-kerdedir
366

 ki ol şāh-bāz-ı bülend-pervāz maómiyye-i Edirne'den seyāóat 

ārzūsı ve ricāle mülāḳāt ümídiyle belde-i Siroz'a ve Filibe ve Selānik ve Bosna ve 

Rūm ilinde olan tekyeleriŋ ekåerini ziyāret ve büldān u ḳaṣabātıŋ
367

 maèdūd 

olanlarını geşt ü güẕār ėdüp ṭaríḳat-ı èaliyyede müsinn ü süḫan-şinās vādi-i sülūkda 

tek ü pū ėtmiş, cānlardan aóvāl u menāḳıb-ı güẕeşte-gān istiḫbārıyla sülūklerine 

idmān baèdehu Sefíne-i Nefíse cemèiyyetine bādí olmuşdur ve Rūm iliniŋ ekåer 

biḳāèını temāşādan [26b]  ṣoŋra Gelibolı Ḫāneḳāhına gelüp anda mekå olunduḳda 

ekåer maóbūbān-ı şehr telāmiẕesinden olup mevsim-i bahār olmaġın telāmiẕe 

beyninde ṣaórā żiyāfetleri pey-ender-pey olup tekyede olan cānlar daḫi óażret-i vālid 

ḳudūmıyla elvān-ı nièama müstaġraḳ olmuşlardır. Ġarābet bundadır ki bu żiyāfetleriŋ 

āş-pezlik ḫidmetini daḫi kendüleri alup cemíè ṣoóbetlerde āş-pez olmuşlardır. 

Telamíẕe daḫi ıṭṭıraden li'l-üstād
368

 ḳara kolluḳcı ḫidmetinde ḳāéim olmuşlardır ve 

hem derslere daḫi kesel gelmeyüp vaḳt-i ṭabḫda dersleri daḫi taèlím buyururlar imiş. 

Nice şevḳ-engíz muṭāyebāt ile cümle aóbābı ser-mest-i leṭāéif ü nikāt ėdüp nā-díde 

ṣafālar óāṣıl olur imiş. Ne ḳadar ki: "Bir işçi ṭutalım. Size zaómet olmasun." dėyü 

ilóāó ėtdiler ise müfíd olmayup kendüleri ḫademāt-ı şāéiḳaya ilkā buyururlar imiş. 

                     Mıṣraè 

Sālikā bunda èacāyib óiṣṣe var 

Daḫi aġrebi budur ki bu żiyāfetler tekmílinde: " Bizüm daḫi dervíşāne bir loḳmamız 

yensün." dėyüp yevm-i maèhūd
369

 cümleyi daèvet buyurmuşlar. Maè-haẕā 

dünyālıḳdan bir óabbeleri yoġ iken èulüvv-i cenābları böyle teḳāzā ėtmiş. Böyle naḳl 

buyururlar ki tekyede maṭbaḫa gelüp ser-be-ceyb-i murāḳabe vü tefekkür iken 

ṭaşradan bir cān gelüp bunı ḫaber vėrir ki finā-yı şehre [27a] erbāb-ı tímārdan bir 
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 Telaḳḳí-kerdedir ki: Telaḳḳí-kerdemizdir ki, Ü1 
367

 ḳaṣabātıŋ: ḳaṣabātanıŋ, Ü1; ḳaṣbānıŋ 
368

 ıṭṭıraden li'l-üstād: ıṣrāren li'l-üstād, SN 
369

 maèhūd: maèhūde, Ü1 
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gürūh geldiler. Óażret-i vālid daḫi defè-i sevdā ṣadedinde şehrden ṭaşra olup bunlarıŋ 

çāderine ḳaríb olduḳda görür ki cümle āşinādır. İstiḳbāl ėdüp èaẓím sürūr ile tertíb-i 

żiyāfet ėdüp aḫşama ḳadar anda mekå ėderler. Óín-i vedāèda bir beyāż kíse ile ḳırḳ 

elli ġuruş miḳdārı dünyālıḳ cemè ėdüp: " Maèẕūr buyuruŋ." dėyü ḳabūlini ḫˇāhiş 

ėderler. Óażret-i vālid daḫi tekyeye gelüp èale's-seóer erbāb-ı żiyāfetden birini vekíl-i 

ḫarc ittiḫāẕ ėdüp kísesiyle aḳçeyi eline teslím ve bir pāra girüye ḳalmamaḳ üzre 

tenbíh buyurmuşlardır. Şöyle naḳl ėderler idi ki. " Sāéir ziyāfetlerden beş ḳat ziyāde 

olup ṣaġír ü kebír engüşt-ber-dehān ėdüp: èAcabā bu ḳadar tekellüf
370

  bāèiå-ı kimyā 

mı bilür?" dėyü tekyede bir ālāt-ı kimyāger var mı ola, ẓann-ı fāsidlerince
371

 tecessüs 

ėtmişler. Óażret-i vālidiŋ ise yine maèhūd ṣābūn çuvālı ile yektā ḫırḳadan ġayrı 

nesneye mālik degil. Bu şíveleri muóayyirü'l-èukūl olmuşdur. 

           li-muóarririhü'l- müéellifihi
372

 

Ber-dil-i ṣāóib-dilān yek çíz āmed nā-gehān 

Ū müheyyā gerded ü ender miyān āmed hemān
373

 

Meger ol sipāhiyān Isparta ve Teke ve Ḥamíd elviyesinden imişler. Muḳaddemā 

óażret-i vālid ol ṭarafları seyaóat ėdüp nice meclis [27b] vaèẓ buyurmuşlar ve nice 

telāmiẕeleri var imiş ve nice dāéire-i kerāmete dāéir kār-ı bü'l-èaceb ẓuhūrı ile ḳalup 

tavṭín olunmuş imiş. Nièmet-i ġayr-ı müteraḳḳıba gibi Gelibolı'da óāżır bulunca 

ikrāmda beẕl-i mevcūd ėdüp encām-ı seferden istiḫbār ėderler. Vālid-i óażret daḫi 

encām-ı
374

 kār neye müncer olacaġın
375

 ḫaber vėrüp baèdehu bi-èaynihi ḫaber 

vėrdikleri minvāl üzre ẓuhūr ėtmişdir. Telaḳḳí-kerdedir ki
376

 ol merzūḳ-ı ġaybíniŋ 
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her ne vaḳt bir iktiżā-yı beşeriyye-i dünyālıḳ lāzım olsa oturduḳları post kenārında 

iḳtiẓā èadedince aḳçe bulurlar imiş ve ibtidā Gelibolı tekyesine vardıḳlarında aóvāl-ı 

tekyeyi pejmurde bulup zāt-ı sütūde-ṣıfātları daḫi riyāżat u perhíz üzre muètād
377

 

olmaġın bir aḳçe piyaẕ ve bir aḳçe fülfül alup piyāzı piyāz ėdüp ve büberi üzerine 

eküp tekyeniŋ fodla ekmegi ile bir çanaḳda her gün banup ancaḳ būydār olmasıyla 

taġaddí vü iktifā ėderler imiş. Yine çanaġı piyāz ile iḫtifā ve yevm-i åāníde yine ióżār 

yevm-i evvel gibi taġaddí ḳırḳ gün miḳdārı bu şíve üzre olmuşlar. Baèdehu fütūóāt-ı 

ġaybiyye ser-zede olup kenār-ı belde kimi müríd ü muóibbí ve kimi maóbūb-ı 

evlādlarını telemmüẕe vėrmeyle ṣoóbetler ve żiyāfetler ve nièmetler óadd u óaṣrı 

[28a] ḳıyāsdan efzūn ẓuhūr ėtmişdir.  

                        Mıṣraè378
 

Bir binā tā ki ḫarāb olmaya maèmūr olmaz 

Mażmūnı ey sālik sen daḫi mütenebbih ol ki ibtidā bu perhíziŋ intihāsı böyle nièmete 

mübeddel olduġı gibi her èusruŋ
379

 bir yüsri vardır. Fí zamāninā hāẕā bir cān bir 

tekyeye vardıḳda ibtidā vaḳfını åāniyen ṭaèāmını åāliåen şeyḫiŋ taèayyüşüni teftíş 

ėder. Be hey derdmend vekāleten saŋa cevāb vėrelim ki evḳāf  ḫuṣūṣı bir óabbesi yā 

şeyḫ veya mütevellíde ḳalursa şarṭ-ı vāḳıf  üzre meşrūṭ-ı ṣarf olunmaz ise ol óabbe 

anlardan meséūldür. Sen bir bí-ser ü pā kimsesin aṣlā seniŋ ol umūrda èalāḳaŋ 

yoḳdur. Bu naṣióati ḳabūl ėtmeyüp hevācis-i nefsāniyye ve tesvílāt-ı şeyṭāniyye ile 

foḍulluk ėdersin. Dünyeví şermsār olduḳdan ṣoŋra sülūkıŋa ve uḫreví èayn-ı żarardır 

ve evḳāf teftíşi içün dervíş olmuş olursuŋ ve faḳr u fenāda beyhūde ḳalursun ve belki 

muóācce eyledügin şeyḫ bir ṣāóib-i nefs-i èālí-cenāb kimse ise merdūd-ı ṭaríḳ olmaḳ 

ile ḳālıbı bıraġursun. Bu daḫi ḫavf olunur ve kendi işinden yüz biŋ fersaḫ baèíd 
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olursun. æāniyen iṭèām ḫuṣūṣı seniŋ faḳra duḫūlünde èabdü'l-baṭn ve'l-ferc olsun 

dėyü sikke-pūş ėtmediler. Seni riyāżāt u perhíz ile [28b] taṣfiye-i nefs itsün; aḫlāḳ-ı 

óasene ile taóallí aḫlāḳ-ı zemímeden taḫallí ile bir merd-i kāmil olsun ve ḳuyūdāt-ı 

nefsāniyyeden biri olsun;
380

 ne an ki erbāb-ı himmet eṭèime ḳaydında bulunmazlar. 

Anlar rūó-perver olmaġa
381

 ictihād ėderler, dėyü eṭèime ḳaydında bulunmazlar. Ve 

illā 

                             Beyt 

 Maṭlab-ı merd-i müsāfir  zi-cihān dídārest 

V'er ne āb u ʿalef ender heme cā bisyārest
382

 

Çünki seniŋ himmetiŋ defè-i cūè imiş. Tekyede ne ararsaŋ var, ḫāne-i dünyāda seniŋ 

istedügiŋ lūt u pūt çok, anda icrā-yı şehvet eyle. Yoḫsa bu ḫāneḳāhlarıŋ mevżūèı 

seniŋ bildügiŋ gibi degildir. 

          Meåneví-i Şeríf  

Cūè mer ḫāṣān-i Ḥaḳ rā dāde end 

Tā şevend ez cūè şír-i zūrmend 

Cūè her cilf-i gedā rā key dehend 

Çun èalef kem níst píş-i ū nehend 

Ki bi-ḫor ki [hem] bedín erzāniyí  

Tū neí morġāb morġ-i mā neyí383 
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Ez berāyi ġuṣṣe-i nān sūḫtí 

Díde-i ṣabr u tevekkul dūḫtí384
 

Cūè rızḳ-ı cān-i ḫāṣān-i Ḫodāst 

Key zebūn-i hemçu tū gíc-i gedāst 

Bāş fāriġ tū ez anhā nístí 

Ki derín maṭbaḫ tū bínān bísti
385

 

Tū neí zān nāzenínān-i èazíz 

Ki turā dārend bí cevz u mevíz386
 

æāliåen şeyḫiŋ taèayyüşi ḫuṣūṣında ol hiç vaẓífeŋ degil. Sen henüz óażíż-i 

nefsāniyyetde bí-ser ü pāsıŋ rütbe-i şeyḫden [29a] ne ḫaberin vardır? Anuŋ 

taèayyüşi senin rütbe-i híçiŋe göre çoḳ görinür.
387

 Meşayíḫ-i ẕevi'l-iótirām 

óaḳḳında
388

 Meåneví-i Şeríf'de olan taèrífāta imèān oluna. Ḫˇāce-i
389

Aórār ile ol 

óaddini bilmez dervíşiŋ mā-cerāsı gibi bu maóalde írādı lāzım olan óikāyetlerden 

Ḫˇāce-i Aórār cenābı beyne'l-evliyā bir Süleymān-meniş ve Dārā vü Cem-reviş ẓuhūr 

ėden vücūdlardan olup dāéimā óaṭṭ-ı tiróāl ve seyr ü seyāóat üzre farḳ miḳdārı faḳr 

ile keåret-bār u bengāh ve vefret-i ḫadem ü óaşem-i şāhāne ile her gün bir diyāra 

nüzūl ve her sāèat bir merġzāra èubūr ile ve leẕẕetü'l-èömri fí't-tenaḳḳul
390

 feóvāsınca 
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 Mesnevî, 5/2838-2840., Açlık Allah'ın özel kullarına verilmiştir; böylece açlıkla güçlü aslan 

olurlar./ Her dilenci ahmağa açlık nasıl verilir? Çünkü ot az değildir, önüne koyup derler:/ "Ye zira bu 

değerdesin. Sen ördek yani su kuşu değilsin. ( Son beyitin tercümesi AKİ'de farklıdır.) 
384

 Mesnevî, 5/2844., Ekmek tasası için yandın, sabır ve tevekkül gözünü kapattın. 
385

  Mesnevî, 5/2846-2847., Açlık Hakk'ın özel kullarının can rızkıdır. Senin gibi sersem dilenciye 
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 Ömrün lezzeti bir yerden başka bir yere intikâl etmek (geçmek)tedir. 
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bir beldeye vuṣūllerinde bir müddet anda mekå ve meşāyiḫ ü kibār-ı ṭaríḳati ile germ-

ülfet ve birbirlerine żiyāfetler ėdüp her birinden enfās-ı mübāreke ve himmet-i ḫayr 

alup bir diyāra daḫi naḳl buyururlar imiş. Óaṭṭā cemèiyyet-i esbābından öyle naḳl 

olunur ki ḫaymesiniŋ ṭabānı ipekden ve mismārı gümüşden olmaḳ üzre bu eånāda bir 

dervíş-i dil-ríş bu kerr ü ferri devlet ü óaşmeti gördükde èaḳl-ı nāḳıṣ ve fikr-i hemvār 

rütbe-i naḳş-ber-āb ḳıyāsıyla ve tecrübe sevdāsıyla óażret-i şeyḫe misāfir olup 

baḳdıḳca inkārı ziyāde olur idi. Cevāsísü'l-ḳulūb [29b] olan óażret-i şeyḫe  bu aóvāl 

münkeşif olduḳda bir vaḳt-i neşāṭlarında ol dervíşiŋ yanına gelüp elinden ṭutup: " 

Seniŋle eṭrāf-ı ḫaymegāhda bir miḳdār geşt ü güẕār ėdelim." dėyü bir iki dönüm 

miḳdārı rāhí olduḳda dervíş-i pür-teşvíş gördigi bir beriyye-i pür-tābdır ki ṣaóra-i 

cinni düşe heybet alur. èAḳlını başına cemè edüp: " Sulṭānım ḳanda gidürsiz? Bu 

ḫod-i beriyyedir bizim ẕad u rāóilemiz yoḳ. Böyle bí-emān bir yerde helāk oluruz." 

Şeyḫ óażreti cevāb vėrürler ki: " Elem çekme, her ne zaómet olursa müşterekiz." 

Dervíş-i bí-endīş müteóayyir olup suéāl-i åāliå ėder ki: " Sulṭānım, bu bādiye nihāyeti 

ne ṭarafa çıḳar?" Şeyḫ óażreti buyururlar ki: "Kaèbe'ye varır ġam yeme Kaèbe'ye 

yaḳın geldik." dedikde dervíşiŋ cān başına ṣıçrayup: " Sulṭānım, ḫaymede benim 

cilbendim ṣu ḳabaġı ve filān u filānım ḳaldı. Bārí anları alsaḳ." dėyü şekve-ríz 

olduḳda óażret-i şeyḫ ḫitāb-ı bi'l-èitāb buyurup: " Yā bí-edeb, sen bizim kerem-i ilāhí 

olan devletimiz gördüŋ. Ne ḳadar dünyālıḳ olduġıŋ anladıŋ ve seniŋ bilmedügiŋ ne 

ḳadar daḫi maḫẕūn u muótefí eşyāmız var, bizler anlarıŋ birine çeşm-i iltifāt ile 

nigerān olmayup cümlesin bıraḳdıḳ. Sen ḫaymede kem behā olan eşyānıŋ [30a] ne 

miḳdārı ola ki sen dervíş terk ü tecríd olasın ve ol bir
391

 miḳdār eşyānıŋ èalāḳası seni 

Kaèbe-yi maḳsūda gitmeden alıḳoya. İmdi óaddiŋ olmayan cüréeti ėtme. Var sālik-i 

müstaḳím olup meşāyiḫ-i kirāma geç, nigāh olma ki seniŋ umūruŋ anlarıŋ ḳabża-i 

taṣarrufundadır. Anlarıŋ óüsn-i teveccühi olur ise sen menzile-i saèādet ü selāmete 
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ulaşursun ve illā fe-lā.
392

" dėyüp ol miskíniŋ elinden yapışup ḫaymeḳāha 

müteveccihen ednā seyr ile yine ḫaymeye geldiler. Dervíş-i bed-endíş şermsār olup 

bildi ki meşāyió-i kirāmıŋ evżāè ü aóvāli ḫayṭ-ı èaklından dūr ve efkār -ı edāní
393

 ve 

sādeden mehcūrdur. Anlar cevāsísü'l-ḳulūbdur. Yanlarında tecrübe fikri degil belki 

bir ednā sūé-i edeb olacaḳ maènā-yı ḫāṭıra-yı ḫuṭūr ėtmekdir. Eyyühe's-sālik teéeddeb 

kendü óaddini ve şeyḫ-i maèneví óaddini Óażret-i Meåneví-i Şeríf'den diŋle ve 

imèān-ı naẓarda tekāsül ėtme. 

         Meåneví-i Şeríf 

Pír tābistān u ḫalḳān tír māh 

Ḫalḳ mānend-i şebend u pír māh 

Kerde'em baḫt-ı cevān rā nām pír 

Kūz Ḥāḳ pír est ne ez eyyām pír394
 

Pír rā bogzín ki bí-pír in sefer 

Hest bes pür āfet u ḫavf u ḫaṭar 

Ᾱn rehí ki bārhā tū refteí 

Bí-kılavuz ender ān āşufteí395 

Her ki der reh bíkılāvuzí reved [30b] 

Her dü rūze rāh ṣad sāle şeved
396
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 edāní: ednā, SN 
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Her ki tenhā bādiye in reh boríd 

Hem be-ʿavn ü himmet-i  pírān resíd397
 

Pes rehí rā ki nedídestí tu híç 

Hín merev tenhā zí rehber ser mepíç 

Ger nebāşed sāye-i ū ber tu gūl 

Pes tu rā sergeşte dāred bang-ı ġūl
398

 

Genchā-yı ḫāk tā heftom ṭabaḳ 

èArẕa kerde būd píş-i şeyḫ Ḥaḳ 

Şeyḫ güfte ḫāliḳā men èāşıḳem 

Ger becūyem ġayr-ı tu men fāsıḳem
 399

 

Teéemel fí hāẕe'l-maḳam
400

 óażret-i vālid buyururlar idi ki: " Ᾱvān-ı seyr ü 

seyāóatimizde bir tekyeye duḫūl ėtdikde vāḳiè olmadı ki ol tekyeniŋ evḳāfı teftíşi ve 

cānlarınıŋ taèayyüşi ḫuṣūṣı ve şeyḫiniŋ aóvāli tefaóóūṣ olunma gibi bi-óamdillāh 

bunuŋ biri olmamışdır." dėyü şükr buyururlar idi ve dāéimā ḳalben ḫˇāhişleri bu imiş 

ki: "Eger ṭaríḳat-ı èaliyyede
401

 ser-nüvişt-i emr-i meşíḫat ẓuhūr ėderse bir vaḳfı 

olmayan ḫāneḳāhda fütūóāt-ı ġaybiyye ile berḫūrdār olalım." dėyü sırren niyāzları bu 

imiş. Fi'l-vākiè èāḳıbet-i kār öyle ẓuhūr ėdüp dėr ki: "Óażret-i Erġūn ḳuddise 

sırruhu'l- meknūnda çil ü heşt sene müreffehü'l-óāl maḳżí'l-āmāl zinde-gāní 
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buyurduḳlarından ṣoŋra isticābete edèiye-i ḫayriyyeleri bu faḳír-i pür-taḳṣír üzre daói 

cārí olup baèdehu cā-nişín-i bí-istióḳāḳları olduġumda kerem-i mālā nihāyelerinden 

[31a] nāşí şāh u emírāne zinde-gāní ve elṭāf-ı èalíye-i rūóāniyyelerinden zevḳ-yāb-ı 

vicdāní olduġumı ayne'l- beyāndır. Telaḳḳí-kerdedir ki
402

 ol serv ü  nāz-ı būstān-ı 

lahūtí temāşā-yı gül-geşt-i Gelibolı'dan
403

 sír-āb olup masḳaṭ-ı reésleri olan belde-yi 

İzmir hevāsı ile keştí-süvār olup èubur-ı deryā ve vuṣūl-i diyārlarında aóālí-i İzmir'e 

bir güft ü şeníd peydā olmuşdur ki anıŋ tafṣíli mā-lā üẕünün semièat
404

 ḳabílindendir 

böyle heykel-i dervīşāne gördükleri yoḳ. Ḫuṣūsā sābıḳda olan fıṭnat u ẕekāvetin ve 

taóṣíl-i İstanbul'da ders-i èām olmalarını bilenler óāżret-i vālidi ḳıyās ėderler imiş ki 

Köprili-zāde Musṭafā Paşa yanında tekmíl-i mevāddan ṣoŋra ṭaríḳa-i èulemāya sālik 

olup mevālí zümresine mülóaḳ ola ve diyārlarından peydā olma bir maèrūf kimse 

ola. Gördükleri heykel ise ġāyet ḫilāfında; herkes èaḳlınca cünūn u sevdāya óaml 

ėdüp baèżan kendüyi munṣif èadd ėdenler tecrübe ḳaydına düşüp meclis-i baóå tertíb 

ėdüp beş on èaded ḳālıb ḳafat ki kendü kendüne aèlem-i èulemā geçinürlerden bir 

meclise cemè olup óāżret-i [31b] vālidi daèvet ėderler ve baède'ṭ- ṭaèām mübāóeåeye 

şüruè olınduḳda ibtidā óażret-i vālid ḳānūn-ı münāẓara üzre ādābı, rièāyeti işèar ve 

åāniyen naṣṣ-ı kerím ile ve eóādíå-i nebeviyye ile kendüleriŋ muètenāsı olan kütüb-i 

kibāra temessük ü ióticāc ve åāliåen ḳāḍı-zādeyi diŋleyen
405

 gürūh-ı mekrūhuŋ ḳavl-i 

muzaḥrafını dürr ile baóåe ḳıyām olunur ise fe-neèam ve illā fe-lā
406

 dėdikde cümlesi 

kelām-ı müvecceh tutup aġāz-ı baóå olunmuş. İbtidā ṭaríḳat-ı èaliyyelerin dín-i 

İslāmíyede ẓuhūrı baóå olınup telḳín-i kelime-i tevóíd ibtidā-yı Cenāb-ı Óaḳḳ cebr ile 

andan resūlullaha ṣallallāhu èaliyhi ve sellim andan Óażret-i èAli'ye keremallāhu 

veche andan şemme şemme ve meşāyiḫ-i kirāma gelince naṣṣ u eóādíå ile iåbāt 
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vesāéir mevādd-ı ṭariḳde her ne güne baóå-rān oldılar ise ḳabūl eyledikleri delāéil ile 

ilzām, bunlar bi'ż-żārūre inṣāf ėdüp perākende olmuşlar ve óażret-i vālid daḫi çend 

rūz iḳāmet ile mesir olup defèa-i åāniye ṭaraf-ı mıṣr-ı Ḳahire'ye teveccüh 

buyurmuşlardır
407

. Bu maóalde bir maènā ḫāṭıra ḫuṭūr ėder ki ímāsı sālikín-i ṭaríḳat-ı 

èaliyyeye ġāyet muḳayyeddir. Eger óüsn-i ḳabūl ile imèān olınur ise eyyühe'l-iḫvān 

ṣūret-i menḳabeler
408

 ile tefevvüh ü firífte olmayıŋız. Belki maèānísine duḫūl ile 

fāéiz olasız ki emr-i sülūkda esb-rān-ı menzile-i selāmet ve reh-yāb-ı aḫlāḳ-ı 

reddiyye-i nefsiyye ile daḳíḳa fevt olunmaya. Mettaèanallāhü bi-èināyātihim ve 

şefāèatihim el-celíle ve'l-ḫafiyye
409

 bir nebẕe libās-ı faḳriyyelerinden beyān olınmuş 

idi ki bir ṣābūn çuvalınıŋ ortasın delüp boġaza geçirme
410

 üzerlerine bir ḫırḳa-yı 

èabā, ol daḫi yektādır
411

 dívān-ı laṭíflerinde bu mażmūn ímā olınmuş buyururlar. 

                           Mıṣrāè412 

Ṣafā-yı sırr ile çul-pūş olan abdāla èaşḳ olsun
413

 

Bu muharrer üzre şehr-i İzmir'de geşt ü güẕār ibtidā cünūna óaml ėdenler mebāóiå414 

èaliyyesin görünce èāḳıl ü aèlem-i rūzgār idüginde şübhe ėtmez. Bu mażmūnı daḫi 

ièmāl ile ki naṣṣ-ı kerímde enbiyā-yı èiẓām óaḳḳında süfehā-yı kefere cunūna nisbet 

ėtmişlerdir. æāniyen sevdāya óaml ėdenler evżāè u eṭvār u óarekātlarından ser-i mū 

şerièat ü ṭaríḳat ve ādāba muġāyir bir vażè-ı muḫālif yoḳ, renk u rūları kemāl-i 

beşāşet üzre cümle cünbüşleri pesendíde-yi fużalā ü èurefā-yı dehr dost u düşmen 

müteóayyir ki bu ne óāletdir, dėyü ahālí-i belde-i merḳūma ṭavr-ı èaḳl-ı sūretlerine 
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muvāfıḳ bir maènā vėremediler. Ḫuṣūṣā belde-yi mesfūrede
415

 ḳadím u muóaddeå 

ṭuruḳ-i èaliyyeler ḫāneḳāhları olmaduġından mā-èadā erbāb-ı ṭaríḳden daḫi efrād 

uġramaz ḳafat ġılẓetinden nāşí bu heykel-i tecerrüd ü ḳalenderāneyi gördükde nice 

müteèaccib olacaklardır var ḳıyās eyle. Bu cāníbden
416

 óażret-i vālid ṭarafını tefekkür 

ėtti ki kendü masḳaṭ-i reésleri olan beldeye üslūb ile teveccüh nice rūz u şeb çarşu ve 

pāzārda geşt ü güẕār ve seng-endāze-yi
417

 sefihāne ḳadar inkisār-ı tekebbür-i nefsdir 

ki ḫurde-i ṭaríḳde iórāz-ı
418

 rütbe ḫuṣūṣunda bundan ziyāde ṭafra-zen-i
419

 bādiye-i 

sülūk olamaz. Bunuŋ bir ḫaṭvesi biŋ fersaó menzil-i sülūk ḳaṭè ėder. Ġāyet imèān-ı 

naẓar olınacaḳ maóaldir. Eyyühe's-sālik tedebbür
420

. Telaḳḳí-kerdedir ki keştí rān-ı 

rūy-ı deryā olduḳlarında yevmen mine'l-eyyām èAynaroz Aṭasına ḫurūc ve anda 

manastırlardan bir kebír manastır olup ḳıssísín ü ruóbānıŋ
421

 [32a] aélemi kefere 

zuèm-ı bāṭılınca anda cemè olur imiş. Ṭoġrı ol manastıra gelüp ve rehābine ile baóå 

ėdüp her birini ıskāt buyurduḳlarında içlerinden bir ruhbān dėr ki: " Bu aṭanıŋ hāṣṣası 

budur ki her ẕí-yı óayātdan bu aṭaya ināå duḫūl ėtmez ve ėtse helāk olur." dėyü bu 

heẕeyānı söyledikde óażret-i vālid cevāb vėrürler ki: " Eger bu ḳavl-ı sādıḳ olayidi 

sāéir hayvānātdan mā-èadā havāda perrān olan megesler tenāsül ėtmezler idi." Ol 

ḳāéil mebhūt olur görürler ki óażret-i vālid anda bir iki gün daḫi mekå ėderse sükkān-

ı manastırıŋ ekåeri Müslimān olacaḳ, hemān ikrām-ı tāmla yine keştíye süvār ėderler 

ve  ṭaraf-ı İskenderiyye'ye èāzim olurlar. Telaḳḳí-kerdedir ki bu defèa óareket-i 

Mıṣrıyyeleriniŋ aṣıl menşeéi ol vaḳt Mıṣrí Efendi Limye'de menfí imiş. Anlarıŋ 

soóbet-i şerífeleri ile müstesèad olma imiş. Vaḳtā ki keştí Limye limanına girdikte  

óażret-i vālid çıkup cūyān-ı óażret-i şeyḫ olurlar. Meger Mıṣrí Efendi içün ahālí 
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Limye Cāmiè-i kebírlerinde bir óücre binā ėdüp anda aóyānā sākin ve ekåer evḳāt 

minber altında kemende girüp mücāhede-i tāmme ėderler imiş ve hem cāmiè-i [32b] 

şerífde vaèẓ u  teẕkír buyururlar imiş. Óażret-i vālid ol cāmiè kapusına gelüp 

bevvābdan izn-ḫˇāh olduḳlarında meger bevvābları ḳarındaşları imiş. "Şeyḫiŋ vaḳti 

yoḳdur." dėyü cevāb vėrmişler. Óażret-i vālid daḫi ḳalèada nevbet çalınur imiş, 

ṣadāsıyla semāèa āġāz ėderler. Ceẕbe-i ḳalb-i tābnākları vāsıṭa-i bevvāba óācet 

ḳoymayup óażret-i şeyḫ münceẕiben ṭaşra çıḳarlar ve pāymāçānda hażret-i vālidiŋ 

semāè u ṣafāsın temāşā ėderler ve ẕevḳ-i rūhāníleriyle müteẕevvıḳ olurlar. Bu daḫi 

maèlūm ola ki óażret-i vālidiŋ semāè u ṣafāsı bir óālet-i rūóāní-nümā idi ki taḳlíd 

ḳabūl ėtmedüginden mā-èadā taèrífine daḫi
422

 zebān-ı muèarrif ḳāṣır-ı mübārek 

gözlerin
423

 ġāmıż ve çün pā-yı pür-kār -ı ber-cā aṣlā tefāvüt ėtmeyüp uṣūl-i kāmil
424

 

üzre semāè u ṣafādan
425

 kümmelín şāh-rāhı üzre ẕevḳ-yāb olmuşlar idi. Bu üslūb üzre 

nevbet-i ḳalèa tamām olup vücūd-ı bihbūdları semāèdan fāriġ olıcaḳ görürler ki 

óażret-i şeyḫ pāymāçānda durur, ḫiṭāb buyurup: " Dervíş, bu ulu'l-emriŋ bā-fermān 

nehy eyledügi emri niçün ėdersiŋ?" cevāb vėrirler ki: " Bir kimse emre iṭāèat [33a] 

ėtmese ne lāzım gelür?" Mıṣrí Efendi buyururlar ki: " Dervíşān u èulemādan olursa 

nefy olunmaḳ lāzım gelür, èavāmdan olursa teéeddüb lāzımdır
426

 Ḥażret-i vālid cevāb 

vėrürler ki: " İşte, bizler ayaġımız ile Limye'ye gelmişiz." Tebessüm buyurup óażret-i 

vālidiŋ elin alup óücre-i ḫāṣṣlarına varup ṣoóbet-i ḫāṣṣa ibtidā ėderler. Meger ol 

maóal Vāní-i
427

 mütemerrid inkārı ve ṣāóib-vaḳèa-i Feyżallāh Müftí tenāṣurı ile āyín-

i evliyā-yı kirām menè olunmuş imiş ve Mıṣrí Efendi gibi vücūduŋ nefy olınması ol 
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maóall imiş. Baèdehu evliyā-i kirām himmet-i rūóāniyyesi ile yine izn olınup ol 

buġātlarıŋ èāḳıbet-i óāli Tevāríḫ'den istiḳṣā olına feè tebirū yā uli'l-ebṣār
428

 

            Meåneví-i Şeríf 

Bí edeb tenhā ne ḫod rā dāşt bed 

Belki āteş ber-heme āfāḳ zed
429

 

Çend māh ṣoóbet-i ḫāṣṣa buyurup yine bir münāsib keştí ile èāzim-i mıṣr-ı Ḳāhire 

olur. Telaḳḳí-kerdedir ki hemān limāndan ḫurūclarında pupa rūzgār ile reh-rev-i
430

 

rūy-ı deryā iken nā-gāh rūzgār-ı zūrkār muḫālif vezān olup rūy-ı deryā çūşa gelüp bir 

fırtına peydā olmuş ki nādíre vü nā-şiníde cümle ṭavāéif-i keştí bānān fürū-mānde ve 

keştí-nişínān dermānde [33b] taórík-i dest ü pādan dest-şūy olduḳları hālde niyāz
431

 

ü tażarruèdan ġayrı çāre yoḳ. Ḳāḍí'l-hācāta naṣṣ-ı
432

 kerím manṭūḳınca óulūṣ-ı tāmm 

ile èarż-ı niyāz eånāsında óażret-i vālidi büyük direk dibinde
433

 aḫż ėdüp èālem-i 

misālde görürler ki Óażret-i Mıṣrí Efendi şeb-díz mānend bir esb-i siyāha süvār 

olmuş. Rūy-ı deryādan keştíye müteveccihen gelür. Hemān óażret-i vālide
434

  ḫiṭāb u 

işāret buyurup: "Büyük direk üzerinde olan bādbānı filān palamardan ṭut, aşaġı çek." 

Bu mehabetden bídār olurlar. Hemān
435

 cüst u  çābük hˇābgāhlarında işāret olınan 

ṣuya varup palamar-ı maéhūde dest-zen olup çekdiklerinde bādbānıyla aşaġı nüzūl ve 

ol dem keştí sākin olup reéís u ṭavāéíf-i keştí müteóayyír olurlar ki ol bādbāna bu 

ḳadar ṭāéífe bir çāre ėdemeyüp söyündürememişler. Bu ednā óareket ile bir dervíş 
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Kur'an, Haşir (59), 2; İşte ey akıl ve basiret sahipleri siz (bundan) ibret alınız. 
429

 Mesnevî, 1/79., Edepsiz, sadece kendisine kötülük yapmaz; hatta bütün dünyayı ateşe verir. 
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 reh-rev-i: reh-i, Ü1 
431

 hālde niyāz:  hālde ve niyāz, Ü1 
432

 nuṣó-ı: naṣṣ-ı, SN 

433
 dibinde: ,SN; , Ü1 

434
 vālide: vālid, SN 
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 Hemān: —,SN 
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óuṣūle getüre, cümlesi iʿtikād-ı
436

 tām ḫidmetlerine miyān-beste olmuşlardır ve 

muèazzez u mükerrem İskenderiyye'ye íṣāl ėtmişlerdir. 

            Meåneví-i Şeríf 

Her ki tersed ez Ḥaḳ u taḳvā gozíd 

Tersed ez vey cinn u ins u her ki díd437
 

Her ki tersed mer verā ímin konend 

Her dil-i tersende-rā sākin konend
438

 

Lā teḫāfū hest nuzl-i ḫāyifān 

Hest derḫor ez berāyi ḫāyif ān
439

 

Ní zi-deryā ters ní ez mevc ü kef 

Çün şenídí to ḫiṭāb-ı lā-teḫaf
440

  

   

Mıṣr seferleriniŋ birinde ṭaraf-ı Rūma ricèatlerinde cezíre-i Ḳıbrıs'a çıḳup anda Şeyḫ 

Siyāhí Dede Ḥażretleriyle Ḳıbrıs'da mülāḳatları ile
441

 çend rūz elíf olup baèdehu İçėl 

üzerinden yine āsitāne-i saèādete gelmişler. Telaḳḳí- kerdedir ki [34a] mıṣr-ı 

Ḳahire'ye duḫūllerinde mevlevíḫānede
442

 bulunan müsinn-i ṭaríḳat-ı èaliyye olan 

cānlardan aóvāl-ı meşāyiḫ-i kirām-ı güẕeşte ḫāneḳāhlarıŋ her biriniŋ sebeb-i bināsı 

ve bānísi kimdir ve ḳanġı èazíziŋ himmetiyle vücūdına binā olındı ve meşāyiḫ-i 

kirāmdan vaḳt-i èazízlerine gelince ṣāóibü'n-nevbe ḳaç şeyó ṣarf-ı evḳāt ėtdiler ve 
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 iʿtikād-ı: iʿtikām, SN 
437

 Mesnevî, 1/1425., Hak'tan korkan ve korunmayı seçen kişiden insan, cin ve görenler korkar. 

(AKİ'de 1/1426.) 
438

 Mesnevî, 1/1430., Korkan kişiye güven verilir, korkan gönül sakinleştirilir. (AKİ'de 1/1431.) 
439

 Mesnevî, 1/1429., "Korkmayın", korkanlara azıktır; bu korkan için uygundur. (AKİ'de 1/1430.) 
440

 Mesnevi, 3/494., Sen "korkma" hitabını duyunca ne denizden kork ne dalgadan ne köpükten. 
441

  Siyāhí Dede Ḥażretleriyle Ḳıbrıs'da mülāḳatları ile: Siyāhí Dede ile, SN 
442

 mevlevíḫānede:mevlevíḫānda, SN 
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dervíşān u fuḳāra-i ẕevi'l-óālden
443

 menḳabe ü kerāmetlerin cemè ve baèżan èilm-i 

taṣavvufda yegāne-i eèizze-i kirāme dūçār olup istifādede
444

 beẕl-i cehd ėdüp ve 

vaḳt-i seyāóatlerinde her ḳanḳı ḫāneḳāha vardılar ise ḳudemādan cemè-i aóvāl ve 

kerāmet-i māżiyye ėdüp baèdehu mesned-nişín-i meşíḫāt olduḳlarında şirāze-bend-i 

se mücelled Sefíne-i Nefíse'ye óüsn-i iḫtişām vėrmişlerdir. Mettaèanallāhu bi-

enfāsihim el-celíle445
 ve ol āvān-ı eyyām-ı baóur olup ednā-yı mücāhedeleri gāyet-i 

ḫarāret-i eyyāmdan pūşiş mümkin olmayup ekåer-i evḳāt küşāde-bāzū olmalarıyla 

şems iṣābetinden mübārek sāéid-i bāzūlarınıŋ cildiemānend berk-i ḫazān lerzān u 

rízān olmuşdur. 

                     Beyt
446

  

Neler çekildi güzelim nerdbān-ı èaşḳında 

Çıḳınca ḳaṣr-ı viṣāle ḳadem ḳadem èāşıḳ 

Telaḳḳí-kerdedir ki evvel seferlerinde diyār-ı Mıṣrda dūçār olduḳları aṣóāb-ı óālden 

biri Şeyḫ Musṭafā-yı Óalvetí [34b] ve biri maḳām-ı Óażret-i Ḫıżır èaleyhi's-selāmda 

zāviye-dār u münzeví Dervíş el-Óāc Muóammed Dede'dir. Şeyḫ Muṣṭafā'nıŋ ẕikr-i 

inşāéallāhu teèāla óażret-i vālidiŋ Kütahiyye'de sākin olup ba'de't-teéehhül 

Edirne'ye
447

 seyāóatinde beyān olınur amma maḳam-ı Óażret-i
448

 Ḫıżır èaleyhi's-

selāmda münzeví Óācı Muóammed Dede menḳabesi budur ki divān-ı Mıṣriyye'den 

zāviye-i maḳām-ı Óażret-i Ḫıżra bir ṣāġpara-yı èulūfe-i írād var imiş. Ol vaḳt vālí 

olan paşalardan bir nā-şinās fuḳarānıŋ böyle cüzéi írādlarını ḳaṭè ile tevfír-i ḫazíne 

ėdecek efkār-ı müzaḫrefiyle ekåer fuḳarānıŋ bu güne írādlarını ḳaṭè ve bu maḳām-ı 

                                                           
443

 ẕevi'l-óālden: ẕevi'l-óāl, SN 
444

 istifādede: istifādeden, Ü1 
445

 Allah yüksek nefesleri ile bizi istifade eden kullarından etsin. 
446

 Beyt: —, SN 
447

 Edirne'ye: Edirne, SN  
448

 Óażret-i: —, Ü1 
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Óażret-i Ḫıżır èaleyhi's-selāma taèyín olınan aḳçe daḫi ḳaṭè olındıḳda mārrü'ẕ-ẕikr el-

Óāc Muóammed Dede'ye ġayret-i rūóāniyye gelüp bir èarż-ı óāl ile divān Paşa'ya 

müsāraèat ve èarż-ı óāli
449

 fetó ve ḳırāéat olındıḳda şaḳḳ olınup meéyūsen ircāè 

olmaġın bir ḳaç gün mürūrunda defèa-i åāniye yine èarż-ı óāli
450

 bā-ihtimām ėdüp 

ke'l-evvel yine şaḳḳ olınup ġayretleri mütezāyid olmaġın zāviye-dār-ı merḳūm 

ḫāneḳāh-ı Mevlevíyeye gelüp mā-cerāyı naḳl ve kemer-bend-i ġayret olmalarıyla 

defèa-i ṣāliåe: "Bir èarż-ı óāl ile daḫi çıḳarım ve paşa-yı muèānid ile ber-ṭarāf [35a] 

olurum." dėyü ġayret-āmíz kelímāt ile cemiè cānlardan himmet-ḫˇāh olup dívāna 

èazm eylemiş. Baèdehu rücūèlarında óażret- vālid keyfiyyet-i divāniyeden suéāl 

buyurduḳlarında bu güne takrír buyurmuşlar ki: "  Eger èarż-ı óālim yine şaḳḳ olınur 

ise yā biz bu diyārdan nefy olur yāḫud paşa-yı merḳūm[ı] seyf-i ġayret-i ġaybí ile 

maèdūm ėderiz." Fikriyle divāna çıḳdıḳda böyle müşāhede ėderler ki divān-ḫāne 

bālāsında bir divān daḫi ḳurulmuş bi-èaynihi zírinde olana müşābih her erbāb-ı 

dívānıŋ timåāli üzre biri daḫi bālāda var. Óatta meskenleri daḫi zír u bālāda müsāví, 

bunları temāşā ėderken görürler ki kendü şekl-i dervíşāneleriyle müteşekkil bir 

Dervíş el-Óāc Muóammed daḫi bālāda
451

 èarż-ı óāliyān mā-beyninde dervíş el-Óāc 

Muóammed fevḳinde durur. Anıŋ daḫi èarż-ı óāli uçı ḳoynundan çıḳup durur. 

Encām-ı kār neye müncer olur, dėyü temāşā ėderken görürler ki her èarż-ı óāl ki 

bālāda buyurulur, zírde daḫi hem-çünān ve her
452

 èarż-ı óāl ki anda şaḳḳ olınuruz, 

zírde daḫi hem-çunān bu üslūb üzre nevbet mā-fevḳde olan Dervíş Muóammed'e 

gelüp: " Şol dervíşiŋ èarż-ı óālini getürüŋ." dėyü ṣāóib-i divān emr buyurduḳlarında 

ḫademe-i [35b] divān-ı èalí merḳūm Dervíş Muóammed'iŋ èarż-ı óālini alup ṣāóib-

i
453

 ṣadr-ı èālíye vėrirler. Ol daḫi tevcíh buyurup
454

 nevbet sifle gelür. Ol daḫi hem-
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 óāli: óāl, SN 
450

 óāli: óāl, SN 
451

 bālāda: —, Ü1 
452

 her: hem, Ü1 
453

 ṣāóib-i: —, SN 
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çunān buyururlar: " Bu óuṣūlü'l-emr ile muḳżi'l-merām ḫāneḳāh-ı Mevlevíyeye gelüp 

mā-cerāyı naḳl ve èālem-i bālāda bir emre temşiyet vėrilmedikçe esfelde olmaz 

imiş." dėyü óużżāra tenbíh buyururlar. Bir menḳabeleri daḫi budur ki mübārek 

peyker-i laṭíflerine meges pā-nihāde olmayup óażret-i vālid buyururlar idi, Mıṣrıŋ 

ḫarrında  åıḳlet-i megesden āslā rehā mümkin degil iken çoḳ tecrübe eyledik meges 

gelüp Ḫudā-i peyker-i mübāreklerinden güẕerān ėdüp pā-nihāde-i rūy-ı mübārekleri 

olmaz idi. 

             Li- muharririhi Beyt
455

 

Ḳadr-i vālā-yı veliyyullāh aŋlarmış meges 

Ᾱdemiyyet iddièāsı ėtme ey óālí ceres 

Telaḳḳí-kerdedir ki ol serv-i būstān-ı hidāyet gül-i ṣad-berg-i nezāket mıṣr-ı 

Ḳahire'de çend māha cüst u cū ile cemíè māfi'ż-żamírde olan èulūm u mā-lezime-i 

sülūkların tekmíl ve cānib-i Rūma nehżet ėtmegi taṣmím üzre ser-be-ceyb-i tefekkür 

iken nā-gāh ol eyyāmda vālidleri İsmaèíl Efendi ve vālideleri
456

 ḫayru'n-nisā vaḳt-i 

mücāveret Kaèbe ḳaṣdıyla İzmir'de olan mülk ü èaḳārların fürūḫt ve maèiyet üzre ilā 

āḫirü'l-èömr mücāveret ėtmek fikriyle diyār-ı Mıṣra dāḫil [36a] olduḳlarında gūyā 

sāéiḳ-i ṭaḳdír ibni vālide ile tevdíèe götürmüş. Birḳaç gün mürūrında bi-emrillāhi 

teèalā vālide-i müşfiḳaları vedāè-i bezm-ièālem-i fāní ėdüp kendünüŋ naḳd u cins-i 

eşyādan óiṣṣe-i hażret-i vālide beş kíse miḳdārı óiṣṣe-i iråiyye iṣābet ėtmekle óażret-i 

vālid mecmūèından yüz ġuruş miḳdārı aḳçe alup baèżı kütübe vėrüp mā-baḳísin 

vālidi İsmāèil Efendi óużūrına ḳoyup buyurmuşlar ki: Cenābıŋıza bu aḳçe bizden 

ehemdir ki Kaèbe'de mücāvir olacaḳsız. "Baèdehu èöẕr-i mā-hüve'l-vāḳiè 

buyurmuşlar ki: " Ey vālid, eger bu kemíne ṭaríḳ-i èulemā-i ẓāhire sülūk ve müddet-i 
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 buyurup: buyururlar, Ü1 
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 Beyt: —, SN 
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medíde iórāz-i rütbeye ictihād baèdehu ḳāḍı-èasker yāḫud şeyḫü'l-islām olmaḳ 

ḳısmet-i ezeliyyeden
457

 nāmzed-i baḫtımız ola yā olmaya idi, olduġı taḳdírce o vaḳte 

seniŋ èömrün ya muḳārin ya mefāriḳ ola. O vaḳt-i rüéyetiŋde erẕel-i èömre varmış 

olursun. Ne ḳadar ikrām olunsaŋ müfíd degil belki ikrām daḫi elden gelmeye, ḫāèib 

olsaŋ
458

 ikrām-ı ḫuṣūṣí taḳdíre óavāle olınacaḳ emirdendir.
459

 O daḫi mübhemdir. 

Olınur, olınmaz maèlūm degil ḳabl-i tekmílü'r-rütbe sen dünyādan giderseŋ aḫvāl 

maèlūm." dėyü óiṣṣe-i iråiyyeden ẓuhūr ėden cümle dünyālıġı kendüye teslím ve ḫayr 

duèāsına muvaffaḳ olup vedāè buyurmuşlardır. Bu temhíd-i [36b] muḳaddemeye 

bādí budur ki óażret-i vālid èulūmda şöhre-i afāḳ olduḳda vālidleri dėr imiş ki: " 

N'olaydı, oġlum ziyy-i dervíşānede bulınmayup èulemā-yı ẓāhir ṭaríḳine sālik olaydı 

ve anı rütbe-i refíèada göreydim." dėyü óasret-keş olurlar imiş. Aŋa bināéen ḳażā-i 

mā-fāt gibi teslím-i mā-aṣāb buyururlar.  

           Meåneví-i Şeríf 

Ger nemāned ez cūd der dest-i tu māl 

Key konend fażl-i ilāhet pāy-māl 

Her ki kāred gerded enbāreş tehí 

Líkeş ender mezraèa bāşed bihí460
 

Telaḳki-kerdedir ki yine ṭaraf-ı Rūm'a keştí-nişín-i selāmet olup Anṭaliyye 

İskelesi'ne ḫurūclarında ahālí-yi Anṭaliyye'ye bir mertebe-i feraó óāṣıl olmuşdur ki 

ṣaġír ü kebír ḫayr maḳdemleriyle müstesèad olup anda olan ḳadím mevlevíḫānede 

sākin ve cevāmiè-i şeríflerde vaèż ü teẕkír ve ḫˇāhişi olan ṭullāba taèlím üzre çend 
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 ezeliyyeden: ezeliyyede, SN  
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 olsaŋ: olasın, Ü1 
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 olunacaḳ emirdendir: olunacaḳ bir emirdir, Ü1 
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 Mesnevî, 1/2238-2239., Cömertlikten dolayı elinde mal kalmazsa, Allah'ın ihsanı seni nasıl 

ayakaltında bırakır?/ Ekin ekenin ambarı boşalır fakat tarlada ona iyilik olur. 
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māh ārām ve meşāhid-i
461

 kirām-ı evliyāyı ziyāret ve eṭrafında olan ḳaṣabātı yegān 

yegān seyāóat ve teferrüc ve Isbarṭa üzerinden
462

 āsitāne-i óażret-i mevlevíyeye 

müteveccih olmuşlardır. Ammā maèlūm ola ki bu ḳadar zamān seyr ü seyāóat ve 

ḫafāyā-yı ṭaríḳat-i èaliyye-i mevlevíyyeden behremend olma ve Óażret-i Meåneví-i 

Maèneví mezāyāsına vāṣıl olup ḫāk-i pāk-ı āsitāne-i saèādet díde-i cāna küól-i cilā 

olup velākin istièdād-ı ḳader ḫāk-i tābnākları  [37a] tezāyüdi cilve-ger-i ṭabè-ı 

hüner-perverleri olmaġla bu vaḳte tevḳíf olınmuş imiş. Vaḳtā ki ḳaṭè-ı merāóil 

ėderek āsitāne-i saèādet-i maṭbaḫ-ı cān-perverine duḫūl buyurduḳlarında meger ol 

rūz-ı fírūz èaynü'l-cemè cānlar merām-ı nüzhetgāhına kesb-i ṣafāya gitmişler imiş 

ancaḳ cild-i åāliå-i Sefíne'de marrü'ẕ-ẕikr Kazġāní Aómed Dede'yi nigehbān-ı 

āsitāne-i saèādet ḳoyup ol daḫi derūn-ı maṭbaḫda görünmeyüp meskeni olan ḳazġān 

kilārında münzeví bulunmaġla vaḳtā ki óażret-i vālid āsitānede ferd ü aóad görmeyüp 

derūn-ı maṭbaḫa varınca kemāl-i iştiyāḳlarından mübārek nefesleri sínede bend olup 

óayātdan nevmíd "èAcabā vaḳt-i riólet midir?" deyü dehşet üzre müteóayyiren ṣaón u 

ṣaḳf-ı maṭbaḫa nigerān-ı períşān iken merḳūm Kazġāní Aómed Dede "yāḫū" 

ṣadāsıyla ḫoş-āmedí ve istiḫrāc buyurduḳlarında nā-gāh bend-i síne münóal ve nidā-

yı yāḫū ile óayāt-baóş olınup óamd-ı firāvān ve şükr-i bí-pāyān buyurmuşlar. Fi'l-

vāḳiè merḳūm Aómed Dede'niŋ ol vaḳt-i tengde āşinālıġı ne ḳadar maènā ifāde ėder 

ve ne ḳadar kerāmet-i èuẓemādır ki anuŋ şānı bu beyt-i nāṭık imiş. 

                         Beyt 

Şāh-ı
463

 èālem gelse çekmez pāyını dāmānına 

Künc-i istiġnāda Raómí şöyle bí464
-pervā yatur 
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 meşāhid: müşāhede, SN 
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 üzerinden: üzerind, Ü1 
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 Beyt  Şāh-ı: Beyt ser Şāh-ı, Ü1 
464

 bí: bir , Ü1 
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Dede-i merḳūm senede iki bayrāmlarda seccāde-nişín ve ḫalífe-i [37b] rāstín óażret-

i Çelebí-i Būstān-ı dāmen-i saèādet-i bayrāmın būsı dāèiyesiyle maḥall-i maèhūda 

ḫurūc ėdermiş. Baèdehu yine duḫūl ve şāh u vezír gelse ne anlara tekellüm ne bār-

dih-i óużūr olurlar imiş. Naónu bi-ṣadedeye gelelim. Bu menḳabelerini
465

 işèārdan 

maḳṣūd èaḳl-i selíme ser-rişte-i nümāyídir ki bidāyet-i sülūklarını bir nebẕe irāéet ile 

vasaṭ u nihāyet-i èaḳl-ı ḳāmiè hayṭasından dūr olacaġını
466

 nevèān ifādedir. 

               Ḳıṭèa-i ezān-ı müéellif 

Ez-miyān-ı devre-i ḫünkār-ı ekber 
467èāşıḳā 

Ìn-çünín  ervāó-ı èālí ser-zede ez-mevkibeş  

Ìn ṭaríḳ-i nāzenín-rā beyhudemendíş-i tu 

Kārhā-yı pes èamíḳ u ḫufyehā der-meslekeş
468

 

Telaḳḳí-kerdedir ki ol muóabbet ve sūz ü güdāz ile müddet-i yesírde ṭafra-zen-i 

merātib-i èāliyye olup çend māh maṭbaḫ-ı cān-perverde ḫıdemāt-ı èaliyye-i 

muèayyene ile müstesèad olduḳlarında bir ḫˇāhiş-i enderūní ẓuhūr ėdüp Ḳaraman'da 

olan buḳèa-i mevlevíóāne ki anda Vālide Sulṭān èaleyhi'r-rahmetü veèl-ġufrān
469

 

ḫāk-i pākı ziyāreti fikri ile bir leyle-i mübārekede Bābu's-sırr nāmıyla muèanven 

bābdan cānib-i Ḳaramāna müteveccih olup eånā-i rāhda segān-ı gele óamle ėdüp 

óażret-i vālid daḫi ṣaón-ı ṣaórāda semāè ü ṣafāya şüruè ėderler. Nıṣfu'l-leyl olunca 

baèdehu semāèda [38a] fāriġ olup ve miyān-ı rāhda mānend-i ġonçe óasbān olurlar. 

Segān-ı gird-āmede daḫi keåret-i èavèav-ı bíhūdeden fütūr gelüp mānend-i pāsbānān-
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 menḳabelerini: menḳabelerin, SN 
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 olacaġını: olacaġın, SN 
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 ekber: ,- Ü1 
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 Ey aşık! Ulu hünkarın halkasının ortasında bulunan bunun gibi yüce ruhlar onun kafilesine baş 

eğer. Bu nazenin tarikatin yolunda endişen boşunadır, onun yolunun arkasında derin ve gizli işler 

vardır.  
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 Allah'ın rahmeti ve bağişlaması onun üzerine olsun. 
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ı
470

 şehān ḫalḳa-keş-i eṭrāfları olup anlar daḫi yaturlar. Bu üslūb üzre èālem-i miåālde 

müşāhede ėderler ki bir pír-i Mevleví ẓāhir olup ḫiṭāb ėderler ki: " Ricèat ile Būstān 

Efendi'ye beş aḳçe deyniŋ vardır, var anı edā eyle." Ḥażret-i vālid daḫi bídār olup 

görür vaḳt-i şāfièí olmuş, kilāb daġılmış. Ol maóalden ricèat buyurup ḍaóve-i 

kübrāda āsitāne-i saèādete duḫūl ėdüp kimse ḫaber-dār olmadın yine mesnedlerinde 

ḫidmetleriyle muḳayyed olurlar. Penc direm deyn vāḳıèasın tefekkür buyurup penc 

māh mürūrunda maṭbaḫ-ı cān-perver-i Ḥażret-i Ḥünkār-ı Ekber ḳuddise sırruhu'l-

eẓher mübtediyānından ki óażret-i vālidden ders-ḫˇān imişler, maèiyyet üzre seyāóat 

ḫˇāhişleri olmaġla çend nefer cānla yine Bābu's-sır'dan rū-be-rāh olup Aḳşehir'e 

teveccüh buyurmuşlardır. Yine kemā fi's-sābıḳ her şehrde teşeyyuḫ ṭaríḳi üzre vaèẓ u 

teẕkír ve müstaèiddín-i ṭullāba daḫi ifāde ile her ān fütūóat-ı ġaybiyye-i bí-şümār ile  

gūyā bir tekye-i revāndır èayş-ı ḫoş ėderek Ḳaraóisār-ı ṣāhib
471

 Ḥażret-i Sulṭān-ı 

Dívāní ḳuddise sırruhu'l-nūrāní āsitāne-i saèādet āşiyānesine [38b] rūmāl 

olmuşlardır. Telaḳḳí-kerdedir ki ol vaḳt-i meymenet-i encāmda Şeyḫ-i ḫāneḳāh-ı 

Muṣṭafā Dede bulınup bir pír-i rūşen-ẓamír-i ṭaríḳat-ı èaliyye-i Mevlevíyye olup 

ekåer Sefíne-i Nefíse'de olan menāḳıb-ı mefāḫir anlardan şifāhen telaḳḳí-kerdedir ve 

anlarıŋ daḫi menḳabe-i celíleleri Sefíne'de meẕkūrdur. Fe'l-yerciè tetimmehü
472

 

óażret-i vālid buyururlar idi ki: " Ḳaçan Şeyḫ Muṣṭafā Dede Ḥażretleri menāḳıb-ı 

mefāḫir olan kirāme şüruè buyursalar gūyā mübārek dehenlerinden ḳand-ı nebāt pāş 

olup müstemièín mest-i ṣahbā-yı güftārları olurlar idi ve kemāl-i ḫulūṣların ímā ve 

mübtediyāna menaḳıb-ı ricāli naḳlde ġāyet óıfẓ-ı edebí taèlím buyururlar idi. Ol 

gülşen-sarāy-ı Mevleviyye'de ol ḳadar ṣafā-yāb ve kerāmāt-ı ġaybiyye ve imdād-ı 

rūóaniyye ile muġtenem olmuşlardır ki müddetü'l-èömr ol buḳèa-ı mübārekeye her 

teveccühlerinden görülen kerem-i mā-lā-nihāye-i rūóāniyye-i Ḥażret-i Sulṭān-ı 

Divāní ḳuddise sırruhu nūrāní åenāsıyla teşekkür buyururlar idi. İstífā-i huẓūẓ-ı 
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rūóāniyye vü cismāniyye èaḳabinde yine merḳūm cānlar ile ḳaṣaba-i èUşşāḳ 

üzerinden ḳaṣaba-i Ḳula'ya uġrayup andan ṭaraf-ı İstanbul'a èāzim olmuşlardır. Reh-i 

rāstdan yine  [39a] Ġalaṭa ḫāneḳāhına varup tetimme-i ḫurde-i ṭaríḳi Ġavåí 

Dede'den istikmāl buyurmuşlar. 

                          Beyt 

Şol ḳadar arayayım şāhid-i maḳsūdum kim 

Cüst u cūda ṭalebim raḫşına meydān dükene 

Telaḳḳí-kerdedir ki İstanbul'a geşt ü güẕār üzre iken gūş-zedleri olur ki Kūh-ı 

Tekfūr ḳaṣabasında Şeyḫ Muṣlióüddín Efendi nāmına Ṭaríḳat-i
473

 Ḫalvetíye'den bir 

ser-efrāz-ı ṭaríḳ peydā olmuş. Hemān
474

 müsāraèat buyurup yanına bir cān alup 

ḳaṣaba-i merḳūmeye gelürler. Şeyḫ-i merḳūmuŋ tekyesini bulup derūn-ı ḫāneḳāha 

duḫūllerinde ancaḳ şeyḫden ġayrı kimse bulunmayup èādet-i şeyḫ ekåeriyā istiṭāle 

üzre tedaḫḫul
475

 imiş. Ol óāl üzre şeyḫi óücresinde bulup āşinālıḳ ėderler. Şeyḫ-i 

merḳūm sükūt buyururlar. Ḥażret-i vālid daḫi yanında olan cāna ḫiṭāb buyurup: " Gel 

èāşıḳ seniŋle bu ṣāóibsiz ḫānede bir dem ėdelüm." dėyüp óücre ocaġında óāżır āteş 

ḳahve ıbrıḳları müteèaddid: "Şu ḳarşuda olan dolābda daḫi ḳahve olmaḳ gerek." 

dėyüp iḫrācına emr buyururlar. Fi'l-vāḳiè anda ḳahve var imiş ve yanında ṭaóte'l-

ḳahveye münāsib aġẕiye daḫi var imiş. Anı daḫi ióżār buyururlar. Ḳahveyi pişirüp 

mā-óazarı ortaya getürdükde şeyḫ-i merḳūm bir kere yerinden ḫareket [39b] idüp: " 

Bre, èayyār-ı ṭaríḳat olan ḫarífler, ben size yalŋızca keyf aramaġa ḳor mıyım?" dėyüp 

yanlarına gelüp meróabā ėdüp baède't-tenaḳḳul teşerrüb -i ḳahve ėdüp muṣāóabāt-ı 

keåíre ve mücānāsāt-ı ekíde
476

 ile çend māh germ-ā-germ-i ülfet-i rūóāniyyeleri 

Limye'de Mıṣrí Efendi ile nice oldı ise şeyḫ-i merḳūm ile daḫi ṣoóbet-i ḫāṣṣa-i vāfire 
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475

 tedaḫḫul: tedaḫḫun, Ü1 
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buyurmuşlar ve şeyḫ-i merḳūm aóvālinden bir nebẕe beyāna muótācdır ki óattā 

sālikinde meèāní-i keåíre rū-nümā ola ki lābüd minhu
477

dur mārrü'ż-żikrü'ş-şeyḫ 

Muṣlióüddín vaḳt-i sülūklarında bí-ser ü pā bir şeyḫ-i kāmil ü mükemmel cüst u 

cūsında bād-pā-yı himmete süvār iken nā-gāh feryād-res-i ġaybí dest-gír
478

 olup bir 

mürşid-i ḥay dāmenine teşebbüå ve kendüyi menzile-i selāmete íṣāl berāziḫ-i mā-

sivāda rehā-yāb baèdehu işāret-i èaliyye-i ḫafiyye ile ḳaṣaba-i Tekfūr'a istiḫlāf olınup 

maóall-i merḳūma gelüp vażè-ı ḫāneḳāh-ı bā-tekellüf ėdüp bu ḳadar óücerāt ü 

tetimmātıyla tekmílinden ṣoŋra bir sarāy-ı ḫāṣ óaremiyle binā ėdüp levāzımıyla 

tetmím-i eṭèimesi  mülūkāne elbisesi tuḥef-i
479

 Hind-i mütèaddid
480

 ve postín-i 

semmūru sincāb u ḳāḳum bu heéyet ile yine dervíşāne
481

  ve şeyḫāne aḫlāḳ-ı 

hamídelerini gör ki  ekåer evḳāt yalıda [40a] olan ḳahveḫāneye
482

  teşríf buyurup 

elde uzun duḫān çubuġı varınca bir ḳahve içüp baèdehu ḳahveḫānede ne ḳadar kimse 

var ise cümlesine birer ikişer ḳahve vėrmek üzre emr ėdüp kendüler bir gūşede 

müstelḳiyen istiṭāle ėdüp bir iki sāèat mekåden ṣoŋra ḳahveciden istifsār ile üç yüz 

aḳçe daḫi ẕiyāde vü noḳsān vėrüp külli yevmin bu èādet-i müstaósene üzre olup 

ḫāneḳāhda olan meékūlāt u meşrūbāt ve óüsn-i zindegāní terḳímine óācet ne? 

Ṣūfilerine terbiye-i ḫuṣūṣi leyl ü nehārda yigirmi dört sāèati yigirmi dört cāna taḳsím 

eylemiş. Her birine esmāè-i ilāhíyyeden bir ism taèlím ü taèyín ėdüp o cānlar sāèatini 

gözleyüp sāèati geldügi vaḳt tevóídḫānede olan maóall-i muèayyene varup taèyín 

olunan ism-i kerími cehrí bir sāèat tamāmına varınca ẕikr ėder. æümme ve åümme 

yigirmi dört cān tamām olunca yine ol rucūè ėder. Bu şíve-i kerāmet-āgín bir 

şeyḫden ṣādır olmamış ki tekyeden bir nefes ẕikr ü tevóíd óāli olmaya bu ḫuṣūṣda 
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óayli ḫurde-i ṭaríḳat vardır. Ṣūret-i ẓāhire-i menḳabeleriyle firífte olup ḳalmayasın. 

Keyfiyyet-i maèāşları ḫuṣūṣı münfehim olur ki
483

 eyyām-ı taósíl ve seyāóatlerine 

[40b] bir mürşíd-i kāmile dūçār olup bir müåelleå vefḳ-i şeríf iósān ėderler. 

Müddetü'l-èömr erbāb-ı óācete anı ièṭā ile gíş-i[?] raġad buyurmuşlar. Neẕri ḳırḳ aḳçe 

imiş. Her ḫˇāhendeye o neẕr ile vėrirler imiş. Lākin ricāl-i devletde bu vaḳf üzerinde 

bulunmaz ve nādir imiş ve cümle èulemā maèlūmıdır ki her bir vefḳiŋ bir óāṣṣası 

vardır. Meåelā müåelles
484

 ü  murabbaè ve müseddes envāèi amma bu vefḳ-i şeríf her 

ne niyyet üzre alınur ise aḫẕ-ı
485

 óuṣūli
486

 murādına vesíle olur imiş. èAcā՘íb-i ḳudret 

ü hikmetindendir  idrārāt-ı ġaybiyyelerinden biri daḫi budur ki ḫāṣṣü'l-ḫāṣṣ bir 

bāġçeleri var imiş. Anda yed-i mübārekleriyle bir toḫum ġars ėdüp vaḳt-i óasād 

olduḳda yine bi'n-nefs düşürüp birer sübḥa 99
487

 olmaḳ üzre penbe ipligine dizüp 

ḫaliṣ aóbābdan ricāl-ı devlete ihdā ile èaẓím fütūóāt cemè olur imiş. Çigūnegí-i sübḥa 

daḫi maèlūm ola ki bir beyaż toḫum-ı noḫūd miḳdārı ola muntaẓam olduḳda gūyā 

sübḥa mürvāríd miåāl şeffāf ü berrāḳ ve diḳḳat olındıḳça temyíz olınmaz. Tebrik-i 

şaḫāneleri olmaḳ üzre teyemmün èadd ėtmişler. Fi'l-vaḳiè ḳanḳı ricāl dest ü ceybinde 

bulınsa o kimse teraḳḳí-i murādāt-ı dünyeviyye üzre olduġı [41a] aḫbār-ı åiḳātdan 

telaḳḳí-kerde olmuşlardır ve o toḫum-ı merḳūm ne güne giyāh ü şükūfeden olduġı 

kimseniŋ maèlūmı olınmayup erbāb-ı ferāset bu ḳadar tecrübe ėde görürler müfíd
488

 

olmaz ki toḫm u dāne-i sübḥa ve bu giyāh ne arada óāṣıl olur ve ne yerden gelmiş 

hemān yine kendüler ile ser-be-ceyb-i buṭūn
489

 olmuşdur. İósān-ı ġaybí olduġuna 

şübhe olmayup
490

 keff-i yed ėtmişlerdir. 
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            Mesnevi-i Şeríf 

Pes be her devrí veliyyí ḳāim est 

Ᾱzmāyiş tā ḳıyāmet  bāḳi est
491

 

Men necūyem zín sipes rāh-ı eåír492
 

Pír cūyem pír cūyem pír pír493
 

Pes muḥāl ez-ḥāl-i íşān ḥāl şod 

Naḥs āncā reft ü níkūh fāl şod
494

 

Şerḥ-i ín kūteh kon u ruḫ z'ín bi-tāb 

Dem me-zen vallāhu aèlem bi'ṣ-ṣavāb
495

 

Telaḳḳí-kerdedir ki şeyḫ-i merḳūm ile baède istífā-i ṣoóbetü'l-ḫāṣṣa el-ruóāniyye 

meşreb-i èālíleri cüst u cū ile müteleẕẕiẕ olmaġın ṭaraf-ı āsitāne-i saèādet dārü'l-

vilāye-i Ḳonya-i óummiyyete èani'l-beliyye
496

 müncezib olmuşdur. Maṭbaḫ-ı èāmire-i 

cān-perver Ḥażret-i Ḥünkār-ı ekber'e duḫūl baède ez-se rūz deéb-i ḳadím olan 

aşçıbaşı píşvā olup Ḥażret-i Çelebí Būstān Efendi Ḥażretleri'ne dāmen-būsa 

varmışlar. Āġāz-ı süḫān [41b] Ḥażret-i Çelebi bu üslūb üzre cārí olmuş ki: " İzmirí 

Dede beş altı ay muḳaddem maṭbaḫdan üç beş nefer cān cüdā ėdüp sırr olan degil 

midir?" dėdikde aşçıbaşı daḫi niéam  ile
497

  cevāb-dih olduḳda: "Var bunı yine 
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 Mesnevî, 2/815.,  Sonra her devir için bir veli vardır; böylece kıyamete kadar deneme süreklidir. 
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maṭbaḫa götür ve Siyāhí-i Ḳazġān ile çeşm ü rūyın ḳarala." dėyü emr buyurduḳda 

óażret-i vālid èinān-ríz beyān olup buyururlar ki: "Sulṭānım, bu bende-i nācíziŋ rūy u 

mūyında siyāhi-i iṣyāndan bir óāli ve sefíd cā kalmamışdır ki Siyāhí-i Ḳazġān ile 

tamām ola." Hemān Ḥażret-i Çelebiniŋ bu beyān-ı selāset-èünvān gūş-zedleri 

olduḳda ḫande-i kerāmet-i tibyān ile nevāziş buyurup gāh ü bí-gāh meclis-i mollānıŋ 

ünsleri duḫūlüne tenbíh buyurmuşlardır. Ve kāne ẕālike beyne's-sebèín ve'l-miée 

baède'l-elf min hicreti men lehü'l-èizzü ve'ş-şeref
498

 Şifāhen telaḳḳí-kerdedir ki ol 

āvān-ı saèdde ve eyyām-ı pírūz-ı  her-rūz-nevrūzda Çelebi Būstān Efendi maófili 

mānend-i meclis-i bí-karār imiş. Fużalādan cemè olan Nesíb Dede, Vehbí Dede, 

Siyāhí Dede, Ḥażret-i æāḳıb Dede mārrü'ẕ-ẕikr Elmalılı
499

 Ḫalíl Efendi fużalā-yı 

dehrden ḳaçan bu yegāneler èaḳd-i meclis ėdüp Ḥażret-i Çelebi-i Būstān Efendi 

[42a] daḫi kerāmet ile meşóūn-ı sākin-i ṣadr olduḳda kerrūbiyān ġıbṭa ėdüp rūzı èíd 

şebi ḳadr-i bihişt-naḳd olur imiş. 

             Ḥāfıẓ ḳuddise sırruhu Beyt 

Leyletü'l-ḳadrí ki gūyend  ehl-i ḫalvet imşebest 

Yā Rab ín teéåír-i devlet ez-küdāmín kevkebest
500

 

mażmūnı müéeyyeddir. Fi'l-óakíḳā mülūk-ı selef ü ḫalef bu bezme mālik 

olmamışlardır ve ḳadr-i ṣoóbet-i fużalāyı bilmemişlerdir. Her şeyiŋ zübdesin 

bulmada bínādırlar. Aḫyār-ı fużalā vü urefā bení nevèlerinde āèmādırlar lākin yine 

cevāb vėrilür ki: "Bu naḳl olunan bizim tevfíḳ-i ilāhíye muótācdır, muvaffaḳ 

olmadıḳça kār müşkildir ve mesned-nişín-i eríke-i  tenaèèum nesl-i Ḥażret-i Mevleví 

olmaḳ daḫi evlā vü aḫrādır ve illā fe-lā ol vaḳt ve baèdehu olan ṣoóbetlerinde 
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müşāhede buyurduḳları keşf ü kerāmet ü ḫavārıḳ èādeleri ekåer min en-yuósā baèżan 

Sefíne'de ẕikri sebḳat ėtmişdir ve merḳūm èurefālar beyninde olan leṭāéif ü ẓarāéifiŋ 

óadd u óaṣrı ḳābil-i taórír degildir. 

             Meåneví-i Laṭíf 

Ger tu seng-i ṣaḫra vu  mermer şeví 

Çun be-ehl-i dil resí gevher şeví 

Mihr-i pākān der miyān-i cān nişān 

Dil medih illā be mihr-i dilhoşān
501

 

[42b] Pes ṣıle-i yārān-i reh lāzım şümār 

Her ki bāşed ger piyāde ger süvār
502

 

Rāh-ı sünnet bā-cemāʿat ḫoş buved 

Esb bā-esbān yaḳín ḫoşter buved 
503

 

Yār-i ġālib şev ki tā ġālib şeví 

Yār-i maġlūbān meşev han ey ġaví504 

İttihād-ı yār bā-yārān ḫoşest 

Pāy-ı maʿnā gír ṣūret ser-keşest
505

 

Yār şev tā yār bíní bí èaded 

                                                           
501

 Mesnevî, 1/722-723.,  Sen kaya ve mermer taşı olsan gönül sahibine varınca mücevher olursun./ 

Temiz kişilerin sevgisini canına yerleştir. Sadece hoş gönüllüleri sev. (AKİ'de 1/723-724.) 
502

 Mesnevî, 2/2150., Yol arkadaşlarını ziyareti gerekli say, kim olursa; ister yaya, ister atlı. (AKİ'de 

2/2139.) 
503

 Sünnet yolu cemaatle hoş olur nitekim bir atın atlarla beraber yürümesi daha iyi olur. (Bu beyit 

Mesnevî'de görülemedi.)  
504

 Mesnevî, 4/2877.,  Galip kişinin dostu ol ki neticede galib olasın. Mağlupların dostu olma. Ey 

azgın! Dikkat et. (AKİ'de 4/2876.) 
505

 Mesnevî, 1/682., Dostun dostlarla birleşmesi hoştur. Mananın ayağına yapış, suret isyankardır. 

(AKİ'de 1/683.) 
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Zanki bí -yārān bi-māní bí-meded
506

 

Hem nişín-i ehl-i maèní bāş tā  

Hem èatā yābí  vü hem bāşí fetā
507

 

Telaḳḳí-kerdedir ki miḳdār-ı şeş māh meclis-i èāliyye-i Ḥażret-i Çelebi ile şeref-

yāb ve ṣoóbet-i ḫāṣṣalarıyla müstesèad olup ṭarík-i Eskişehir üzerinden èāzim-i 

İstanbul olup ḫāneḳāh-ı Ġalaṭa'da cāéíẕ-ẕikr Ṣucı Dede ile óücretaş olup Ġavåí Dede 

soóbetiyle kerre-i sāliåe muġtanem olup der-i óücreyi āşinā vü bígāneye beste ṭutup 

ancaḳ āşinā-yı ṭaríḳat-i èaliyye olanlara der-güşā olup emr-i sülūkda aṣlā İstanbul 

dedelerine müşābehet üzre bulınmamışlardır. Fi'l-óaḳiḳa óāliyā İstanbul tekyelerinde 

sākin fuḳarānıŋ ṣabíveş  meyl ü hevesleri budur ki aóbāb èadd ėtdikleri åüḳalā-yı şehr 

ile
508

 keåret üzre óücrelerine āmed ü reft ėdeler ve muḳābele günleri ẕevḳ-i rūóāní 

óāṣıl olması [43a] meémūl iken anlarıŋ izdióāmı ve ḳahvepezíden ile evḳāt-i 

ṣāfiyyelerini tekdír ėderler naẓar der-kadem olan fuḳāraé bābullāh öŋüne aóbābdan 

ictināb ėderler. İżāèat-ı evḳātdır. Sermāye-i èömri telefden mā-èadā bir şey  óāṣıl 

olmaz. Fe'tebirū yā uli'l-ebṣār
509

  ve daḫl ü ḳadó ḳaṭè-ı naẓar óāliyā zamānımız 

dervíşānı evvelā keåret-i maṣṣ-ı duḫān ile ibtilā åāniyen afyon u berş ve bunlar emåāli 

tekeyyüfāt ile şehvāní zevḳ ü ṣafā ve ebdānı ḫarāb bā-cefā åāliåen lūle-gerí ile 

taḳviyet-dih-i nefs ü ḳuvā rābièān izdióām-ı nüfūs-ı żāyiéyi kendüye aóbāb èadd 

ėtmekle pā-ber-cā olup bu ḳadar mevāniè ile dervíş-i dil-ríş nice sālik ve emr-i 

sülūkda nice tek u pū  ėder ve ne zamān keyfi gelür bir mürebbí-i kāmil ü mükemmel 

cüst u cūsında beẕl-i maḳdūr ėder. Tevfíḳ ü hidāyet ve èināyet meded-res olsa 

                                                           
506

 Mesnevî, 6/498., Dost ol, sayısız dost görürsün; zira dostsuz yardımsız kalırsın. 
507

 Mesnevî, 1/711.,  Mana sahiplerinin dostu ol  ki hem ihsan bulasın ve hem genç olasın. (AKİ'de 

1/712.) 
508

 şehr ile: şehríler, SN 
509

 Kur'an, Haşir(59), 2; İşte ey akıl ve basiret sahipleri siz (bundan) ibret alınız. 
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baġteten bir feryād-rese dūçār olsa dāmen-i saèādet pirāmenine teşebbüå ėdebilür mi, 

heyhāt heyhāt eyne'å-åerā mine'å-åüreyyā min yedi'l-mütenāvil
510

 

                      Şièr  

Sevfe terā iẕā incele'l-ġubār 

Efrasün taḥteke em ḥimār
511

 

Muèteberin-i ṭaríḳat-ı èaliyyeye elzem-i levāzımdır ki naẓar ber-ḳadem olup ne içün 

iḳrār-dih-i faḳr u fenā olup tekyelerde [43b] sākin olmadan murād nedir çünki 

ṭaóṣíl-i dünyā içün telef-kerde-i èömrsün bārí ehl-i dünyā çārşū vü pāzārında var 

anlarıŋ libāsıyla kūzeger ol żiyy-i dervíşāneye óayfdır ki keẕālik bāḳi'ş-şevaġıl 

mine'd-dünyā. Eger der ḫāne kesest yek óarf besest
512

 

            Meåneví-i Şeríf513
 

Ṣūfí ibnu'l-vaḳt bāşed ey refík 

Nist ferdā goften ez şarṭ-i ṭaríḳ514
 

Defter-i ṣūfí sevād u ḥarf nist 

Coz dil-i isfíd hemçun berf nist 

Zād-i dānişmend āåār-i ḳalem 

Zād-i ṣūfí çíst envār-ı ḳadem
515

 

                                                           
510

  Yeryüzü nerede, ülker yıldızı nerede; kendisine ulaşmak isteyen elden ne kadar da uzak!, Yılmaz, 

age, 198. 
511

 Toprak ortaya çıktığında altındakinin at mı yoksa eşek mi olduğunu göreceksin. 
512

 Eğer hanede bir kişi varsa bir söz yeter. 
513

 Meåneví-i Şeríf: Meåneví-i Maèneví, Ü1 
514

 Mesnevî, 1/133.; Ey arkadaş! Sûfi, vaktin oğludur. Yarın demek yol şartından değildir. 
515

 Mesnevî,2/159-160.; Sufinin defteri harf karalamak değildir; onunki ancak kar gibi beyaz 

gönlüdür./ Bilginin azığı, kalem eserleridir. Sufinin azığı nedir? (Nurlu) Ayak izleri. (AKİ'de 2/158-

159.) 



151 
 

Çun bināled zār bí-şükr u gile 

Ufted ender heft gerdūn ġulġule
516

 

Ez hezārān endekí zin ṣūfíyend 

Bāḳiyān der devlet-i ū míziyend
517

 

Bāşed ibnu'l- vaḳt ṣūfí der miåāl 

Lík sūfí fāriġest ez vaḳt u ḥāl
518

 

Hest ṣūfí-i ṣafā çün ibn-i vaḳt 

Vaḳt-rā hemçun peder begrifte saḫt 

Hest ṣāfí ġark-i baḥr-ı Zūlcelāl 

Hest ṣāfí fāriġest evḳāt u ḥāl
519

 

Diger cāy fermūde berāy-ı yārān hem-çün mārān ki tu muóibb-i mā ḫˇāndeí  amma u 

muóibb-i hevā-yı nefs-i ḫodest ki ez-zebānhā-yı bí-şumār ki dāred yek ziyān-ı bí-

bedel ki hest tażyíʿ-ievḳātest fermūde ínest.
520

  

         Meåneví-i Şeríf 

Çun yefirru'l-mer'u āyed min eḫíh 

                                                           
516

 Mesnevî, 1/1577.; Şükür ve şikayet olmaksızın ağlayarak feryat ettiğinde yedi gökte vaveyla kopar. 

(AKİ'de 1/1578.) 
517

 Mesnevî, 2/534.;  Binlerden birazı bu sufilerdendir; diğerleri onun devletiyle yaşarlar. (AKİ'de 

2/532.) 
518

 Mesnevî, 3/1426.; Örnek olarak sufi vaktin oğludur. Ama saf olan vakitten, halden kurtulmuştur. 

(AKİ'de 3/1425.) 
519

Mesnevî, 3/1433-1434.; Sefa(berraklık) arayan sufi, vaktin oğludur; vakti baba gibi sıkıca 

tutmuştur./Safî(berrak )olan Hakk'ın (aşk) denizine gömülmüştür;kimsenin oğlu değildir; vakitlerden 

ve halden kurtulmuştur.  (AKİ'de 3/1432-1433.) 
520

 Başka yerde yılan gibi olan dostlar için şöyle denmiştir: "Sen bizim dostumuz geçiniyorsun fakat 

aslında kendi nefsinin arzularına düşkünsün.  Çok değişik şekillerde dilinle onulmaz zararlar 

veriyorsun ki bunları anlatmak vakit kaybıdır." 
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Yehrebu'l-mevlūdu yevmen min ebíh [44a] 

Zan şeved her dūst an sāèet èadū 

Ket but-i būd u ez reh māniè ū
521

 

İndem er yārān bā tu żıd şevend 

Vez tu bergerdend u der ḫaṣmí revend 

Hín begū nek rūz-i men pírūz şod 

Ançi ferdā ḫˇāst şod imrūz şod522 

Yār-i tu çun doşmení peydā konend  

Ger-i ḥıḳd u reşk-i ū bírūn zened 

Tu ez an ièrāż-i ū efgān mekon 

Ḫíşten rā ebleh u nādān mekon 

Belki şukr-i Ḥaḳ kon u nān baḫş kon 

Ki negeştí der cuvāl-i ū kohon 

Ez cuvāleş zūd bírūn āmedí 

Tā becūyí yār-i ṣıdḳ-i sermedí523
 

                                                           
521

 Mesnevî, 5/1500-1501.; Kişi kardeşinden kaçar; o gün çocuk babasından kaçar -anı- geldiğinde/ 

Senin putun ve yolunda engelin oldukları için o anda her dost, düşman olur. 
522

 Mesnevî, 5/1503-1504.; Şu anda dostların seninle zıtlaşır, senden vazgeçer ve düşmanlık 

yaparlarsa/ Dikkatli ol! De ki: " İşte benim günüm kutlu oldu. Yarın olacak olan bugün oldu. 
523

Mesnevî, 5/1514-1517.; Dostun düşmanlık gösterir, kin ve kıskançlığını dışarı vurursa/ Sen onun o 

yüz çevirmesinden dolayı feryad etme; kendini ahmak ve cahil etme./ Bilakis onun çuvalı içinde 

eskimediği için Hakk'a şükret ve ekmek sadaka ver./ Onun çuvalından çabuk çıktığın için; böylece 

ebedî sadık dost biri ararsın. 
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Telaḳḳí-kerdedir ki ol çāpük-süvār-ı meydān-ı fażl u hüner, velvele-ārā-yı şehr-i 

İstanbul
524

 olup vaḳt-i laṭíflerin izdióām-ı aóbāb-ı ṣūret ile tekdír ve beyhūde taṣdíè-i 

mizāc-ı ruóāní imtizāçlarına girān ve Sulṭān Mehmed'iŋ daḫi vaḳt-i 
525

 salṭanatları
526

  

erbaèíne ḳaríb olmaġla gūyā vaḳt-i iḳbāl tamām idbār rū-nümā olmaġa āgāz cünd-i 

İslām nice yerde hezímet-pezír olup Sulṭān Mehmed'de daḫi bu fikr-i bārík ilhām 

olınmuş ki: " Bu bizim çekdigimiz nekebāt-ı èale'l-èamyā  Vāní-i mütemerride 

vėrdügimiz ruḫṣat cezāsıdır." Cebr-i inkisār fikriyle Beşikṭaş ḫāneḳāhına 

muḳābelelerde ḫāżır olup bükā ėdermiş. Ḥattā böyle naḳl olınur ki: "Ḥín-i semāèda 

aóyānā  

                                         Münkir inkārın bıraḳdı, eyledi ikrār-ı hū 

 ilāhísiniŋ bu mıṣraèı bizim óaḳḳımızda vāḳiè olmuşdur." dėyü inṣāf-āmíz kelimāt 

ėdermiş. Ahālí-i İstanbul tekyelere [44b] düşüp her biri cüst u cū-yı encām-ı kār ve 

baèżı vehhāmları diyār-ı āḫire rıólete
527

 kemer-beste āh u vāh-ı ehl-i dünyādan èayş-ı 

dervíşān daḫi münaḳḳıṣ olmaġla ve baèżan ḫāṣṣ oṭalıdan èazíz-i mūmā ileyh ṭarafına 

münceẕib ü firífte-i óālāt-ı kerāmet-āgínleri olup iştihārları elsine-zíb olduḳda 

             Meåneví-i Şeríf 

İştihār-ı ḫalḳ bend-i muḥkemest  

Der-reh ū ez-bend-i āhen key kemeset
528

 

Mażmūnı üzre taḫlíṣ-i giríbān ez bend-i iştihār içün Baġdad'a eéimme-i kirām 

meşhedini ziyāret ḳaṣdıyla taórík-i rikāb-ı seyāóat ėtmege derūní istiḫāre 

buyurmuşlar ki bu istiḫāre-i fıḳıhda taèlím olınanıŋ ġayridir. Mārrü'ẕ-ẕikr Sucu Dede 

                                                           
524

 İstanbul: Stanbul, SN 
525

 daḫi vaḳt-i: —, SN 
526

 salṭanatları: salṭanatlar, SN  
527

 rıólete: rıólet, SN  
528

 Halk içinde şöhret bulmak çok katı bir ayak bağıdır.  Demir pranga bile o yolda daha hafif kalır. 
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ile óücretaş iken leylen mine'l-leyālí èālem-i miåālde müşāhede ėderler ki ebvāb-ı 

semā münfetió olup derūn-ı bābdan iki ṭayr-ı hümā-pervāz ṭayerān ėderek nāzil ü 

āġūş-ı vālidi meévā ėdinüp biri
529

 mekå-i ḳalíl ile yine pervāz ve naẓardan gāéib olup 

ṭayr-ı åāní mekå-i aġūş-ı mübārekleri olduġı ḫālde bi-gayri fıḳdān bídār olduḳda 

teéemmül-i keåíreden ṣoŋra taèbírinde bu ṭaríke sālik olmuşlardır ki iki ervāó-ı 

èāliyye ṣāóibi kendüleriŋ óücre-i terbiyesine èídāè olınup birisi henüz [45a]  tekmíl-i 

ẕāt u zamān ve èilm ü èamel ve ber-ḫurdār-ı èömr olmadın yine maḳarr-ı aṣliyyeye
530

 

rāciè olacaḳdır. Biri ve bi'l-èakis birḳaç gün mürūrından bir müşāhede daḫi èālem-i 

miåālden rū-nümā olup görürler ki ẕāt-ı şeríflerin cirm-i ḫāne
531

 dört gūşeden 

èibāretdir. Miórāb bir gūşesine müṣādif olsa miórāb gūşeví olur. Gūşeví miórāb 

ḫāneḳāha imām ėderler.Tefekkür buyurduḳlarında bu maènā lāyió olur ki Bāb-ı 

Cedíd-i ḫāneḳāhı, miórābı görülen gibi vāḳiè olmuşdur. Mebādā şeyḫ-i ḫāneḳāh-i 

Bāb-ı Cedíd raóimehallāhu vāṣıl ola ve bizi anuŋ birine iclās ėdeler. Bu emriŋ 

ẓuhūrundan muḳaddem "Seyāóate iḳdām ėdelim." Reéy-i ṣavābıyla merḳūm Ṣucı 

Dede ve iki cān daḫi refíḳ ittiḫāẕ ėdüp mānend çār erkān
532

 istiókām-ı seyāóate 

kemer-bend olmuşlardır. Merḳūm Ṣucı Dede daḫi iḳbāl-i Sulṭān Meómedí'den eş-

şöhretü āfetün
533

 mıṣdāḳınca kenār-gír
534

 olınanlardandır. Aóvāli Sefíne'de 

mesṭūrdur ve óażret-i vālidiŋ defaèāt ile maḳarr-ı āsitāne-i èaliyye-i Ḳonya ve 

İstanbul
535

 beyninde āmed ü reft vāḳíè olup lākin ṭaríḳ-i āḫerden èubūr ile ḫāneḳāh-ı 

Kütāhyaèya nezíl ü ziyāret bulınmamaġın bu defèa anı daḫi itmām ḳaṣdıyla cāẕibe-i 

ḳudret ceẕb ü sevḳ ėdüp ṭaraf-ı şehr-i merḳūma imāle-i ligām buyurmuşlardır. 

                                                           
529

 biri: bir, SN 
530

 aṣliyyeye: aṣliyye, SN 
531

 şeríflerin cirm-i ḫāne: şeríflerin bir gūşe cirm-i ḫāne, SN 
532

 erkān: imkān, Ü1 
533

 Şöhret bir beladır,Yılmaz, age,821. 
534

 kenār-gír: kenāra-gír, Ü1 
535

 İstanbul: stanbul, SN 
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Telaḳḳí-kerdedir ki [45b] ulü'n-nühāya èacāíb ḳudret írāå ėder bir maènādır, gūş-ı 

cānla istimāè ėdeler. İnne lillāḥi melāèiketün fi'l-arżi yesūḳu'l-ehle ile'l ehli
536

 óadíå-i 

şerífi mā-ṣadaḳı ol āvānda
537

belde-i Kütahiyye'de aófād-ı kirām-ı Ḥażret-i 

Mevlevíden bir keríme-i ẕekiyye var imiş. Naḳd-i vaḳt-i mā-selef ḫayru'l-ḫalef 

Rābièa-i zamān ve Şaèvāne-i devrān bihter-i zamān ṣālióāt-ı èālem imkān-ı aṣl-ı 

aṣīlları Ḳaraóiṣār-ı ṣāhibde mesned-nişīn-i Mevleviyye olan evlād-ı kirāmdan èᾹrif 

Kūçek Meómed Efendi kerímeleri Kāmile Ḫanım kerímesi Ḥācce Fāṭıma Ḫanım 

olup  tafṣíl-i óālleri Sefíne'den istiḳṣā olına. Merḳūma tezvíce şāyeste olduḳda 

pederleri efendi-zāde ve
538

 hemşíre-zādesi olan Aómed Paşa ḳarındaşı Maómūd Bege 

tezvíc [ve] andan bir kerímeleri olup èalāḳa-i dünyāya taèalluḳ ėtmedin ṣıġar-ı 

sinninde vedaè-i bezm-i fāní, müddet-i yesírde zevcleri olan Maómūd Beg daḫi rū-

be-rāh-ı èuḳbā olup merḳūm Ḥācce Fāṭıma Ḫanım èazímet-i Kaèbe-i mükerreme 

buyurmuşlardır. Eånā-i rāhda maèlūmdur ki dārü'l-vilāye-i Ḳonya'ya vuṣūllerinde 

ḫāne-i bí-minnet ṣadr-nişín-i Ḥācı Būstān Çelebi Efendi ḫānesine nezíl baèdehu 

āsitāne-i [46a] saèādet-āşiyāne ziyāretiyle müstesèad olup óücrelerde maṭbaḫ-ı cān-ı 

perverde bulınan cānlarıŋ cümlesine birer pírāhen birer āb-dest maḳraması birer 

küçük maḳrama ve herbirine birer neẕr ihdā ėdüp ve cümleden ḫayr-ı  himmet  

istidèāsıyla derūnında mużmer bir ḫayr-ı ḫalef ḫayr-ı iósānını èālemü's-sırru'l-

ḫafiyyātdan her emkine-i mübārekede der-ḫˇāst buyururlar imiş. Bu èādāt
539

-ı óasene 

üzre Şam Ḫāneḳāhında ve Medíne ve Kaèbe-i muèaẓẓama zāviyelerinde taèmír ḳılup 

münkesir
540

 ėderek edā-yı menāsik-i óācc ėdüp maḳżíi'l-merām yine vaṭan-ı 

meélūflarına ricèat buyurmuşlar ve muhtācín ü fuḳarāya iéṭā eyledikleri belki biŋ 

                                                           
536

 Allah’ın yeryüzünde doğru insanı doğru insana yönlendiren bir meleği vardır. 
537

 āvānda: āvanede, Ü1 
538

 ve: —, SN 
539

 èādāt: ādet, Ü1 
540

 münkesir: münkesire, Ü1 
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ġuruşa bāliġ olur.
541

 Baèdehu sittín èadíde èibādāt ve inzivā ile muóteví vedāè-ı 

ḫasret-i evlād ile müktevbí-i
542

 āh u vāh-ı şebān-rūz ile evḳāt-güẕār iken nā-gāh 

ġayret-i ilāhi perde-der-i ġaybí olup  

                             Beyt 

Fażlí sen māhı dilerseŋ yüziŋi göklere ṭut 

Kāfiriŋ vėre murādıŋ ya benim vėrmeye mi 

Mā-ṣadaḳı bir leyālí-i mübāreke miyānında óażret-i kuṭb-ı aèẓam ve ġavå-i ekrem 

Sulṭān Dívāní Semāèí Meómed Efendi Ḥażretleri ḳuddise sırruhu [46b] verā-yı 

perde-i èālem-i miåālden rū-nümā olup talṭif-i bí-şümār ile nevāziş ėdüp buyurmuşlar 

ki: "Duḫter-i men ġam-gín meşev mā ez-berā-yı to ferzendi āverdeím ki miål-i ān 

der-dünyā nebāşed"
543

 nefes-i enfesleriyle tesellí ve tebşír-fermā olduḳlarında 

ḫazíne-i merḳūma bint-i mükerremeleri bir āh-ı serd çeküp buyururlar ki: " Sulṭānım, 

buyurduġuŋuz ferzend-i eèazzı ḳanda bulalım ve nice bilelim?" dėyü istifsār-ı mā-

fi'l-bāl eylediklerinde "ibnüke" dėyü işāret-fermā olunca fi'l-vāḳiè şekl ü şemāéil ve 

lehce vü ḳıyāfetini ḫazíne-i aḫyālde żabṭ ėderler ve müteraḳḳıbe-i ẓuhūr olurlar.
544

 

                  Li-müèellifihi 

Dergehiŋ cārū-keşine ey veliyy-i muóterem 

Ḥażret-i æāḳıb getürmüş bāzūvān-ı himmetiŋ 

Telaḳḳí-kerdedir ki ol serv-i būstān hidāyet ḫırāmān bāġ-ı velāyet ṭayy-ı merāóil 

ėderek belde-i Kütahiyye'de nezíl-i ḫāneḳāh-ı Ḥażret-i Erġūn ḳuddise sırruhu'l 
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meknūn olup sāye-i saèādetde birḳaç gün āsūde olup arzū-yı meşāhid-i
545

 eéimme-i 

kirām ile dārü's-selām-ı Baġdad'a
546

 seyr ü seyāóat fikriyle çend rūz iḳāmet ve èale'ṣ-

ṣabāó óareket ėtmeleri muṣammem iken vaḳt-i èaṣrda ḫāneḳāh-ı merḳūm 

muḳābilinde olan çārşūda bir ġalebe peydā olup [47a] bizim cānlar varup tefaóóuṣ 

ėderler. Görürler ki bir Bektāşí-i èuryān, ḫalḳ başına cemè olup aóvālini suéāl 

ėderler. Ol daói ser-encāmını böyle naḳl ėder ki: "Şehre ḳaríb Porṣuḳ nām nehr-i 

cāríde reh-zenān ekrāddan
547

 çend ten bizim faḳrımıza èitibār ėtmeyüp bu óālde ilḳā 

eylediler." dėyü şekve-ríz olması ile óażret-i vālide bir fikr gelür ki "Ol fürū-māyeler 

abdāllıḳ eåvāb-ı resyesine ṭamaè ėdeler biz ki dört cānız bu ḳadar elbise-i 

dervíşānemiz ve kütüb-i nefíse vesāéir levāzım-ı seferiyye görüp bizlere híç 

meróamet ėtmeyecekleri muḳarrerdir." Ḥazm u iótiyāṭ budur ki birḳaç gün daḫi mekå 

olınup o dāhiye ber-ṭaraf olduḳda rū-be-rāh olalar. Kār-ez-kār ḫízed der-cihān
548

 

mażmūnı bint-i mükerreme-i Rābièa-i veliyye Ḥācce Fāṭıma Ḫanım èādet-i 

müstaóseneleri bu imiş ki yevm-i muḳābele meclis-i semāèa óāżır olup sākinín-i 

ḫāneḳāha ṣurreler ve misāfiríne pírāhen ve baèżı elbíse ikrāmıyla edèiye-i ḫayriyye-i 

fuḳarāya nāéil olurlar. Bu defèa óażret-i vālid teşrífinde āhālí-i belde istidèāsıyla 

óażret-i vālid vaèẓa kürsí-nişín ėderler. Kemā-fi's-sābıḳ Ḥācce Fāṭıma Ḫanım 

Ḥażretleri daḫi meclis-i semāèı [47b] teşríf  ėderler. Baède taḳrír-i óadíåü'ş-şeríf 

taḳrír-i Meåneví-i şerífe aġāz buyurduḳlarında merḳūme-i mükerreme óüsn-i istimāè 

ile müstemièa olurlar. Ne görürler ki bu taḳrír bir āb-ı óayātdır ki cürèası neşée-baḫş 

idi. Fi'l-vāḳiè óażret-i vālidiŋ lehce-i pür-behce-i Ḥażret-i Meåneví'den  bürḳaè-

güşālıġı híç bir āferídeye naṣíb olmamışdır. Bu germiyyet üzre iken óazíne-i óayālde 

olan vāḳıèa daḫi vāḳiè olmaḳ üzre ricèat ėdüp tefekkür ėderler. Bi-èaynihi Ḥażret-i 
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Sulṭān Dívāní ḳuddise sırruhu'l-nūrāní èālem-i miåālde işāret buyurduḳları bu nev-

civāndır. Ḫānelerine gelüp tedārik-i żiyāfet ėdüp ketḫüdālarını daèvete irsāl ėderler. 

Bunlar daḫi rüfeḳāyla tekyede bulınan cānlar ile icābet ėdüp vardıḳlarında baède'ṭ-

ṭaèām ve'l-ikrāmü't-tām zír-i perdeden imèān-ı naẓar buyurup muóaḳḳaḳ bilürler ki 

görülen budur. Mārrü'ẕ-ẕikr Ṣucı Dede'yi óavāle ve keyfiyyet-i vāḳıèayı naḳl ve 

kendüleriŋ óasret-i evlād olup tebenní ėtmek üzre neye mālik
549

 ise ièṭā ve hibe 

buyurmaġı bi'l-cümle tavṣiye ėdüp geregi gibi sipāriş eylemişler. Merḳūm dede daḫi 

baède'l-èaṣr ḫāneḳāha gelüp óażret-i vālide [48a] derd-i ser olup "Elbette bu Rābièa-

i zamānıŋ emri üzre meémūr olursun ve illā bunlarıŋ inkisārı seniŋ ḫārāye teéşír 

ėder." dėyü nice nuṣó-āmíz kelimāt söylediyse eåer ėtmeyüp ıṣrār üzre olurlar. 

èᾹḳıbet-i kār merḳūm Ṣucı Dede müfāraḳat-ı refāḳat ve inkisār-ı ḳalbí ile giríbān-gír 

olup bir
550

 iḳrārda olmuşlar. Baède't-tebenní ve'l-hibe tezevvüc ėtdirme murād 

ėderler. Şehr aèyānı zādelerinden  nice duḫterān èarż ėderler. Ḥażret-i vālid-i mācid 

birini ḳabūl ėtmeyüp meger ki óücre-i terbiyelerinde birāderleri óín-i aġa-zāde bir 

duḫter-i pākíze-aḫter var imiş. Aŋa engüşter-i èalāḳa ṭaḳarlar ki bu müstemend-i 

faḳíriŋ vālide-i müşfiḳaları Ḥavvā Ḫanımdır ki ẕikr-i cemílesi Sefíne'de mesṭūrdur. 

Menāḳıb-ı ebrāra ıṭṭılāè murād ėden aŋa ricèat eyleye. Ol vaḳt-i pírūzda ṣadr-nişín-i 

ḫilāfet-i āsitāne-i saèādet-i Ḥażret-i Mevleviyye Ḥācı Būstān Çelebi Efendi imiş. 

Ḥācce Ḫanım Ḥażretleri bir mektūb bir dest-māl ve óażret-i vālid bir èarż-ı óāl-i 

żarāèat-ı māl ile bir ḫılāl żamm ėdüp meşíḫat-nāme-i dergāh-ı Ḥażret-i Erġūn ḳuddise 

sırruhu'l meknūnı niyāz ėtmişler. Şeref-yāfte-i vuṣūl [48b] olduḳda mektūb-

nüvísleri Nesíb Dede'ye óiṭāb-ı şekkerín ile bu fıḳra(y)ı terennüm-ríz olurlar ki: "Biz 

daḫi müddetü'l-èömr bir görmüş olalım." Teberrüken bu dest-māli sen istièmāl eyle 

ve ḫılāli destār-ı mübāreklerine íṣāl ėdüp meşíḫat-nāme tahrírine emr 
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buyurmuşlardır. Baèdehu óażret-i vālid belde-i merḳūmede muèazzez-i mükerrem-i 

meşíḫat ve tedrís ile evḳāt-güẕār olup yevmen-fe-yevmen ṣıyt-ı şöhretleri etrāf-ı 

bilād u merzbūma münteşir olmuşdur. 

                            Beyt 

Çeraġ-ı ḫaṣını Ḥaḳ kim uyandırsa
551

 ẓuhūrıyla
552

 

Hezārān meclis[i] rūşen ėder ġaybí uyanmışdır. 

Telaḳḳí-kerdedir ki bu iḳbāl üzre āhālí-i
553

 belde bir āmed ü reft keåret-i züvvār 

ekåer èulemā ziyyinde olanlar ve evlādları ders-ḫˇān olma ve şeb u rūz żiyāfetler
554

 

germ-ā-germ ṣoóbetler iki üç sene miḳdārı bu üslūb üzre güẕārān ėdüp èişve-bāz-ı 

dünyā ve taóvílāt-ı rūzgār āyíne-i āḫerden rū-nümā olup ve li-külli cemè-i iştāt-ı 

şeyāṭín ü ins vesāvis-i dem-i inżimāmıyla cümlesi müteferriḳ olup óażret-i vālid daói 

ibni vaḳt ve fāriġ ü āzāde ve ḫoş-óāl ü bí-ḳaydāne  es-selāmetü fi'l- vaódeti
555

 gūşe-

nişín
556

 olmuşlar. 

                     Mıṣraè 

Vaḳt-i ṣāfin eylemiş bir kār
557

bend 

Baèdehu [49a] defèü'l-mevāniè evlād-ı kirāmların terbiye vü taèlím ve fuḳarā-i 

bābullāh-ı islāk ü tenmiye üzre müreffehü'l-óāl ve fāriġü'l-bāl olmuşlardır ve baèżan 

ṭaşradan ders-ḫˇān olanları daḫi menè ėtmeyüp herkes be-ḳadr-i ḫˇíş telemmüẕ 

ėderlerdi. Evḳāt-ı èazízlerini bizim gibi beyhūde ṣarf ėtmeyüp taṣnífāt-ı rāéiḳā ve 

neşr-i èulūm ve terbiye-i mürídín ile èale'd-devām iştiġāl buyurmuşlardır. 
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Metteèana'llāhu bi-esrārihim
558

 mārrü'ẕ-ẕikr ol aóbāb zümresinde iddiāè-yı 

muóabbet ile jaj-ḫā olanlar nice daèvā ṣūreti peydā ėdüp icrā-yı ġaraż ṣadedinde her 

ne ḳadar esb-rān olmuşlar ise bi-èināyeti'llāhi teèālā ve bi-himmeti evliyāihi
559

 

menkūb ve maóẕūl olduḳları óalde ser-keşíde-i giríbān-ı yeès olmuşlardır. 

                 Mıṣraè 

Çerāġí-rā ki Ìzid ber-fürūzed 

Her ān kes püf koned pūzeş pūzed
560 

Telaḳḳí-kerdedir ki āvān-ı seyāóatlerinde derūní niyāzları bu imiş ki şeyḫ olmaḳ 

dāèiyesi ḳalb-i şeríflerinde olmayup lākin eger rūzgār-ı zūr-kār ḫˇāh nā-ḫˇāh bizim 

teşeyyuḫimizi murād ėderse bir tekye olsa ki aṣlā vaḳf u írādı
561

 olmasa fi'l-vāḳiè tír-i 

niyāzları
562

 hedef-i icābete ḳarín olup óāliyā olduġumuz āsitāneniŋ sedd-i ramaḳ 

[49b] vaḳfı olmayup lākin óüsn-i zinde-gānísi
563

 sāéir evḳāf-ı vāfíyesi olan 

ḫāneḳāhlardan ezyed ü meékūlāt u meşrūbāt ve levāzımı daḫi ekåerdir ve èayş-ı 

raġadı ve sürūr-ı ṣafāsı lā-yu'addu u lā-yuóṣā
564

 olduġı iḫvān-ı zamānımızıŋ 

maèlūmlarıdır ve óażret-i vālid ḳırḳ sekiz sene meşíḫat ėtmişler. Buyururlar idi ki: 

"Bizim sāye-i evliyāda ėtdügimiz zevḳ ü ṣafā ve èayş-ı raġad hiçbir şeyḫe naṣíb 

olmamışdır." dėyü dāéimā şükr-i firāvān ve óamd-ı bí-pāyān üzre idiler ve bir iki 

defèa Bāb-ı Cedíd meşíḫatı teveccüh ėdüp istiġfār buyurmuşlardır. 

                      Mıṣraè565 
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Cihānıŋ èizz u cāhıŋ şöyle izèān eyledim men kim 

Eşigiŋde ḳul olmaḳ dehre
566

 sulṭān olmadan yeġdir 

Dívān-ı müníflerinde taṣríó buyurmuşlardır. 

                      Mıṣraè567 

Ḥārím-i ḫāneḳāhıŋda olan vije-i süknā 

Baŋa yeġdir ḳuṣūrundan tamāmın rubè-ı meskūnuŋ 

Ḫānede ve tekyede nièam-ı vāfire dāéimā āmāde aṣlā rūy-ı żarūret görülmeyüp 

fütūóāt-ı bí-óesāb ile cümle iḫvān u ḫademe müreffehü'l-óāl olduġı muġni èani'l-

beyāndır. İzdivāçlarından ẓuhūr ėden ibtidā Ᾱyişe nām bir kerímeleri  bürūz ėdüp 

birisine èalāḳa-i dünyā ėtmedin pervāz-ı vaṭan-ı aṣliyye [50a] ėtmişlerdir. æāniyen  

Şeyḫ Muóammed Muḫliṣ nām ḳadem-nihāde-i erḳān-ı çār-ı èanaṣır olup on yedi 

yaşına ḳadar bāliġ olmuşdur ve keyfiyyet-i neşéeti āyetün mine'l-āyāt olup müddet-i 

yesírde èulūm-ı şettāyı taóṣíl ve şièrde fāéízü'l-ākrān olup ḳurb-ı rıóletlerin
568

 bir 

ġazelde de ímā ėtmeleriyle ol
569

 ġazel-i raènā åebt-i ceríde-i ẕikri ḳılınmışdır ki ne 

āteşín-reftār olduġı müteéemmílíne be-dídār ola. Ġazel-i Ḥażret-i Şeyḫ Muóammed 

muḫliṣü'l-mevleví meşreben ve'l-celālí neseben  

                       Maṭlaè 

Gül-i sad-bergi destārında ol gül-pírehen ṭutmuş 

Külāh-ı lāleyi gūyā ki başında semen ṭutmuş 
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Faṣl-ı æāní ol maómūdü'l-ḫiṣāl ve marżíyyü'l-efèāl èunfuvān-ı şebāblarından ibtidā-

yı kühūletlerine varınca gerek seyr ü seyāóatleri gerek belde-i merḳūmede óażar u 

iḳāmetleri vaḳtinde olan ferec baède'ş-şiddeleri ve kerāmetleri vesāéir aḫvāl-i 

ġaríbeleri ẕikr olınur. Telaḳḳí-kerdedir ki nev-nihāl-i baġ-ı kerāmetiŋ belde-i 

Kütahiyye'de bu gūne mütevaṭṭın olup bu ḳadar emvāl u èaḳār hibe olınup el-Ḥācce 

Fāṭıma Ḫanım tebenní buyurması ve meşíḫatı ve vücūh-ı halḳıŋ iḳbālleri ve óussād ü 

fussādıŋ èırḳ-ı óasedlerini taórík [50b] ve şeb u rūz āteş-i óasedle enderūnları 

muóteriḳ olup èacabā şeyḫ-i èālí-himmete bir naḳṣ tertib ėder ser-rişte olsa anuŋla 

tesellí-yāb olsaḳ ümíd-i fitne-engíziyle bunlar dāġ-dār-ı óasret iken nā-gāh Ḳapan 

Ḳahvesi dėnilen mevżiède bir dervíş-ṣūret, ḳıṣṣa-ḫˇān-ṣūret başında èalāmet-i ḫaḍrā 

mechūlü'n-neseb bir seyyaó570 peydā olup óirfetin icrā ėderken mārrü'ẕ-ẕikr Ṣucı 

Dede'niŋ óimmet-i merdānesi serír-āver olup ol dervíş-ṣūrete ḫitāb-ı èitāb-āmíz 

buyurur ki: " Eger dervíş iseŋ ḫāneḳāha gel, eger ḳıṣṣa-ḫˇān iseŋ bu ṣūret ile olmaz. 

Külāh-ı saèādet bizlere emānetdir. Tekyeye vażè ėdelim. Bir ṣāhibi geldikde aŋa 

ilbās olınur." dėdikde óaríf-i merḳūm: " Ben külāhı aḳçe ile aldım." dėyü der-cevāb 

ėtdikde Ṣucı Dede daḫi
571

: " İşte bizde åemenini vėrürüz ve külāhı aluruz." dėyüp 

başından külāhı aldıḳda merḳūm bed-ḫū vāfir hezeyān söyleyüp anuŋla daḫi 

mütesellí olmayup ol óínde ḳāéim-maḳām-ı nakíbü'l-eşrāf olan Emír Şeyḫ-zāde 

şöhretiyle medèuvv ve maèrūf kimseniŋ óużūruna duḫūl ve zebān-dırāzí-i teşekki 

üzre [51a] gūn-ā-gūn raṭb u yābis tekellüm ėdüp èuruḳ-ı óussād u fussādı cünbān ve 

merḳūm ḳāéim-mākām daḫi vücūh-ı sādāta ṭaraf ṭaraf dāèí irsāl ėdüp bunlar cemè 

olduḳda enbān -ı óıḳd u óasedi ser-nigūn ėdüp bunlarıŋ her birine kelimāt-ı şirret-

āmíz taèlím ėdüp bilā-mekå maókemeye gelüp ṭaraf-ı şerèden ādem irsāl olınur. 

Ḥażret-i vālid bi'n-nefs maókemeye teşríf buyururlar. Bu mā-cerāyı öyle naḳl 
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buyururlardı ki süfehā-yı ḳavm-i fesād ṭaèrífine māéil olmaġın temāşāyiyān ve 

ṣūretā
572

 müteseyyidín-i maókemeden taḫmís yanına gelince cemè olmuşlar. Bu 

üslūb üzre óażret-i vālid meclis-i şerèe varup ḳuèūd ėtdükde mollā-yı vaḳt dehen-

güşa olup: " èAzízim, siziŋ aşçıbaşınız şu gūne bir dervíşi Ḳapan Ḳahvesi'nde taóḳír 

ėdüp ḍarb ėtmiş. Başından külāhını almış ve èalāmet-i ḫaḍrāsı gitmiş. Bu lāyıḳ 

mıdır?" dėdikde óażret-i vālid cevāb-ı şerèí buyururlar ki: "Dervíş ü külāh 

buyurdıġınız Mevleví midir, āḫer ṭaríkden midir? Eger Mevleví ise ḳahveḫānede ne 

işi vardır, eger āḫer ṭaríkden ise bizim külāh ile ne münāsebeti vardır. èAlāmet-i 

óaḍrā ḫuṣūṣını kāéim-maḳām efendiye suèāl ėdelim, ṣıóóat-i nesebi [51b] 

maèlūmları mıdır?" merd-i seyyāḥ bisyār gūyed dürūġ
573

 muḳteżāsı rengín cevāblar 

vėrildikde mollā-yı vaḳt defè-i meclis ėdüp óużżāra buyururlar ki: " Bu cins deèāví 

melèabe-i eṭfāldir ve hem bunuŋ gibi āheste vü meşrūè tekellüm ėden vücūd-ı 

bihbūdla muḳābele olmaz." dėyü dāmen-feşān olduḳda cümlesi meéyūsen períşān 

olurlar. Mārrü'ẕ-ẕikr Şeyḫ-zāde'ye bir āḫer meclisde dūçār olduḳda èalā-ṭaríki'l-laṭífe 

buyururlar ki: " Bu günahkāra şürūèdan der-i germ-ābede gül-fürūş olmaḳ evlādır. 

Fi'l-vāḳiè merḳūmuŋ ḳapusı ḳarşusında óammām olduġı cümleniŋ maèlūmıdır. 

Baèdehu ġayret-i ilāhi bir iki māh güẕerān ėtmeden bir evlādı kendüyi ḳatl ėḍüp güft 

u gū-yı keåíreye bāèiå olmuşlardır. 

                    Beyt
574

 

Bí edeb tenhā ne ḫodrā dāşt bed 

Belki āteş ber-heme āfāḳ zed
575
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Keç-nigāhān-ı ġayre èibret olmuşlardır. Eèāzena'llāhu min şürūri enfüsinā ve min 

seyyiéāti aèmālinā
576

 vesāéirleri daḫi firāde firāde mücāzāten görüp nicesi inkārına 

tevbe ėdüp ṣadāḳat-ı taóṣíl eylemiş ve nicesi inkārında ıṣrār u müteèannid olup 

ḫasru'd-dünyā ve'l-āḫiret
577

 ile rū- siyāh olduġı óalde her biri birer fitne ile meftūn ve 

vādíé-i [52a] inkārlarından
578

 nihāyete
579

 ėrüp mużīḳ-ı ḳabirlerinde meşóūn 

olmuşlardır. Telaḳḳí-kerdedir ki Germiyān Medresesi nāmıyla maèrūf buḳèanıŋ 

müderrisi Kürd İbrāhím nām kimse bir yevm-i cumèa Aḳṣu nām teferrücgāha 

giderken óín-i muḳābele óiẕā-i ḫāneḳāha uġrayup bu kelām-ı taèaṣṣub-encām-ı 

ekrādiyye ile tekellüm ėder ki: " Dedeleriŋ furṣat-ı dest-dāde olsa cümle ayaḳların 

ḳırardım." dėyü hezeyān ile  güẕerān ėdince mevżiè-i merḳūma ḳaríb bir senglāḫda 

bendeki bārgír yėre urup bir ayaġı şikest olup ilā āḫirü'l-èömr ol èöẕr ile derd-keş 

olup sene-i 1133 taríḫinde fetvā-yı belde-i merḳūma teveccüh ėdüp anda daḫi 

müreffehü'l-óāl olamayup iki sene miḳdārı daḫi muèammer olup āḫirü'l-emr  ıṣrār-ı 

580
ḳadímí   üzre bilā-èaḳab ṭayy-ı ṭūmār-ı èömr ėtmişdir. 

                          Beyt 

Bu āyíniŋ semāèıdır  ve ger nāy u ḳudūmıdır  

Ṣaḳın ṭaèn ėtme kim ḫaṣmıŋ Celālüddín-i Rūmí'dir 

Ey merd-i nā-dān [u] münker bu nuṣóum gūş-ı ḫūşıŋa mengūş ėdüp muèteber olasın 

ki ekåeriyyā münkir-i evliyāullāh olan kimselerin evlādı olmayup bilā-èaḳıbet óasret-

i evlādla
581

 dünyādan gider eger olursa daḫi neri muóanneå mārresi [52b] ḳaóbe ola 
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 Allah bizi, nefsilerimizin şerlerinden ve kötü ameller işlemekten sakındırsın.  
577
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579

 nihāyete: nihāyet, SN  
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gelmiş. èᾹdet-i müttekanne-i ilāhí böyle cārí olmuşdur neèūẕü billāhi min inkāri 

evliyā
582

   

                Meåneví-i Şeríf 

Tā dil-i merd-i Ḫudā nāyed be-derd 

Híç ḳavmí rā Ḫudā rusvā ne-kerd
583

 

Telaḳḳí-kerdedir ki ibtidā-yı tavaṭṭunlarında èādet-i
584

 müstaóseneleri
585

 bu imiş ki 

ḫāneḳāhda èaşāyı tenāvül u èaşāyı edādan ṣoŋra bir cān fānūs-ı dār ile ḫāneye 

teveccüh ėderler imiş. Düşmenān-ı der-kemín bunı furṣat èadd ėdüp meger ki 

Germiyan nesebiyle
586

 bilā-åübūt iftiḫār ėden mechūlu'n-neseb Meómed nām şaḳí ile 

baèżan çayır u tarla nizāèı olup mā-beynde küdūret óāṣıl olmuş. Merḳūm şaḳíniŋ 

Arslan Apa
587

 nām ḳaryede çiftligi olup çiftlik-i merḳūma varup iki ādem taèyín 

ėtmiş ki şeyḫ efendi baède'l-èaşā ḫānesine giderken şehíd ėderler. Bu ḳażiyye nūr-ı 

kerāmet ile maèlūmları olup ilā-āḫirü'l-èömr baède'l-èaṣr gitmege ḳarar-dāde 

olmuşlardır. Şaḳí merḳūm üzerinden bir hafta geçmedin bir ṭāèūn-ı ġażabnāk-ı 

ṣāèiḳagirdār gözünden urup ḫasrı'd-dünyā ve'l-āḫire
588

 olup caḫíme sefer ėtmişdir. 

Baèdehu diger Meómed nām oġlı ser-sebz olamayup gelen vüzerādan
589

 envaè-i 

sitem çeküp pederine der-pey olup birḳaç sene mürūrında ṭufeylí olmuşdur. Bunuŋ 

daḫi dört [53a] oġlı ḳalup bizim muèāyene eyledügümüz èiberdendir ki biri Aómed 

nām birḳaç sene muèammer olup  endūh [u] derdle bilā-èaḳıbet fevt olmuşdur. Diger 

oġlı İbrāhím nām civān-merg olmuşdur. Diger oġlı èAlí nām iki sene mütevelli olup 

                                                           
582

 Velileri inkar etmekten Allah'a sığınırız. 
583

 Mesnevî, 2/ 3112.;  Allah adamının gönlü dertlenmedikçe Allah, hiçbir milleti rüsva etmez. 

(AKİ'de 2/3098.) 
584

 èādet-i: èāde, SN 
585

 müstaóseneleri: müstaósenleri, SN 
586

 nesebiyle: sebile, SN 
587

 Apa: —, Ü1 
588

 ve'l-āḫir: ve'l-āḫire, Ü1 
589

 vüzerādan: vüzerāda, Ü1 



166 
 

ruèāf-ı dāéim ile hālik olmuşdur. Diger oġlı Ḥasan nām bir maraż iẓhār ėdüp ním 

beyni ile divāne-i müstaġraḳ-ı ġaríḳ-i deryā-yı felāket olduġı óālde bu daḫi bilā-veled 

çāk çāk olaraḳ tevliyeti elli seneye bāliġ olmadın münceẕib-i dār-ı cezā olmuşdur. 

              Min Divāni'l-laṭíf 

èAzízā ẕü'ntiḳāmā ḫırmen-i èömr-i dil-āzārın 

Şerār-ı berḳ-i èālem-sūz-ı ḳahrınla hemān sen yaḳ 

Egerçi Mevleví düşmenliġi besdir cezā amma 

Nedir görsün hele píşín-i ṣavb-ı Ḥaḳḳa óarf atmaḳ 

Telaḳḳí-kerdedir ki ol evenede
590

  meéẕūn bi'l-iftā olan Ḥasan nām bir şaḫṣ-ı bí-

teşḫíṣ ve masḳaṭ-ı reésí diyār-ı  Aydın-ı münkirín ü mutaèaṣṣıbín èaynü'l-maḳarından 

olup ıṣrār-ı cibillísi üzre muèādāt bunduka-i evliyā naṣb-ı èaynı ve rūz [u] şeb, 

"Ḳanġı deríçeden keyd ü mekr-resān olabilem?" dėyü tefekkür-künān iken 1114
591

 

sene-i taríḫinde vāli-i vilāyet Köprílí-zāde Nuèmān Paşa olup merḳūm müftíniŋ ālāt-ı 

mekriyyesinden Ḥammāmí Aómed nām bir enbān-ı óíle muṣāḥibi olmaġla [53b] 

meşveret ėderler ki Şengül Ḥammāmı dėmekle maèrūf óammāmı iki yüz yıldan 

muḳaddem Durmuş Çelebi vaḳfı imiş. Seylāb-ı ḫarābından Üftedli-zāde iştirā ėdüp 

èarṣasına muḳāṭaèa vażıèıyla temellük ėtmiş, bunuŋ vaḳfe-i rücūèını daèvā ėtmek 

üzre íḳāẓ-ı fitne ėdüp baèżı fetāvāyla temhíd-i muḳaddeme ve daèvāya iġrā eylemiş. 

Ol vaḳt merḳūm Hammāmí Aómed ney-zenān ile muḳābelelerde muṭrib-ḫāneye 

çıḳar imiş. Dāéire-i èaliyyede rūbehāne bu ḳadar tereddüdi olmaġla bir miḳdār loḳma 

peydā ėdüp óażret-i vālidi bāġçesine daèvet ėder ammā mekr ü fikri der-kemin kimin 

ol gice óażret-i vālid èālem-i miåālde müşāhede ėderler ki mezbūr Ḥammāmí Aómed 
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bir ziyāde münaḥḥad kemān óażret-i vālid öŋinde ḳor gūyā imtióān olmaḳ üzre 

çekebilür misin hażret-i vālid daḫi alup zūr-ı bāzū ile birḳaç defèa çeküp yine 

kendüye ināle ėderler. Öyle naḳl buyururlar idi ki bu kemān çekilmek
592

  maḳdūr-ı 

beşer degil idi. Lākin bir ḳuvvet-i rūóāniyye peydā olup defaèātle çeküp kendüye 

vėrdim. èAle'ṣ-ṣabāó daèvete icābet olunup baġçesine varılup baède'ṭ-ṭaèām rūbehāne 

tekellüme aġāz ėdüp bu gūne keşf-i maḳāl ve iórāc-ı māfi'l-bāl ėder ki: " Sulṭānım, 

cenābınıza Ḥācce Fāṭıma Ḫanım [54a] Ḥażretleriniŋ hibe ėtdikleri Şengül 

Ḥammāmı bizim ceddimiz Durmuş Çelebi vaḳfı olup bu ḳadar zamāndır Üftedli-

zāde taġallüben żabṭ ėtmiş. Cenābıŋız çünki mālik olduġıŋız ṭaraf vaḳfa ġadr 

buyurmazsız." dėdikde óażret-i vālid teẕekkür ėderler ki: "Gice ẓuhūr ėden 

müşāhedeniŋ taèbíridir." Cevābında buyururlar ki: "Bizleriŋ óāliyā mülkü müdür, 

vaḳfı mıdır, maèlūmumuz degildir. Ḥācce Ḫanım Ḥażretleriyle meşveret ėdelim. 

Saŋa bir cevāb vėrelim." dėyü defè-i meclis ėderler. Ḥaríf-i ḫod-bín ü mekkār daḫi 

birḳaç gün tevaḳḳuf ėdüp görür ki bir cevāb ẓuhūr ėtmez. Bir èarż-ı óāl ile dívān-ı 

vezír-i merḳūma çıḳar. Bir mübāşir taèyín olunup óażret-i vālidi óużūra
593

 ióżār 

ėderler. Ol vaḳt mollā daḫi Burusalı Ṭālib Efendi imiş. Eşèārından bir müfred ile 

sāhib-i dívān olup vaḳtinde  munṣifāne óükūmeti ve ṭabè-ı hünerveri münfehim olsun 

içün irād olunur. 

                         Beyt 

Garíbe mízbānlık ėtmeyen münèimleriŋ Ṭālib 

Niçün yādına gelmez míhmān-ı zír-i ḫāk olmaḳ 

Muhaṣṣıl-ı merḳūm mollāya daèvāyı istimaè ėtmek emr olınur. Ṣūret-i daèvā bu 

maóalle varır ki eåer-i binā ḳalmaduḳda Üftedli-zādeniŋ iştirāsına beyyine ṭaleb 
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olınur. [54b] Ḥażret-i vālid mehel-i şerèí alup beyyine ṭalebinde olurlar. èArṣasına 

bir aḳçe icāre ile óín-i iştirāda mütevellí olan kimseden bir temessük bulınur. İki 

şāhid daḫi tedārik ėdüp yine óużūrda murāfaèat olınup óammām-ı merḳūm yine vālid 

ṭarafına teveccüh ėder. Bu kerre paşa-yı merḳūm şeyāṭín-i ins duḫūl ėdüp vesvese 

ėderler ki seyl-ābıŋ vaḳt-i vuḳuèı ḳanġı senede ve seneniŋ māhı ve güni sāèātine 

varınca istifsār-ı
594

 diḳḳat ėderler ve iåbātını emr ėderler. Ḥażret-i vālid ẓarífāne ve 

şerèí paşaya cevāb vėrirler ki: " Ḥażret-i Óıżr-ı èaliyyi's-selām óaḳḳında èulemā bu 

ḳadar ḳīl u ḳāl ėtmişler. Eger óayātı maèlūmuŋuz ise bu māddeyi ancaḳ o bilür. Suèāl 

olınan madde iki yüz yıl miḳdārı var, bir insān çoḳ yaşasa èömr-i ṭabíèi tekmíl ėtse 

yüz yigirmi yıldan ziyāde olmaz." Öyle naḳl olunur ki bu laṭife İstanbul'a ḳadar 

gider. Ricāl-i devlet-i èazím óaẓẓ ėdüp paşa-yı merḳūmuŋ
595

 óumḳına imżā ėderler. 

Bu keşākeş üzre daèvā kırḳ gün miḳdārı mütemādí olup āḫirü'l-emr Mollā Ṭālib 

Efendi mülkiyyet üzre óażret-i vālide óükm ėderler. Yine münkirín kūr ve dostān 

mesrūr olurlar. Mezbūr müftí-i mācin 1133 sene-i tāríḫine gelince rūy-ı rāóat 

görmeyüp [55a] seksen yaşında bir èacūze-i menkūóa ile mübtelā olup żırıltı ile 

èömri güẕerān ėdüp bir ḳız evlādı ḫufyeten teserríden óāṣıl olmuşdur ve tāríḫ-i 

merḳūmda óaḳf-ı enfe helak olup bir ḳız evlādı ḳalup ol daḫi fācire żuhūr ėtmişdir. 

Daḫi èaġrebi budur ki óín-i defninde bir kimseniŋ ayaġı mezār kenārından ḳayup 

ḳarnına baṣmaḳ ile bilā-ṭahāret ve lā-vużūé mākiå-i gūr-ı bí-nūr olmuşdur. Ḥayātında 

çekdügi èaẕab ise óadd u óaṣrdan efzūndur. Taṭvíle  bāèiå olmasun içün iḫtiṣār olındı. 

El-ḳaṭretü tedüllü èale'l-ġadír596
   

                    Beyt 

İẕā kāne'l-ġurābu delíle ḳavmin  
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Seyehdíhim ilā dāri'l-bevār
597

 

Mübtegāsınca gelelim Aómed Ḥammāmí aóvāline müddetü'l-èömr rūy-ı rāóat 

görmeyüp ibtidā sehere mübtelā olup åāniyen gice bir ḫavf óāṣıl olup elinde zebṭāne 

tā seóer óamyāze-keş evḳāt-ı güẕār olup åāliåen iki evlādı olup biri
598

 māde biri ner, 

mādesiniŋ baède't-tezevvüc bir evlādı olup èömründe
599

 ber-ḫordār olmadın pederi 

seyyiʾesi fevt olup bir ṭıfl-ı raḍíèi ḳalup cedd-i merḳūm Aómed Ḥammāmí o óalde 

óücr-i terebbíye alup taóassür-i bí-pāyān üzre şeb u rūz yetíme-i nigerān olurlardı. 

Rābièan ferzendi [55b] baède'l-büluġ fevt olup dāġ-ber-dāġ olmuşdur. Ḫāmisen 

bilā-veled fevt olurum, dėyü ḫavfından nāşí bir èAcem cāriyesi alup teserrí ėtdikde 

ḳuvvet-i bāhı kesilmiş viḳāèa ḳudreti olmayup şermendeliġinden günde biŋ kerre 

ölmek cānına minnet olmuş idi. Sādisen menkūóası mekkār
600

 bir èAcem èabdı bulup 

"Bu benim oġluma müşābeheti vardır." dėyü iştirā itdürüp oġlān daḫi ḳallāş èAcem 

ẓuhūr ėdüp cāriye ile ittióād-ı küllí ėdüp ḫˇāh u nā-ḫˇāh ikisi[ni] daḫi cebren azād 

ėtdirdüp ġulām cāriyeyi kendüye nikāó ėtmişdir. Sebèān bu ḳallāş-ı èAcem ṭaşradan 

cāriye-i èAcem enderūn-ı ḫāneden merḳūm-ı müfsidiŋ mālını
601

 öyle iżāèat ü itlāf 

ėtdiler ki cümle şehr ḫalḳı merḳūm-ı müfsidiŋ óilm-i ḫımārísine taèaccüb ėderler idi. 

Baèdehu ḳallāş èAcem buŋa daḫi ḳanāèat ėtmeyüp "Ben èaskerí olurum." dėyü 

sipāhiyān yazılup èAcem seferine rū-be-rāh olup bu ṭaríḳle daḫi vāfir māl ve fíhi 

naẓar telef ėtmişdir. İhāle-i óaríf müfsid-i müflis ėdüp güft u gūsız
602

 ıṣġā ėtmeyüp 

kendüyi seng-i mezār yerine ḳomazlar. æāminen biŋ yüz ḳırḳ tāríḫinde Mollā èAlí 

nām bir yegeni peydā olup vālidesiniŋ mírāåını ṭaleb ėdüp mülkine nāéib ḳaldurup 

taḳsím olınur iken bu faḳír ol meclisde idim. Ḫānesinden ve bāġçesinden [56a] 
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yerler tefríḳ olındıḳda bu ḫabíå şöyle zār u giryān olur idi ki düşmeni daḫi meróamet 

ėderdi. Emlākından mā-èadā iki yüz ġuruş ḳadar daḫi aḳçesi gidüp bu óasretle daḫi 

ciger-kebāb olmuşdur. Tāsièān āḫir vaḳtinde kendünüŋ cihet-i maèāşı olan Yaèḳūb 

Ḥān vaḳfından vekíl-ḫarçlıḳ bā-berāt ḫidmetini yine merḳūm yegeni Mollā èAlí'ye 

ḳaṣr-ı yedd ü feraġ ėdüp åemeni merḳūm ḳallāşèAcem èabíd ve kendüsi ekl ü belè 

ėdüp baèdehu peşímān olup āteş-i cān-güẕār ile hem-çü dūk-i ḫuşk olmuşdur. Ᾱşiren 

āvān-ı hereminde derd-i çeşm ẓuhūr ėdüp mümted olmaġla birine èamā getürüp biri 

daḫi kirm-i şeb-tāb gibi ışılayup ancaḳ píş-i rāhını görecek miḳdārı ḳalmamışdır. 

èİber-i èaşere çoḳ muèteber olacaḳ maènādır. Ṣūret-i óikāyete nāẓır olmayasın. 

Münkir-i èamā-yı baṣar-ı baṣíret èamā-yı ẓāhiríyi muktezí olurmuş. Bu óalle merḳūm 

biŋ yüz elli ṭoḳuz tāríḫine varınca dünyā sitemlerinden bir çāşní ḳalmadı ki çeşíde 

olmamış ola. èᾹḳıbet
603

-i emr tāríḫ-i merḳūmda maṭmūre-bend-i ḫāk olmuşdur. 

Gelelim naónu bi-ṣadedihiye münkirín-i evliyāéullāh dār-ı dünyāda ki bu ḳadar 

müncerri ola yā dār-ı èuḳbāda neler görecekdir. Bundan ḳıyās olunup ey merd-i 

muvaóóid pāk èítiḳād ile [56b] ġāyetü'l-ġāye iótirāz ėdesin.  

             Min Dívāni'l- laṭíf 

Münkir-i seg-síretí gerçi ıraḳdan ürer 

Pençe-i ġayret velí defter-i èömrün dürer 

Telaḳḳí-kerdedir ki teéehhül ėtmeleri ve ḫāne vü tekyeniŋ maṣārifi ve bu 

daèāvílerde olan maṣārif beş altı yüz ġuruş deyn taóammülüne bādí olup yine vaḳt-i 

ṣāflarına aṣla taġayyür gelmeyüp bunuŋla terennüm-ríz olurlar imiş.  

                    Mıṣraè 
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 ola èāḳıbet: ola mıṣraè  èāḳıbet, Ü1 
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İlāhí. to bü'gşāy ber-men derí604
 

Ḳażā vü ḳader meger ki Ḥācce Fāṭıma Ḫanım'ıŋ Süleymān Aġa nām-li-eb bir 

ḳarındaşı èālem-i nev-civāníde tūde-i ḫāk-ı müntinden
605

 bízār olup èāzim-i dār-ı 

beḳā olmaġla iråi vālidesi Ġonçe ile hemşíresi merḳūmeye münóaṣıra olup vāfir eşyā 

ü èaḳār teveccüh ėdüp bunuŋla ekåer şedāéid ferece mübeddel olmuşdur. 

                        Beyt 

Meşev melūl ki Fettāó-ı bāb-ı müşkilhā 

Eger derí ki bi-bended hezār bü'gşāyed
606

 

Telaḳḳí-kerdedir ki baèdehu sekiz on sene tecāvüz ėdicek yine düyūn vāfire olup ve 

ḫademe-i beytden dört nefer cāriye fevt olup müżāyaḳa-i küllí be-dídār olmaġla 

maṣraf-ı rūz-merreden ise noḳṣān ḳabil degil. Vücūd-ı bihbūdları ise bí-ḳaydāne seyr 

ü seyāóatde müreffehü'l-ḥāl evḳāt-güẕār olmaġa muètād olmuş. Böyle eyyām-ı 

güẕeşte aóvālini teẕekkür ve tefekkür ile çeşm-i āhūlarından bir iki ḳaṭre nem-i óasret 

teḳāṭur eyledügi [57a] óínde daḳḳ-ı bāb olınur. Müjde-resān bu gūne iḫbār ėder ki 

Būstān Efendi, Dervíş Nūó nāmına bir dervíş ile Ḳaraóisār-ı
607

 ṣāhibde vāḳiè 

āsitāneniŋ tevliyeti vekāletini irsāl eylemiş. Gūş-zedleri olduḳda kār ez-kār ḫízed 

der-cihān
608

 mażmūnı şükr ü óamd-ı firāvān üzre ṣavb-ı meémūra rāhí olurlar. Üç 

dört sene fütūóāt-ı keåíre óāsıl olup bir iki cāriye daḫi iştirā ėderler. Mārrü'ẕ-ẕikr 

düyūn dāhi edā olınur ve sāye-i Ḥażret-i Sulṭān Dívāní ḳuddise sırruhu'l-nūrānide ol 

ḳadar ṣafā-yāb olmuşlardır ki aḥyānen teşekkür ü naḳl buyurmaları müstemièíne daḫi 

ṣafā-yı enderūnı ve sāmièa-zíb-i şinevende olurlar idi. O anda ẓuhūr ėden vaḳāyiè ü 
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 Allah'ım bana bir kapı aç. 
605

 müntinden: müntineden, Ü1 
606

 Üzülme! Zor kapıları açan Allah bir kapıyı kapattıysa binlerce kapıyı da açar. 
607

 Ḳaraóisār-ı: Ḳaṣraóisār-ı, SN 
608

 Dünyada her işten başka bir iş çıkar. 
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kerāmetleri ekåer min enne yuóṣādır ve evḳāf-ı ḫāneḳāha vėrdikleri istiókām ü 

muèāfiyyet emrleri ıṣdārı hāliyā beynü'r-reèāyā óasret-keş olduḳları mevāddandır. 

Telaḳḳí-kerdedir ki āèyān-ı belde-i merḳūmeden Delí Ḥācı nām bir ḫodbín var imiş. 

Fuḳarā düşmeni
609

 ve èadū-yı reèāyā Ḥażret-i vālid vekāleti eånāsında görür ki 

reèāyādan kendülere bir nefè yoḳdur. Bu şeyḫ Ḳaraóisār-ı ṣāhib vālísi paşalardan 

daḫi kef-i ẓulm ėtdürür. Ᾱteş-i óased enderūnın iórāḳ ėdüp şeb u rūz ġayẓ-ı óażret-i 

[57b] vālid ve fuḳarā üzre miyān-bend olup vālí ve ḳaḍıya dürlü dürlü mefāsid 

ḳaynadup ıżrārdan óāli olmamaġla óażret-i vālid daói buña reng-āmíz óaddini 

bildirmekle kār-ı zāmāne fünūnundan bir kār tefekkür buyurduḳları şeb-i deycūrda 

müşāhede ėderler ki gūyā rūz-ı rūşen imiş. Delí Ḥācı ziyāretine giderler, bir dervíş-i 

mevleví ḳarşu gelür: " Sulṭānım ne tarafa gidersiz?" dėyü suéāl ėder. Cevāb vėrirler 

ki: " Delí Ḥācı ḫānesine ziyārete gideriz." Ol dervíş muḳābele ėdüp dėr ki: "Delí 

Ḥācı'nıŋ ḫānesinde oturup duracaḳ yoḳdur. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırruhu'l-aèla 

cenābı cümle fuḳarāsıyla gelüp Delí Ḥācı'nıŋ ḫānesin ḫarāb ėtdiler." Ḥażret-i vālide 

iètimād gelmeyüp bi'n-nefs varup görürler ki merḳūmuŋ ḫānesi ḫarāb olmuş ve 

birḳaç dervíş büyük külüngler ile ḫāneler bacaların yıḳadururlar. Bu dehşetden yine 

tekyeye ricèat ėderler. Bu müşāhededen ṣoŋra ġayrı ṣūveri müdāfaèa fikrin terk ėdüp 

ẓāhirde eåere díde-dūz
610

 olmuşdur. Altı ay mürūr ėtmedin merḳūm fücéeten helāk ve 

èıyāl ü evlādı pey-ender-pey fevt olup emlākı daḫi münhedim olmuş. Bunuŋ emåāli 

muèānidín-i münkirín hezār gūş-māl-i ṣūrí maèneví görürler. Muèteber olmazlar. 

[58a]  

                                 Mıṣraè 
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 düşmeni:düşmen, Ü1 
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 díde-dūz:  díde-i fikr dūz, SN 
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Eger der-ḫāne-i kes būdí  tíz ḫaberdār būdendí611
 

Telaḳḳí-kerdedir ki vekālet-i tevliyet evḳātında on sekiz cān ile āsitāne-i saèādet-

āşiyāne-i Ḥażret-i Sulṭān Dívāní ḳuddise sırruhu'l-nurāníde müteʾehhilín ile otuzı 

mütecāviz ve baèżı aóyānda ḳırḳa bāliġ olur imiş. Bu cemèiyyet ile ol ḳadar ẕevk ü 

ṣafālar ve meclis-i
612

 muḳābeleler olınurmuş ki óadd-i tavṣífden ḫāric yine bu ḳadar 

ḫarc u ṣarfdan ezíd ṭaraf-ı Ḥażret-i Çelebi Būstān Efendi'ye vāfir ṣurreler irsāl olınur 

imiş. Ṭaşradan
613

 āèyān ziyāfeti ve muóibbín daèvetinden baş alınmaz imiş. O 

maóalde olan mutāyebelerin[den]dir ki müftí-i belde-i merḳūm
614

 münkirínden olup 

derūnına muvāfıḳ birūnı daḫi yek çeşm olmaġla óażret-i vālid aèyāndan birini 

muḫāṭab ėdinüp buyururlar ki: "Geçen żiyāfetde filān kimseniŋ eṭèimesi içinde
615

 bir 

mor köftisi var idi. èAcabā anı ne ile ṣabġ ėderler." Müftí-i merḳūm bu musāóabatı 

diŋler, müteèaccib olur, "mor köfti olur mıymış?" dėyü. Derdmendiŋ o ḳadar 

şuèūrı
616

 ve rüşdi yoḳdur ki mor köftiniŋ maḳlūbı kör müftídür. Her meclisde
617

  

bunuŋ leṭāéifleri bí-óad vāḳiè olur imiş. Lākin ḳanı ol maóalde bir ḳadr-şinās èāşıḳ ve 

süḫan-fehm-i ṣādıḳ bu kulzüm-i kemālātıŋ ẓāt-ı sütūde-ṣıfātından ṭabè-ı veḳḳādları 

mevcesinden [58b] sāóil-endāz-ı beyān olan leṭāèif ü ẓarāéifi óıfẓ u cemè ėtsün. 

Tenbíh-ḫˇān-ı mevlevíyyeden olan mürídín ü muóibbíne ednā mertebe bir sevād-

ḫˇānlıḳ lāzımdır daḫi ziyādece himmeti olursa meåneví-ḫˇānlıḳ āåār-ı kibārıŋ 

                                                           
611

 Eğer birisinin evindeysen hemen senden haberdar olurlar. 
612

 ṣafālar ve meclis-i: ṣafā-yı meclis, Ü1 
613

 Ṭaşradan: Ṭaşrada, Ü1 
614

 merḳūm: merḳūme, Ü1 
615

 eṭèimesi içinde: —, SN 
616

 şuèūrı: şuèūr, SN  
617

 meclisde: mecālisde, SN 
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cümlesine ıṭṭılāè óāṣıl ėderse fe-ṭūbā lehū eyyühe'l-tālibín618
 evḳātıŋıza

619
 iẓāèat 

ėtmeyüp mütenaṣṣıó olasız ve illā bir peşímān
620

 olursız ki ḳābil-i taèbír olmaz. 

                          Mıṣraè 621 

El-èāne ḳad nedemet ve mā-yenfaèu en-nedem
622

 

Mażmūnına mażhar olursun. Telaḳḳí-kerdedir ki üç sene miḳdārı sāye-i Ḥażret-i 

Sulṭān Dívāní-i Semāèí ḳuddise sırruhu'n-nūrāníde èayş-ı ḫoş ve ṣafā-yı dil-keş-i ṣūrí 

ve fütūóāt-ı bí-taèab-ı maèneví ile ẕevk-yāb olup iẕn-i Ḥażret-i Çelebi-i müşārü'n-

ileyh ile vekālet Ṣucı Dede'ye vėrilüp kendülerine maḳarr-ı aṣlíleri belde-i 

Kütahiyye'ye ricèat ve sāye-i èināyete māye-i Ḥażret-i Erġūn ḳuddise sırruhu'l-

meknūn ser-efrāz u āsūde olmuşlardır. Taḫmínen ibtidā-i óareketleri 1118 sene olmaḳ 

iótimāli ola. Hicdeh ise beyne'l-fuḳarā èādet-i yümn- taèdād ile maèrūfdur. 

Müteéemmel ol ki sene-i merḳūmede ṭaraf-ı bāhirü'ş-şeref-i Ḥażret-i Sulṭān Dívāní 

ḳuddise sırruhu'l-nūrāníye münceẕib olmaları ve fütūóāt-ı mā-lā-yuóṣā ṣūrí vü 

maèneví ile mükerrem olmaları ḳābil-i taèríf ü taórír degildir. Bunuŋ üzerine dört beş 

sene mürūr ėdüp yine düyūn-ı keåíre [59a] ẓuhūruyla hemān èaḳabinde ferec 

baède'ş-şiddeleri daói rū-nümā olup kār ez-kār ḫízed der cihān
623

 mażmūnı meger 

Būstāncı paşalıḳdan müstaḫrec Muṣṭafā Paşa nām sābıḳan muóibb-i muḫliṣleri olup 

Beglerbeylik ile kendüye medíne-i Isparta iósān olınmuş. Belde-i Kütahiyye'den 

èubūrlarında görürler ki óażret-i vālid anda iḳāmet ėtmişler. "Biz cenābınızı 

āsumānda cüst u cū ėderken zemínde bulduḳ"  feóvāsı muèazzez ü mükerrem 

manṣıbları olan Isparta'ya telemmüz itmege alup giderler. Ḥażret-i vālid ise 

seyāóatleri hengāmında iki defèa Isparta'ya uġramışlar. Ekåer āhālísi muhibbín ü 
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 Ey talipler o ne kutludur. 
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 evḳātıŋıza: evḳātıŋız, Ü1 
620

 illā peşímān: illā bir peşímān, SN 
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 Mıṣraè: —, SN 
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 Şu an (yaptığından) pişmanlık duydu; ancak pişmanlık fayda vermiyor. 
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muḫallíṣinden olup ve niceleri telāmizeden olmaġla ḳudūm-ı şerífleri ile cümleye 

rūşenā-yı çeşm baḫş olmuşlardır. İbtidā paşa-yı merḳūm Meåneví-i Şeríf'den 

telemmüẕ ėdüp vesāéir āhālíden daḫi bi-ḳadri'l-istiṭāʿa herkes birer derse ibtidā ėdüp 

eyyām-ı mübārekelerde cevāmiè-i şerífleri vaèẓ u teẕkír, eyyām-ı óāliyede żiyāfetler 

ve ṣoóbetler bu minvāl üzerine èayş-ı ḫoş-ı bí-ġaş
624

 ile paşa-yı merḳūm èazline ḳaríb 

münceẕib-i mahmiyye-i Kütahiyye olup hedāyā-yı vāfire ve fütūóāt-ı mütekāåire ile 

ricèat buyurmuşlardır. 

                   li- Müellifihi Beyt
625

 

Bende-i muḫliṣ beher cāyí reved mükrem şeved 

Her ki bāşed kātim
626

-i  esrār-ı ū maórem şeved
627

 

Telaḳḳí-kerdedir ki vüzerā-yı èiẓāmdan otuz [59b] beş ḳadar vezír ile hem-meclis 

olup ekåeri dānende-i ḳadr-i ṣoóbetleri olup irāde rütbesinden ikrāmlarında beẕl-i 

cehd ėderler idi. O cümleden biri Ḥasan Paşa idi ki Hācı Ḳırān şöhretiyle maèrūf 

müddet-i vilāyetlerinde germ-ā-germ-i ülfet ve imtidād-ı ṣoóbet üzre beynlerinde 

kerāmete dāéir nice ẓarāfet ü leṭāfet geçüp āḫir ve li-külli cemèi eştāt mażmūnı vezír-

i merḳūm Kütahiyye'den èazl olup Baṣra manṣıbı ile ḫaberdār olduḳda bu èazl ü naṣb 

kendüye nā-ḫoş gelüp Burusa'da èilm-i nücūmdan ḫaberdārí iddièā ėder bir mıṣr-ı 

èArabí hílekār var imiş. Aŋa bir mektūb ile çūḳadar irsāl ėder ki
628

 "Bizim Baṣra 

manṣıbında èāḳıbet-i óālimiz neye müncerr ola Merḳūm èArab daḫi bir zāyirçe taórír 

ėdüp içinde birḳaç yerde maóẕūrāt-ı külliye göstermiş. Paşa-yı merḳūm baḳdıḳca 

müteéellim olup günden güne ġumūm u humūmı mütezāyíd olur imiş. Ḥażret-i vālid 

bi-ġayri rüʾyetin bu aóvāle muṭṭaliè olup kerem-i cibillílerinden nāşí çünki mā-
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 bí-ġaş: bí-ġays, SN 
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 li- Müellifihi Beyt: Beyt li-müéellifihi, SN 
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 kātim:ḥātim, SN 
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 Sadık köle nereye giderse gitsin ikram görür. Onun sırlarını saklayanlar onun mahremi olur. 
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beyninde bu ḳadar óaḳḳ-ı ṣoóbet var o leylede ki yarındası vedāè olınacak, ḫilāl-i 

soóbetde buyururlar ki: "Cenābınızıŋ birḳaç günden berü mütefekkir olduġınuz 

zāyirçeyi görsek ve anuŋ içinde olan aóvāl ü maóẕūrāta cevāb-ı bā-ṣavāb vėrilse 

münāsib degil midir?" dėdikde paşa-yı [60a] merḳūm bir miḳdār imtināè üzre rū-

nümā olup baèdehu ināle ėderler. Ḥażret-i vālid daḫi bir miḳdār naẓar-ı teéemmül 

buyurup paşa-yı müşārün-ileyhden istíẕān ėderler ki: " Cenābıŋız aṣlā lem-velā 

dėmezsiŋiz. Dāèíŋiz bu zāyirçeyi ḳarşumuzda müştaʿil
629

 meşèale ilḳā ėderim ve 

içinde münderic maóẕūrāta cevāb vėrürüm." Paşa-yı merḳūm sükūt ėderler. Ḥażret-i 

vālid bi'n-nefs óareket ėdüp besmeleyle ol ekāẕíbi meşèaleye
630

 idḫāl ėderler. Andan 

maḳāmlarında ḳāèid olup buyururlar ki: " Ol keẕẕāb èArab üç maóẕūrāt göstermiş.  

Siziŋ
631

 bir fikriŋiz budur ki yoluŋuz üzerinde ibtidā Ḳonya'ya varursız, anda 

Maḳtūl-zāde vālídir. Gūyā "ṭaraf-ı devletden fermān varmışdır. Bize ḳaṣd ėder." dėyü 

müteéellim olursız. İkinci Ḥaleb vālísi èAbdí  Paşa'ya
632

  fermān olına, bize ḳaṣd 

eyleye. Üçünci nevbet Baġdād vālísi Ḥasan Paşa'da ola imdi  müjde olsun  ki
633

 

bunlar cümle kiẕb-i maóżdır. Hiç birinde maḥẕūr yokdur. Ṣıóóat u selāmet üzre 

Baṣra'ya dāḫil olup anda müsterió olursuz. Kaṭèā kendüŋüz rencide ėdüp beyhūde 

elem üzre olmayasız. Lākin böyle dekkākleriŋ ḫiyelinden bir nebze ü şuèbedir ki 

cenābıŋızıŋ maèlūmı olduḳda kiẕbleri daḫi ziyāde-i münfehim olur. Bu ṭarafdan 

çuḳadār irsāl olınduḳda yanınca surre żamm olındı mı olınmadı mı?" lā ile cevāb-dih 

olurlar. [60b] Ḥażret-i vālid nevverallāhu merḳaduhu óażretleri buyururlar ki: O 

cins keẕẕāblarıŋ èādet-i ḳabíóası budur ki ṣurre gelmedikde vāfir maóẕūrāt taóríriyle 

mesāéili tekdír ėderler." Fi'l-vāḳiè paşa-yı müşārün-ileyh rū-be-rāh olup Baṣra'ya 

varınca muèazzez ü mükkerrem ṭaríḳ üzre bulınan paşalar żiyāfetler ėdüp atlar çeküp 
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ṣavb-ı meémūra varırlar. Ekåer vüzerā sāliói ṭālióden ve èālimi cāhilden, sādıḳı 

kāẕibden farḳ ėtmeyüp türrehāt-ı vesāvis
634

 ile dil-ḫarāb ve tazyíè-i evḳāt ėderler. 

Ḳanḳı vezíriŋ baḫtı yāver ola ki böyle bir vücūd-ı bihbūd ile hem-meclis olup 

müşkilātını óall eyleye. Tevfíḳa muótāç bir maènādır. 

              Meåneví-i Şeríf 

K'ū nebiyy-i vaḳt-i ḫíşest ey müríd 

Tā ez-ū nūr-i Nebí āyed bedíd635
 

Ender āyíne çi bíned merd-i èām 

Ki bi-bínend pír ender ḫişt-i ḫām
636

 

Çeşm-i bínā bihter ez si-ṣad èaṣā 

Çeşm bişnāsed guher-rā ez-ḥaṣā
637

 

Telaḳḳí-kerdedir ki vüzerādan biri daḫi èAbdí Paşa'dır. İki defèa Kütahiyye'ye naṣb 

olınmuşdur. Enderūn-ı sarāydan paşalıḳ ile ḫurūc ėtmezden muḳaddem óażret-i vālid 

daḫi Ġalaṭa Tekyesinde olup gāhí pādişāh ile ḫaṣṣ oṭalı Beşikṭaş muḳābelesine 

geldikde āşināí var imiş. Ḥażret-i vālid gördükde Ḥaleb'de Nābí'yi [61a] ferāmūş 

ėdüp rūz u şeb muóabbet ü ülfet-i germ-ā-germ [ve] leṭāéif ü ẓerāéif-i bí-şümār ile 

dād manṣıbı vėrmişdir. Ez-cümle paşa-yı merḳūmuŋ ġāyetü'l-ġāye bir Tiryāḳi Dervíş 

Muṣṭafā dėmekle meşhūr afyon-ḫˇār dervíş olup keyfi geldikde Şeh-nāme-ḫˇānlıḳda 

èadíli
638

 olmayup herhālde zíver-i meclis olmaġın keyfi geçdikde enderūn aġaları 

meclis-i paşada dürlü dürlü melāèib ile dervíş merḳūmı tekdír ve ṣāhib-i meclisi 
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 vesāvis: vesāvās, SN 
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Mesnevî, 5/742.;  Çünkü o zamanın peygamberidir. Ey mürid! Ondan peygamber nuru açığa çıkar. 
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 Mesnevî, 6/2026.; Sıradan kişinin aynada gördüğünü pir ham kerpiçte görür. 
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 Mesnevî, 6/ 3785.; Gören göz üç yüz sopadan daha iyidir; göz inciyi taştan ayırt eder. 
638
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taḍóík ṣadedinde olup bu daḫi merḳūmlarıŋ ṣafā-yı vaḳtlerinden nevè-i āḫer olmaġla 

óażret-i vālid èilāve buyurup: "Saḫte bir óüccet peydā ėtmişler. Mażmūnı bu ki 

ḳaṣaba-i Yeŋişehir'de vāḳiè óammāma müsāfereten bir ehl-i keyf duḫūl ėdüp bir 

zebāniye benzer dellāk uġuşdurma ḳaṣdıyla raèd-i āsumān gibi el ele urup vücūd-ı 

ehl-i keyfe mess ėdince derdmendiŋ keyfi yevm-i ḳıyāmetde daḫi yetişmemek üzre 

cānı pervāz ėtmiş. Bu ṣūret keşf ü óüccet olınup dívān-ı Anaṭolı'ya ièlām olınmuş." 

dėdikde merḳūm Dervíş Muṣṭafā ser-ber-āver-i giríbān ehl-i keyfāne olup: "Hāy kāfir 

dellāk cehennem zebānísi, bu gūne ehl-i keyfiŋ vücūdına taḳarrüb mi olınur?" dėyü 

vezír-i merḳūmdan [61b] bu ḫuṣūṣuŋ teftíşine buyuruldı isteyüp kendi bi'n-nefs 

gitmek üzre dāmen der-miyān ėder. Dāéirede bir hāy u hūy ve ḫānde-i mizāḥ
639

 

peydā olur ki miåli görülmemiş. Her biri bir gūne teseḫḫur
640

 ėdüp "Gūyā ehl-i keyf 

olanlarıŋ cānı rísmān-ı penbe ile baġlu ola. Belki ebr içinden hāṣıl ednā raèd 

gürüldisi olsa hemān cānı çıḳar." dėyü her biri güft ü şeníd peydā ėdüp ṣadr-ı mecālis 

olmuşdur. Paşa-yı müşārün-ileyh ile óażret-i vālid beyninde hezār gūne kerāmete 

dāéir ve bu gūne leṭāéíf çoḳ vākiè olup āḫir bir sene miḳdārı vālí olup èazl olmuşdur. 

Defèa-i åāniyede ki yine belde-i Kütahiyye kendülere tevcíh olınur. İştiyāk-ı tāmm 

ile evvelkiden muzāéaf ikrām ile óażret-i vālidi mükerrem ü muóterem ṭutarlar. Haṭṭā 

bu faḳíriŋ ṣaġír-i sinninde gelüp vaḳt-ā-vaḳt vālidem ile óareme duḫūl ėdüp bizlere 

daḫi
641

 óadden ziyāde ikrām olınurdı. Ḥācce Fāṭıma Ḫanım Ḥażretleri óayatta
642

 idi. 

Ekåer evḳāt getürdüp baèdehu ikrāmü't-tāmm dest-būslarıyla müstesèad
643

 olup duèā-

yı ḫayrların ricā vü niyāz ėderler idi. Tekyeye ḳarābín ü nüẕūr irsāliyle taṭyíb ḳılup 

fuḳarā da mecd idiler.  Aḫlāḳ-ı óasenesi yek-a-yek taórír olınsa [62a]bāèiå-i taṭvíl 

olur ve ekåer mecālis bu teşekkür üzre imiş ki: "Ḳanḳı manṣıbda olsaḳ ālām u 
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hümūm u ġumūm zünbūr-ı belā gibi başımıza üşürülken bu manṣıba geldikde 

inşirāó-ı ṣadr ḫāṣıl olup pey-ender-pey sürūr-ı bí-endāze vü neşāṭ-ı ferruḫ-engíz ile 

müreffehü'l-óāl oluruz. Bunı ancaḳ şeyḫ efendi cenāb-ı saèādet- meéābınıŋ şeref-i 

ṣoóbeti teéåíri bilürüz." dėyü iġtinām èadd ėderler imiş. Fi'l-vāḳiè erbāb-ı ḳulūb ile 

ṣoóbetde bu ḫālet aẓherü mine'ş-şems
644

dir. Anlarda olan ṣafā-yı vaḳt sāóibine daḫi 

èaks ėdüp ḳalbinde ṣafā-yı bí-vech bulur. Nitekim Ṣāéib-i Iṣfahāní bunı ímā ėdüp bu 

beyti buyururlar. 

                      Beyt 

Biyā ehl-i ṣafā-rā dest-pūsí kon ki mí-bāşed 

Ruó-ı āyíne būsíden dehān-ı ḫíş būsíden
645

 

Minvāl-i meşrūó üzre iki sene miḳdārı vālí olup èazl olduḳda Ḫoṭin manṣıbı ile 

gitmişdir. Nice eyālet daḫi maèiyyetine taèyín olınup Anaṭolı sipāhiyānından birine 

óażret-i vālid bir mektūb vėrirler. Paşa-yı merḳūma varmaḳ üzre vaḳtā ki merḳūm 

sipāhí mektūb-ı kerāmet-maṣóūbı íṣāl ėder. 

            li-Müéellifihi'l-faḳír 

Pír-i kāmil kār-dān-ı her umūr 

Būde reéy-i  ṣāʾibeş rūşen zi-nūr 

 [62b]Ᾱn ki ū-rā reʾy-i ḫāric ín buved 

Der ṭaríḳat ve'z-ḥaḳíḳat çun buved 

Der-maʿārif níz miåleş nādirest 

Negreví ger ber-eåerhā zen to dest
646
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                       Neår 

Meger ki enderūn-ı mektūbda tebşír-i tevcíh-i mıṣr-ı Ḳāhire münderic imiş. Ḥāmil-i 

varaḳa óaddinden ziyāde ikrām olınur. Fi'l-vāḳiè bir iki ay mürūrında tevcíh-i 

merḳūm teveccüh ėder. Mıṣra
647

 rāhí olurlar. Muèāyenemizdir ki vüzerādan biri daḫi 

Çerkes Meómed Paşa'dır. Kemāl-i ḫulūṣundan nāşí mukābeleye óāżır olup 

tekyemiziŋ heykel-i reåíåesine nigerān olup óażret-i vālidden iẕn ṭaleb ėderler ki
648

 

tekyeyi hedm ėdüp dört divārını ṭaş ile binā ėtmek üzre óażret-i vālid cevāb-ı bā-

ṣavāb buyurdılar ki: "Müteḳaddimín-i meşāyiḫ-i kirām bu zír-i bināda güẕerān 

ėtmişler. Bizler anlarıŋ bir mūyına müvāzin olmazız. Eger baède'l-mevt zír-i ḫākda 

bu ḳadarca menzil iósān olınur ise kerem bí-nihāyedir. Ve illā şimdilik bu daḫi 

çoḳdur." dėyü sedd-i meséūl buyurmuşlardır. Vāḳıèā óāl-i
649

 óayātlarında dāéimā bu 

teşekkür ile terennüm-ríz ėderler ki: "Bu āsitāne-i saèādetde olan zevḳ-i ṣafā-yı 

rūóāní ve cismāní hiç bir tekyeye
650

 maóṣūṣ degildir. Kendü zínetlü evḳāfı çoḳ olan 

tekyelerde bunda olan refāhiyyet olmaduġı zevi'l-èukūla müberhendir. Şāhid-i èadl 

divān-ı şeríflerinde olan bu bir beyt kāfídir. 

                      Mıṣraè 

Ḥarím-i ḫāŋeḳāhıŋda olan yek víje-i süknā 

Baŋa yegdir ḳusūrından tamāmın rubè-ı meskūnuŋ 

                                                                                                                                                                     
646

 Kamil pir, her işi iyi bilir. Onun doğru fikirleri ışıktan daha parlaktır.  Tarikatte ve hakikatte onun 

fikirlerinin dışına çıkanların hali nasıl olur? Maarif konusunda da onun benzeri zor bulunur. Onun  bir 

eserini yakalarsan sakın bırakma. 
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[63a] Bunuŋ emåāli taódíå ü teşekkür dívān-ı şeríflerinde çoḳ vāḳiè olmuşdur; 

istikşāf olına sümme u sümme her gelen vezír-i āşífte-hālāt
651

 kerāmet-āgínleri olup 

şeb u rūz ṣoóbetlerinden dūr ve didār-ı şeríflerinden mehcūr olmasını istemezler idi. 

Biŋ yüz otuz tāríḫine gelince ṭāríḫ-i merḳūmda Ṣofya vālísi ḳalèa-i Níş'in muóāfıẓı 

olan el-Ḥāc èAlí Paşa raómetullāhi èaleyh diyārımıza vālí olup geldügi rūzıŋ 

åānísinde selām aġasını daèvete irsāl ėdüp görüşürler. Baèdehu óażret-i vālid bir iki 

gün mekå ėdince tekrār
652

 bir ṣabā-reftār teḳāver ile çuḳadār irsāl ėderler. Ḥażret-i 

vālid teşríf ėtdiklerinde tenbíh-i aṣafāne buyururlar ki: " Ve külli yevmin bu arada 

bulınmalısız, bir daḫi daèvete óācet ḳalmasun. Lisānen bizler dāèí olalım." dėdikde 

be-ser ü çeşm teḳabbel buyururlar. Gūyā beynlerinde muèāhede
653

 gibi olup dört sene 

şeb u rūz muvażebet ėtmişler. İbtidā manṣıb olduḳları şitāda bir fermān ṣādır olup 

Ḳaraóiṣār-ı sāóib vālísi iki ṭuġlı èAbdurrahman Paşa  bir sekrān kimse olup keåret-i 

ẓulmünden nāşí ḳatl olınması meşrūè olmaġın merḳūm-ı Ḥācı èAlí Paşa'ya fermān 

ṣādır olmuş. Ḥażret-i vālidi evvel tecrübeleri bu olmuşdur ki manṭūḳ-ı fermānı der-

miyān ėdüp tedbír-i ṣāéib istediklerinde [63b] óāżret-i vālid
654

 buyururlar ki: " Siziŋ 

èArnavud bölükbaşılarından Ḥaydar nām bölükbaşıyı taèyín buyurup bu gün baède'ẓ-

ẓuhr çıḳar, ṣabāó namāzı vaḳtinde merḳūmı ḳatl ėder, sālimen gelür." dėdikde paşa-

yı müşārün-ileyh daḫi işāret buyurulan Ḥaydar'ı taèyín ėdüp vaḳt-i maèhūdı ifāde 

ėtmişler. Bi-ḥasebi'l-emr vaḳt-i ṣubóda müstevlí olduḳda ẕehbeti'd-devletü bi'l-

bevle
655

  mażmūnınca mír-i mírān-ı sekrān-ı merḳūm āb-feşānda
656

 bulınup ḳatl 

olınur. Merḳūm Ḥaydar ser-i maḳṭūè ile geldikde paşa-yı mumā-ileyhiŋ óażret-i 
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vālide íètikādı müteżāèif ve ülfetleri daḫi ziyāde germ  olmuşdur.
657

 Sene-i 

merḳūmeniŋ ṣayfında bir fermān daḫi sādır olup Anṭālya civarında Yörükan u 

Türkman eşḳıyāsınıŋ ẕimmetlerinde vāfir mírí aḳçe cemè olup vėrmede taèallül 

ėderler imiş. Anı taóṣíl baèdehu eşḳıyāsını
658

 teftíş baèdehu óücec ü nüzüre ḳaṭè u 

bend olınması bu daḫi umūr-ı saèbeden olup bu defèa óażret-i vālidi maèiyyet üzre 

götürüp iki ay mürūrında cümle umūra temşiyyet vėrilüp sālimín u gānimín muḳarr-ı 

óükūmetine èavdet ėtmişdir. Bir sene mürūrında bir fermān daḫi ṣudūr ėdüp 

mażmūnı bu ki Dāẓḳırı nām maóalde eşḳıyādan Alāybegi-zāde dėmekle maèrūf bir 

kimse peydā olup [64a] ẓulm ü taèaddísi óadden geçüp eşḳıyādan birḳaç yüz 

aèvānla
659

 kulesine taóaṣṣun
660

 ėdüp civārında āyende vü revende-i rencídeden ḫālí 

olmamaġla ser-i maḳṭūèi rikāb-ı
661

 hümāyūna istenmiş. Bu fermān ṣudūrında yine 

óażret-i vālid ile istişāre buyururlar. Anlar
662

 daḫi böyle pāsuḫda olurlar ki: "Cenāb-ı 

saèādet-meéāb ferr-i devlet ile maḳarr-ı hükümetiŋizde bir ḳarāra oturursız. Píşīn 

eṭrāf u cevānibe buyuruldılar, irsāl olınur bu ṭarafdan ancaḳ baş aġaŋız irsāl olınsa 

kāfídir. Zírā şaḳí-i mezbūruŋ birḳaç dāne zí-etbāè Aydın aġalarından düşmen cānı 

vardır ki yalŋız anlara istimālet vėrilse merḳūmuŋ ser-i maḳṭūèi pāy-ı devletiŋize 

gelür." dėyü reéy-i zerrín buyurduḳlarında paşa-yı müşārün-ileyh semt-i muóālefete 

gidüp: " Yoḳ, bu emre bi'n-nefs giderim." dėyü muṣirr olduḳda óażret-i vālid yine 

ṭaraf-ı āḫere
663

 imāle-i ligām ėdüp buyururlar ki: " Bir şaḳí-i zí ḳuvveti tedbír-i āṣafí 

bir aġasına ḳatl ėtdirmiş, dėyü devlette ne ḳadar sitāyiş olacaḳdır ve āvāze-i 

mehābetiŋiz èālem-gír olacaḳdır." dėyü her ne ḳadar taèallül buyurdılarsa müfíd 

olmayup bi'n-nefs gitmelerine  ısrār ėtmişler. Ḥażret-i vālidiŋ daḫi ġayret-i kerāmet-
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engízi çūş ėdüp buyururlar ki: "Gidersiz ammā ele getüremezsiz." dėyü ḫatm-i kelām 

eyledikde paşa-yı merḳūm dėr ki: " Şimdi [64b] biz vardıḳda anı ḫānesinde bulur 

mıyız?" "Belí, bulursız lākin dest-rest olmaz." Bu gūne muhācce ile merḳūm menzil-

süvār çıḳup píşín eṭrāfa buyuruldı gönderüp èasākire
664

 muóāṣara ėtdürdüp kendü 

vardıḳda şaḳí-i mezbūrı ḳūlesinde maóṣūr bulup küllí maóṣūr meéḫūẕ olacaḳ iken 

èaksi ẓuhūr ėdüp bir gün bir gice cenkden ṣoŋra şaḳí-i mezbūr ḳuleniŋ ardından fürce 

ėdüp şeb-i deycūrda firār ėtmişdir. Yine paşa-yı merḳūm reéyinde muṣíb olup der-

peyine menzil ile çuḳadār ḳoşup İstanbul'a varınca izleyüp ḳayıḳdan çıḳarken vezíre 

ḫaber olınup ol daḫi aḫẕ ėdüp ḳatl ėtmişdir. Baèdehu paşa-yı merḳūm maḳarr-ı 

hükümetine geldikde óażret-i vālide taèríż tāríḳiyle: " Bir eşḳıyāya bizi fedā ėtdiŋiz." 

dėrler imiş. Ḥażret-i vālid buyururlar ki: "Yoḳ bizler ėtmedik, cenābıŋız nefs-bend 

olmadıŋız. Eger reéy-i faḳír
665

 ḳabul olına idi. Eşḳıyānıŋ ser-i maḳtūèı riḳābıŋıza 

gelüp ṣít-i heybetiŋiz etrāf-gír olurdı." dėyü tesellí-baḫṣ olmuşlardır. Biri daḫi sene-i 

åāniyede Anṭaliyye civārında ṭāéife-i Yörükan eşḳıyāsını nüẕūra baġlayup baèżılarını 

daḫi aḫẕ u ḳatle meémūr olduḳlarıdır. Yine óażret-i vālidi ḳomayup maèíyyet üzre 

ṣavb-ı [65a] meémūra gitdiklerinde şehrimizde bir èaceb-i āsíb peydā oldı. Her gice 

hevādan nice ṭaşlar gelür rāmísi maèlūm degil ne ḳadar ki cidd ü cehd ve reéy ü sedd 

ėtdiler ise müfíd olmayup çāresin bulamadılar. Bu şíveé-i dehşet-āmíz semè-i paşa-yı 

merḳūma ėrişdikde kendü reéyinde ḳarār-dāde olan bu ki āle'l-ġafla bir şeb-i 

deycūrda şehre gire. Maóalle ve esvāḳda her kimi bulur ise kaṭl ėde. Bunı óażret-i 

vālid ile istişāre eyledikde vālid óażreti buyururlar ki: " Bunı fikr ėtme misiz ki 

nice
666

 ehl-i óirfet seóeri dükkāna gider, nice aṣhāb-ı óācet óācetine gider. Kimi 

ḳāyile kimi óammāma gider. Reéy-i sāéib budur ki cenābıŋız alāy-ı vezírāne ile şehre 
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duḫūl ėdersiz eger seng-endāz olan ecinne ẕí-fehm iseler bizler vardıḳda onlar bu 

işden fāriġ olurlar. Eger ġayrı gūne ise bir iki münādíden ṣoŋra buyurduġınız reéy
667

 

münāsibdir." Bunuŋla vezír-i merḳūmı teskín buyururlar. Fi'l-vaḳiè şehre duḫūlleri 

leylede aṣlā seng-endāzı hüveydā olmayup ġayrı leyālide daḫi bi'l-külliye remy 

münḳaṭıè oldı. Bu bir ẓerāfet-āmíz ṣaded oldı ki ecinne-i seng-endāzān süḫan-fehm 

imiş. Ḳudūmumız ile mütenebbih oldılar ve şehr-i āèyāna daḫi bir nükte oldı ki: " 

Bizler gitdik, sizleriŋ başına ṭaş yaġdı. Bu gūne kelimāt-ı kerāmet-āmízle cümleye 

nükte [65b] -dān olurlar idi. Biri daḫi sene-i åāliåede vaḳèa-yı Mióālicdir
668

 beynü'l-

etrāk Gülek Mihālici dėmekle meşhūrdur. Ḳurālarıŋ birinde bir ḫānedānı eşḳıyā 

baṣup ehl ü èıyāli ile cümle ḳatl ėtmişler. Fermānı paşaya gelüp óareket iḳtiżā 

ėtmekle mūmā-ileyh daḫi óażret-i vālidi ḫˇāh u nā-ḫˇāh ḳomayup maèiyyet üzre 

götürmüşdür. Böyle naḳl buyururlar idi ki maóall-i maèhūde varıldıḳda aóvāl-i 

güẕeşteden teftíş olındı. Ḳātilinden eåer bulınmayup ne ḳadar ki cehd olındı
669

 ise 

müfíd olmamış. Paşa-yı merḳūm ne ḳadar ḫulūs ṣāóibidir ki bundan maèlūm ola ki 

bir leylde vaḳt-i teheccüdde baèade'l-edā ṣabāóa ḳadar bükā ėderler. Tażarruè u niyāz 

ile maġşūş ekåerí duèāları bu ki ḫūn-ı nā-óaḳdan masūn olup ḳātiller hüveydā ola. 

İstidèā ṣabāóında fāliḳü'l-aṣbāó bu umūr-ı müşkileniŋ fetóini müyesser ėdüp meger 

ḫademe-i beytden bir yetíme-i ṣaġíre buŋa muṭṭaliè olup eşḳıyā daói bunuŋ
670

 ṣaġír-i 

sinnine meróamet [ü] şefḳat ėdüp ḳatl ėtmemişler ve seng-i mezār yerine taèdād 

ėtmemişler. Bu ḳıza ilhām olup paşa ṭarafına kaçup gelüp mevtālar ne yerde medfūn 

olduġın ve ne zamān ḳatl olınduġın ve māl ne yerde iḫtifā olınduġın [66a] bi'l-cümle 

ḫaber vėrür
671

paşa daḫi bunuŋ mükāfātı
672

 ol ḳızı óaremine irsāl ėdüp baèdehu kendü 
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 Mióālicdir: Mióālicedir, SN 
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 olındı: olınur, SN 
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 bunuŋ: buŋa, Ü1 
671

 vėrür: vėrüp, SN 
672

 mükāfātı: mükāfātıŋ, SN 
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tevābièinden bir mihtere, mükemmel cihāz ile çerāġ ėtmişdir. Bu umūruŋ teysírinden 

ṣoŋra Burusa'ya teveccüh ėdüp anda bir gice bir vāḳıèa görürler. Ḳabl-i ṭulūèu'l-fecr 

óażret-i vālide rüéyāyı naḳl ėderler. Ḥażret-i vālid daḫi  emr-i ātiyeyi mütefaṭṭın olup 

izn-ḫˇāh olup ibnleri Mír Ḫalíl ki ol daḫi vālidden
673

 telemmüẕ ėderdi. Anı daḫi alup 

Kütahiyye'ye ricèat ėderler. Ṣūret-i rüéyā bu güne rū-nümā olmuş ki sekiz on dāne 

ḳılıcı paşa-yı müşarün-ileyh meróūmuŋ miyānına bend ėtmişler. Dervíşān gibi semāè 

ėderler imiş. Ḳılıçlar daḫi tennūre miåāl açılmışlar. Bu vāḳıèanıŋ dehşeti óażret-i 

vālide óalecān-endāz olup infikāka ḳarar-dāde olmuşlar. Hemān ol rūz-ı fírūzda bir 

fermān sādır olur ki Maènisa'da Ḫayraoġlan dėmekle meşhūr bir eşḳıyā tekevvün 

ėtmiş. Aèvānı dört yüz miḳdārı olup anlarıŋ ḳatl ü istíṣāli ve meévāları taḫríbiniŋ 

emri imiş. Ḥażret-i vālid
674

 buyururlar idi ki: " Eger ol vaḳèada maèiyyet üzre 

bulınsaḳ nice bí-günāh ḳatl olınacaḳ. Bizler menʿine cehd ve bi-ġayri ḥaḳḳin ḳatlden 

ṣıyānet ile taḫvíf olınduḳda memnūè [66b] olmayacaḳ beynimizde şiḳāk vāḳiè 

olacaḳ." Vāḳiè-i óāl sefk-i dimāé ile meélūf olup dört yüze bāliġ ḳatl-i nüfūs 

olmuşdur. Ḥattā paşa-yı merḳūmı ḳan ṭutmuş. Bu ṭarafda óażret-i vālide taórír 

ėtmesiyle èilāc-ı maèneví ile defè olmuşdur. Ṣāóib-i iètibāra bundan nuṣó-ı èaẓím 

óāṣıl olur ki kāmil-i mükemmel naẓarından dūr olan kimseniŋ dünyā vü āḫireti ve 

aóvāl ü evżāèı períşān olduġından mā-èadā óudūd-ı şerèiyyede tecāvüz ėdüp 

irtikābātı mürtekib olaraḳ küfre müéeddā olur. Neèūzü billāhi'l-hafíẓi'l óannān
675

 ve 

umūrında ġaåå ü åemíni farḳdan èāciz olur. Hemān èāḳıl u keyyis oldur ki böyle bir 

vücūd-ı bihbūdda baḫt yāver olup dest-res mümkin olur ise  

                           Mıṣraè 
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 Kullarını çokça koruyan ve onlara merhamet eden Allah’a sığınırız. 
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Baèd ez-ín dest-i men  ü dāmen-i ān  serv-i bülend
676

 

Mübteġāsınca münfekk olmaya ki selāmet-i dü-cihānídir. Bu ḳadar sefk-i dimādan 

bir maènā daḫi ẓuhūr eyledi ki ol vaḳt Sulṭān Aómed-i åāliå idi. Lisānı üzre bu cārí 

olmuş ki: " Bizler bu èAlí Paşa'yı ṣufí èadd ėderdik. Bu ise cellād imiş." Ḫussād [u] 

fussādu vezír-i vaḳt
677

 fısḳla meşhūr  Muşḳaralı İbrāhím Paşa bu kelāmdan kemin-

güşā olup Kaèbe-i mükerremede Şeríf èAbdullāh fitnesi teskíne [67a] "Bundan iyü 

vezír olmaz." dėyü felāóun-ı mekr keffesine vażè ėderler. Münşeʾatı Maġnisa'da olan 

ifrāṭ olup biŋ yüz otuz dört recebinde şeyḫü'l-óarem tevcíhi ile Cidde manṣıbı gelüp 

rū-be-rāh olmuşdur. Bunda
678

 ẓerāfet-āmíz  kerāmetlerinden biri daḫi budur ki 

meróūm èAlí Paşa'nıŋ ibtidā-yı senesi ki mutaṣarrıf-ı Kütahiyye olmuşdur. 

Mührdārını óażret-i vālid istinṭāḳına óavāle ėdüp : "Manṣıbda müddet-i
679

 mekåimiz 

bir iki sene ola mı?" Ḥażret-i vālid cevābda buyururlar ki: "Üç dört beş." Bu 

tebşírden èaẓím maóẓūẓ olurlar. Vaḳtā ki otuz dört recebinde rāyióa-i èazl meşmūm 

olındıḳda
680

 yine merḳūm mührdār süḫan-rān olup dėr ki: " Cenābıŋız beşe ḳadar 

tebşír buyurdıŋız idi. Niçün taóallüf ėtdi?" Ḥażret-i vālid buyururlar ki: "Sizler bizim 

maḳṣūdımızı fehm ėtdiniz mi? Bizim murādımız şimdi olan manṣıbı ímā idi ki lafż-ı 

Cidde'dir ki óurūf-ı tehecci óesābında üç dört beş. Bu  ẓarāfete cümle engüşt  ber-

dehān ėtmişlerdir. 

               Mıṣraè 

Ez-kelām-ı evliyā āgeh neí  
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 Bundan sonra benim elim ve servi boylu sevgilinin eteği (birbirinden ayrılmaz.) 
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 vaḳt: bir vaḳit, Ü1 
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 Bunda: Bundan, Ü1 
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 müddet-i: —, SN 
680

 olunduḳda: olduḳda, Ü1 
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Z'ān ki ez tesvíl-i nefsí mürde
681

 

Maènisa'dan geldikde ziyāde taóassür çekmişlerdir ki: "Niçün cenābıŋızı götürmedik. 

Ḫūn-ı nā-óaḳḳdan bizi ḫırāset ėderdiŋiz ve reéy-i ṣāéibiŋizle èamel olınur idi. Amma 

ne fāéide. Vaḳt güẕerān [67b] ve furṣat fevt olmuş. Çünki üç buçuḳ seneden ziyāde 

aóvāl-i vālide muṭṭaliè bu ḳadar ticāret óāṣıl olmuş. Vālidi Kaèbe-i mükerremeye 

hem-rāh ėtmek murād ėderler. Ḥazíneden ne ḳadar ḫarç-ı rāh lāzım ise aḫẕ ile: " 

Mírāhūra tenbíh ėdelim, ne ḳadar devābb isterseŋiz müheyyā olsun." Ḥażret-i vālid  

iʿtiẕār-ı gūn-a-gūn írādı ile istiʿfā
682

 ėtmişler. Lākin vaḳtā vaḳt óasret-keş olurlar idi 

ki: "Üç defèa óacc-ı şeríf bilā-taèab rū-nümā olup bizler defè eyledik." ḍėrler idi. 

Eger suéāl vārid olursa bir velí-i kāmil èavāmdan bir paşaya dört sene āmed ü reft 

ėdüp firífte olması neden iktiżā ėder? Cevāb budur ki vüzerā-i zamān aóvāli 

cümleniŋ maèlūmudur, tafsíle ve taèrífe óācet yoḳdur ammā merḳūm el-Ḥāc èAlí 

Paşa raómetallāhi èaleyh sengle cevheri fark ve gevherden óaẕfı imtiyāz ėder bir 

vücūd olup felek terbiyesinde çoḳ germ ü serd görmüş ve çekmiş. Seyāóatinde çoḳ 

fāżıla ḳavuşmuş ve efāżıl-ı ricāl cüst u cū ėder bir kimse olup ḳapucı başlıġında kār-

dān u kār-güẕār memdūó-ı erbāb-ı devlet olup vezírliginde ḫod müstaġní èani'l-

beyāndır ve èindinde zer ile seng hem-seng ve èālim-i mütedeyyin ḳadri bilür ve 

diyānet ü islāmda [68a] yegāne ve ābdestsiz cāme-i ḫˇābda yatmaz ve ekåeriyyā 

erāmil ü eytāma ṣadaḳa ve nüzūr ièṭā ėder ve senede neye mālik ise zekāt ifrāz ėdüp 

edā ėder ve mekteblere üçer beşer yüz aḳçe ṣurre ėdüp irsāl ėder, etfāle
683

 tefrík içün 

ḫˇāceler yine başḳa her cumèa varduġı cāmièiŋ ḫaṭíbine, şeyḫine, müéeẕẕinlerine ve 

ḫuddāmına ṣurreler vėrir idi. Menhiyyātdan hiçbirini mürtekib degil idi. Ḥattā duḫān 

istièmāli daḫi yoġ idi.  Her ṭarafdan gelen misāfírini meéyūsen ircāè ėtmezdi. Cümle 

muṭayyeben ricèat ėderler idi. Vaḳtlerini daḫi beyhūde ṣarf ėtmeyüp fıḳıh 
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 Evliyanın sözlerinden haberdar değilsin, nefsini süslemekten ölü gibisin. 
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 etfāle: etfāl, SN 



188 
 

telemmüẕine iştiġāl, èaḳíb-i ṣalātda evrād u ezkār ile evḳāt-güẕār ve teheccüde 

müdāvím imişler. Uṭlübü'l-ḫayra ʿinde ḥassāni'l-vücūhi
684

 óadiå-i şerífi
685

 mūcibince 

ḫoş likā ėderler. Seḫāda böyle, bahādırlıḳda ḫod èadíli yoġ idi. Ḥattā kendüleriŋ 

muṣāóabātındandır ki zamāne vezírlerinden pādişāhımız on dānesin intiḫāb eylese ve 

her biriniŋ destine birer ālet-i óarb vėrse birer bad-pā esbe süvār eylese bize daḫi bir 

at, bir ciríd vėrilse bir meydān-ı vāsiède ol vüzerā görse óālini dėyü celādet 

gösterürler imiş. Kefere cenginde ve ġayrı maóallerde olan cengi ḳaríbü'l-èahd 

olmaġla [68b]  beyāna óācet yoḳdur. Belġrad'ı kefere aóẕ ėtdikde "Bir taóte cebelü 

kāfiri muóarrif ġaddāre ile çalup düşürdükde kefere ol cebeyi ḳalèa ḳapusına āvíze 

ėtmişdir." dėyü söylerler. El-èuḫdetü èale'r-rāví686
 lākin baèíd daḫi degildir. 

Ekåeriyyā saḫāvet ile cüréet tevéemdir. Birbirinden münfek olmaz, cümleniŋ reési 

diyānetdir. Diyānet bulınduġı yerde bu cümle bulınur. Fe'fehm velā teġaffül ve hem 

böyle bir şeyḫ-i èālí cenābıŋ firífte ü şífte-i muóabbeti olan merd-i èāḳıl sāéire ḳıyās 

degildir. Bizim vaḳtimizde daḫi ziyāde muóabbet ėtmişiz.
687

 Vüzerālar geldi, lākin 

anlarıŋ ṣoóbetlerine bu ḳadar müdāvim degil idiler. Ḥattā yevmen mine'l-eyyām bu 

ríze-ḫˇār-ı ḫˇāna
688

 iósānları suéāl eyledim ki: "Cenābıŋızıŋ paşa-yı müşārün-ileyhe 

tereddí [?] sāéir vüzerāya olandan ziyādecedir, sebebi ne ola?" cevāb buyurdılar ki: 

"Paşa-yı mumā-ileyh ġāyet pāk-bāzdır. Menhiyyātdan birini mürtekib degildir ve 

èāḳıl u muèteberdir. Belki taèyín-i maèneví daói ola." dėyü iskāt buyurdılar. Bu 

münāsebetle, ey müríd-i ḫodbín iddièā-yı irādāt
689

 ėdersin. Bundan muèteber olasın 

ki èavāmü'l-insden pāk-ı pāz olan evliyā-i kirām muóabbet ėderler imiş. Sen ki şeb u 

rūz cümle şehvāniyyet ile mülevveå olasın. Baèdehu merdān-ı Ḫuda baŋa iltifāt 
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ėtmediler, dėyü meóāfil [u] mecālisde [69a] ġıybetleriyle  ālūde
690

  olasın. Bilür 

misin ki kendüŋe ne ṭurfe şaḫṣ-ı bí-teşḫíṣsin, inṣāf eyle veyahūd da o paşa-yı 

meróūm u merḳūmıŋ farṭ-ı muóabbetinden nāşí ümm-i veledi olan Ruḳiyye nām 

cāriyesini bu fakíre nikāh ėdüp èaşere-i kāmile māde vü ner evlādımız olup yigirmi 

bir sene ḫoş zindegāní[ye] dest-dāde olmuşdur. Ḥażret-i vālid ekåer evḳāt  el-cevārí 

mübārekātü'l-eróām
691

 buyururlar idi ve enẓār-ı óasenelerine dūçār olduġı sebebiyle 

zindegānísi èayş-ı ḫoş üzre güẕerān ve fevtinde óażret-i vālidiŋ bu faḳíre tavṣiye 

buyurduḳları vālide-i müşfiḳa merḳadi ittiṣālinde defn olınması merḳūmeye naṣíb 

olup āsūde-i èafv u ġufrān olmuşdur. 

                             Beyt
692

 

Yek naẓar  efgen şevem mümtāz ez-ebnā-yı cins 

Seg ki manẓūr-ı Necimeddín  segān-rā serverest
693

 

Maèlūmımızdır ki çün óażret-i vālidiŋ müfāreḳatı maèlūmları olduḳda giryān u zārí-

künān rū-be-rāh olup ḳaṭè-ı merāóil ėderek Kaèbe-i mükerremeye mütevecció [olup] 

eånā-i ṭaríḳde ṭāéife-i èurbān óuccāc yolına çıḳdıḳda emír-i óāc-ı Maḳtūlzāde èAlí 

Paşa idi. Bu ḫaberi işidicek zehresi çāk olur
694

 èAvdetde Medíne-i münevvereyi 

èubur ėdince fevt olmuşdur. Lākin meróūm-ı merḳūm Cidde Vālísi èAlí Paşa hemān 

èaskeriyle  [69b] èArab'a hücūm ėdüp
695

 sāèat-ı vāóidde zír ü zeber ėdüp fetó ve 

rūy-ı sefíd ile ricèat eyledikde görür ki mārrü'ẕ-ẕikr Maḳtūlzāde'niŋ her işden kārı 

tamām olmuş. Bir miḳdār ġayret-engíz kelimāt ile taṭayyub
696

  ṣadedinde olur ammā 
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 Cariyeler, rahimleri (soyları) kutlu olan kimselerdir.  
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 Bir bakışına mazhar oldum ve bütün insanlardan daha değerli hale geldim nitekim Necmeddin'in 

bakışına mazhar olan köpek, bütün köpeklerin öncüsü olur. 
694

 olur: oldı, Ü1 
695

 ėdüp: —, Ü1 
696

 taṭayyub: taṭyíb, Ü1 



190 
 

ne fāéide. Emir-i Ḥāc-ı merḳūm ise irtikāb-i dāéim üzre bir merd-i bí-şuèūr u cebān 

olmaġla el-hāinü ḫāéifün
697

 mażmūnınca óālet-i sekrinde böyle bir maḫavvıf ḫaberi 

ile zehresi çāk olmuş. Ey merd-i sālik maèlūmuŋ ola ki èavāmda bile gör ki reftārı 

müttāḳi olan ile mülevveå ālūde-dāmen bir midir? Fe'fhem velā teġfül
698

 ve paşa-yı 

meróūmuŋ aḫlāḳ-ı óasenesinden taèdād olınanlardan biri übbehet-i vezāreti ber-ṭaraf 

ėdüp fıḳıhdan netf-i telemmüẕ ėderler idi. Bir umūr-ı ṣaèbe ẓuhūrında yāḫud 

óasbete'n-lillahi teèālā ekåer ḫatimāt-ı şerífe -i Ḳurèān ėtdirdiler idi ve nice kütüb-i 

istinsāóıyla şehrimiziŋ oḳur yazar gürūhı vaḳtinde çoḳ intifaè ėtmişler idi. Vaḳtā ki 

Mükerreme'ye vardıḳlarında Şeríf èAbdullāh Yemen ṭarafına firār ėdüp anda otuz biŋ 

miḳdārı èurbān cemè olup óuccāc Şam'a geldikden ṣoŋra merḳūm èAlí Paşa-yı 

meróūm üzerine geldikde bi-emri'llāhi teèālā bād Nuṣret Paşa-yı merḳūm ṭarafına 

vezān olup vaḳt-i yesírde cemèiyyetlerin períşān, ekåeri
699

 [70a] ṭuème-i şemşír olup 

men necā fe-ḳad yencā bi-reʾssihi
700

  mażmūnınca gürízān olmuşlardır. Bir daḫi 

şeríf-i merḳūm èasker cemè ėdüp tekrār ḫurūç ėdememişdir. 

                                                            Sene der-1136
701

  

sene-i åāniyede 
702

ḳabílü'l-óāc māh-ı zilḳaédede paşa-yı merḳūm-ı meróūm èālem-i 

fenāya vedāè itmiş. Bu ṭarafda óażret-i vālid ile şām-ı meserret encām baède't-ṭaèām 

güft u şeníd üzre iken kerem buyurup bu bende-i derdmendlerine ḫiṭāb-ı müsteṭāb 

buyurdılar ki: " Dünki gice èAlí Paşa'yı gördim. Bir ḥımār-ı Mıṣríye süvār olmuş, biz 

daḫi bir esb-i rehvāra süvār olmuşuz. Berāber èinān bir ṣaórāda giderken ḳar 

yaġmaġa başladı. Bu hengāmda yol iki oldı. Biri yemíne biri yesāra gider. Faḳír 

yemíne giden rāha gitdim. Paşa-yı merḳūm yesāra gitdi. Lākin yesāra giden yolda 
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berf ziyāde olup gitdikçe óımār -ı Mısrí gögsüne ve başına varınca ġarḳ-ı berf olup 

bizler ne ḳadar ki nusó-āmíz ,"o ṭaríḳe sālik olmayın māverāsı mühlikedir", dėdikce 

iltifāt ėtmeyüp gitdiler. Ḥattā kendüden ve óımārdan eåer görinmez olunca taèbírin 

daḫi kerem buyurup derdmend èAlí Paşa taḫmínen vedāè-i bezm-i fāni eyledi. 

Şimden ṣoŋra anıŋ efkārını derūndan şüst ü şū ėdelim." dėyüp
703

 teéessüf ėtdiler. Fi'l-

vākiè o günlerde Cidde'de vefāt ėdüp Ḥażret-i Ḥavvā [70b] yanına ḳomuşlar. 

Meróūm-ı maġfūrün-lehiŋ maóāsin-i aḫlāḳından Kaèbe-i mükerremede olan efèāli 

eṭrāf-ı óaremde olan hücerāt  sākini mücāvirín-i ṭalebeye şühūr u āèvāmda olan 

èaṭāyādan mā-èadā ramażān-ı şeríf ibtidāsında birer altun birer oḳiyye ḳahve nıṣfında 

hem-çunān leyle-i ḳadrda hem-çūnān ve baèżan muótācíne elbise-i èīḍıyye ièṭā 

ėderler imiş. Ravża-i muṭahhara mücāvirlerine daḫi irsāliyye olınur imiş. Ᾱyende vü 

revendeye ḫod èale'd-devām ièṭā üzere idiler. Baèdehu vālí olan vüzerā-yı èiẓām 

ṭarafına çendān raġbet buyurmadılar. Beşāşetleri vaḳtinde vechinden istifsār 

olındıḳda buyurdılar ki: " Dört sene èAlí Paşa'ya varup gelmeden ġınā geldi. Bir 

miḳdār ıstirāóat ėdelim." dėyü èöẕr-fermā olurlar idi. Mārrü'ẕ-ẕikr meróūm el-óāc 

èAlí Paşa Cidde manṣıbına müteveccih olduḳda sābıḳa defterdārlıḳdan maḫrec 

èOåmān Paşa nāmına bir Paşa'ya vėrilüp Ḳonya'dan gelmek üzre idi. Taómínen 

gelmesine beş gün miḳdārı ḳaldıḳda óażret-i vālid bu müstemendine ḫiṭāb 

buyururdılar ki: "èᾹlem-i miåālde sarāy-ı paşaya
704

 varmışız. Çinili oṭa taèbír olınan 

oṭaya duḫūl ėtdik. Paşadan ḫālí
705

 buldıḳ. Bir miḳdār mekå ėdelim dėdik, ḳarşumızda 

[71a] yaṣdıḳ altından bir  efèā ẓuhūr eyledi. Bizim olduġımız ṭarafa gelür. Bir ālet 

yoḳdur ki muḳābele olına. Ocaḳ başında māşā durur, hemān anı alup efèāyı ḳatl 

ėderler. Bir efèā daḫi kendü ṭaraflarından ẓuhūr ėdüp ḳarşu ṭarafa gitmek murād ėder. 

                                                           
703

 dėyüp: dėyü, Ü1 
704

 paşaya: paşa, SN 
705

 ḫālí: Nüshalarda ḥālí 
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Anı daḫi ḳatl ėderler. Baèdehu kendilere
706

 ser-zeniş buyururlar ki: "Sarāy-ı paşa 

māristān olmuş. Bunda bizim ne işimiz vardır, gidelim." dėyüp
707

 rū-be-rāh olurlar. 

Fi'l-vākiè paşa-yı memkūr gelüp oturduḳda bir fürū-maye mürtekib ādem imiş. Bir 

ġayẓ-ı cibillí peydā olup óażret-i vālid daḫi istiġnā-yı küllí ėdüp yek māh güẕerān 

ėtmedin ketḫudāsı óatf-ı enfeh helāk olup şehr-i åāniyede ḳarındaşı fevt olup 

kendünüŋ daḫi żabṭ u rabṭ ḫuṣūsına bir şaóne ḳadar ḳudreti olmayup sevdāsından 

ṣayd bahānesiyle daġlara düşüp beyhūde gezer iken nā-gāh felāóun-ı rūzgār keffe-i 

ḳażā vü ḳadere
708

  ilḳā ėdüp el-fitnetü óaṣādü'l-münāfıḳín709
 fehvāsınca İran fitnesi 

ibtidā-i ẓuhūrunda Ḳal'a-i Revan tesḫírine èᾹrif Aómed Paşa maèiyyetine taèyín 

olınup ḫaserāt-ı  müteèaddide ile Revan'a
710

 revān olup baède'l-fütuó711 Aómed 

Paşa'nıŋ buŋa ġayẓ-ı sābıḳı olduġı eclden ihāneten [71b] iki ṭuġlı manṣıbı 

Sebzevār'a gönderilüp anda ḫˇāh-nā-ḫˇāh  mesariʿ-i caḥím olmuşdur. 

                    Meåneví712 

Tā dil-i merd-i Ḫudā n'āyed be derd 

Híç ḳavmí rā Ḫudā rüsvā nekerd
713

 

Taèbír-i vāḳıèa anı gösterir ki gūyā iki efèā ketḫudāsı ile ḳarındaşı imiş. Oṭada kimse 

olmadıġı daḫi kendü èadem-i menzilesinde olduġı zíra mürtekibiŋ  èindallāh 

menzilesi olmaz ve olmadıġından mā-èāda èadem rütbesindedir. Fe'fehm Velā taġfül 

ve fihi  nükātün  keåíretün uli'n-nuhā ve'l-baṣāʾir
714

 daḫi ġarāéib bir vāḳıèa oldı. 

                                                           
706

 kendilere: kendiler, SN 
707

 dėyüp: dėyü, Ü1 
708

 ḳadere: ḳader, SN 
709

 Fitne, münafıkların hasadıdır. 
710

 Revan'a: —, SN 
711

 olup baède'l-fütuó: olup gidüp baède'l-fütuó, Ü1 
712

 Meåneví: Naẓm, Ü1 
713

 Mesnevî, 2/ 3112.;  Allah adamının gönlü dertlenmedikçe Allah, hiçbir milleti rüsva etmez. 

(AKİ'de 2/3098.) 
714

 Onda akıl ve izan sahibi kimseler için çok nükte vardır, gaflet etme.  



193 
 

Ḳonya'dan Kütahiyye'ye óareket maóalline bunuŋ bir dívānesi var imiş. Ol daḫi hem-

rāh olup geldi. Ḥattā bir iki defèa tekyeye daḫi geldi. Bir orṭa boylu èadbdü'l-baṭn u 

mūy  heykel-i èacíb sükūt üzre dāéimā ḫande-i bí-cā ėder. Geldüginiŋ üçünci  

güninde
715

 fücéeten fevt olmaġla paşa-yı memkūra bu daḫi èibret olmuşdur. Bir 

muèāyenemiz daḫi budur ki paşa-yı merḳūmuŋ baş çuḳadārı üç gice èale't-tevellā 

görür ki óażret-i vālid elinde tír u kemān çuḳadār-ı merḳumı urmaḳ murād ėder. 

Çuḳadār feryād ile bídār olur. Bu óalden paşa-yı memkūra infièal-i küllí gelüp 

baèżan aġalarından èöẕr-ḫˇāh olmaḳ üzre cevāsís gelüp teşríflerin ricāmend 

olduḳlarında istiġnā-yı [72a] küllí buyurmuşlardır. Baède nidā-i şíve-i 

gavåānelerindendir ki ḳurb-ı raḥtların ímā içün bígāne ü āşināya der-i tekyeyi 

mesdūd ṭutup aèyādda daḫi der-güşā olmaz oldılar. Bizim gibi nā-şināslar ṭaène-zen 

olurlar idi ki: "Bu ḳadar zamāndır bu şíve olmamış èacabā bu vaḳt bunuŋ sırrı ne 

ola?" Üç beş sene mürūrında münfehim oldı ki maḳṣadları dünyā ve ebnāé-i 

dünyādan āşinālıġı kesmek imiş. Nevverallāhu maẕcaèahu ve mettaèanallāhu bi-

berekāti   sırrihí āmínyā muèín yā men lā-yücíbe's-sāèilín716
 çoḳ vāḳiè olmuşdur ki 

paşalardan birine yā mütesellimlerden
717

 yā mevālí vü nevvāblardan birine iġbirāren 

rū-nümā olsa o óaríf-i bed-girdār āvān-ı ḥükümetinde zaómet-keş-i vāfire olduḳdan 

ṣoŋra nekebāt-ı mütekāåire üzre èazl olup baède'l-èazl idbār-ı küllí üzre fevt olur idi. 

èIyāzen billāhi'l-Ḥafīẓ merdān-ı Ḫudā'ya kec naẓar ve anlarıŋ ḫilāf-ı ṭabèı üzre 

óareketden gāyet ictināb ėtmelidir. 

                     Beyt 

Merdān-ı Ḫudā Ḫudā ne-bāşed  

                                                           
715

 gününde: gününe, SN 
716

 Allah kabrini nurlandırsın; bizi de sırrının bereketinden istifade eden kullarından etsin. Amin ey 

kullarına yardımcı olup senden bir şey talebinde bulunanları geri çevirmeyen Allah’ım.  
717

  mütesellimlerden: mültezimlerden, Ü1 
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Líkin zi-Ḫudā cüdā ne-bāşed
718

 

Mażmūnını şināsā olan èārif-i muvaóóid fi's-sırrı u ve'l èalāniye tecāvüz-i óadd-i 

edebden beġāyet iótirāz ėdüp ser-i mū āyíne-i ḳalb-i enverlerine gerd keder-resān 

olmaz veḫāmet-i èāḳıbetinden muóteriz olan bu pendi āvízeé-i gūş-ı hūş
719

 ėder ve 

daḫi biŋ yüz otuz [72b] beş tāriḫínde bu bende-i efgende-i şermende-i nācízleri 

sevdā-yı
720

 seyr-i sevād-ı āèẓam -ı İstanbul'a
721

 hevesi ile meéẕūnen dāḫil-i belde-i 

merḳūme olduġımda Sulṭān Aómed dāmādı İbrāhím Paşa vezāreti vaḳti idi. Anlarıŋ 

bir sürūrı vaḳti imiş ki encāmı nekbeti mutażammındır. Henüz Tiflis fethiniŋ müjdesi 

gelmiş biz daḫi fużūlluk
722

 ėdüp bu óavādiå taórír eyledik, cevābında bir mektūb
723

 

taórír buyurmuşlar ki mażmūnı: "Benim ferzend-i eèazzım Tiflis fetóiniŋ müjdesin 

taórír ėtmişsiz."Tiflisin baèdehu tiflís olur birḳaç sene mürūrında ṣāre ke-mā āḫírehū 

fi'l-vāḳiè724 ḫizāne-i pādşāhíye maṭlaè olınur dėrler idi ki: " èAcem Seferi olmazdan 

muḳaddem Sulṭān Aómed ṭoḳuz ḫazíneye mühür urdı. Her ḫazíne elli iki biŋ kise 

olmaḳ üzre ṣoŋra aóvāl neye müncerr oldı. Ḳaríbü'l-ahd olmaġla
725

 cümleniŋ 

maèlūmıdır ki vaḳèa-i sefer-i èAcem'e o ḫizāneler cümle telef olduḳdan ṣoŋra 

İbrāhím Paşa Meḥmed kethüdā malından mā-èadā Sulṭān Maómūd  evāṣıṭ vaḳtine 

ḳadar ne miḳdār ḫazíne cemè ėtdi ise cümle İran ṭarafına ḫarc olmuşdur. İflās-ı 

devlete ẓuhūr ėtmekle Tiflis işāretleri bu imiş. Tiflis ḳaraŋu dėmedir, öyle bir 

ẓulmete uġradılar ki meger ḫūrşíd-i ḳıyāmetde düşini göreler ve ḳıs-aleyhi'l-bāḳí ve 

meclis-i şeríflerinde İran Seferi yād olındıḳda ekåer bu beyít ile terennüm buyururlar 

idi. 

                                                           
718

 Allah dostları Allah değildir fakat Allah'tan da ayrı değillerdir. 
719

 hūş: hūşı, Ü1 
720

 sevdā-yı: sevādı, Ü1 
721

 İstanbul'a: İstanbul, Ü1 
722

 fużūlluk: fużūli gedā, Ü1 
723

 mektūb: mektūba, SN 
724

 Gerçekte sondaki gibi oldu. 
725

 olmaġla: olmaġıla, SN 
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                              Mıṣraè726 

Hezārān ādem [73a] oġlānı helāk olmaḳ gerek tā kim 

Teḳarrare indeke hāẕe'l-beyt fi nihāyeti'l-emr fe'fehm
727

 paşa-yı memkūr mārrü'ẕ-ẕikr 

vilāyeti aóyānında bu kemíne ḫāṭırına ḫuṭūr eyledi ki ẓālim-i mesfūruŋ vaḳt-i 

vilāyetine ḳadar müddet ola henüz bu ḫāṭırada iken buyurdılar ki: "Eèūzu billāhi 

mine'ş-şeytāni'l racím728
 innehüm yekidune keyden ve ekídu

729
 maṭlab

730
 āyet-i 

kerímesiniŋ óurūfı ḳaç èadetdir, óesāb eyle." "Yigirmi üç èadetdir." dėdim. Tekrār 

buyurdılar ki: " Mesfūruŋ vilāyeti taómínen bu èaded-i māhda tamāmdır." Fi'l-vāḳiè 

yigirmi üçüncü şehriŋ nıṣfında èazli gelüp āḫirinde Revan'a revān olmuşdır. Yevmen 

mine'l-eyyām vaḳt-i şāma ḳaríb kelām-ı dürer-bārlarıyla
731

 müteẕevviḳ ü müteleẕiẕ ü 

mütemettiè iken buyururlar ki: " Dün gice İbrāhím Paşa'yı gördim. Elinde bir köhne 

sepet feleke bir nerdbān ḳonulmuş ve ayıŋ on dördi ay ṭutulmuş, paşa-yı mesfūr 

elinde sepet nerdbāna çıḳup aya ḳaríb olup eliyle ḫusūfı açmaḳ ister mümkin 

olmayup ṭaraf-ı ġarba iner, gider." Taèbírini suéāl eyledikde buyurdılar ki māhıŋ 

ḫusūfı ḳalup ricālullāh münóarif ü münsedd olmaḳdır. Eski sepet, İran fethidir ki 

pāydār olmaz nitekim eski sepetde su ṭurmaz ṭaraf-ı ġarba gitmesi maḳarr-ı eşḳıyādır; 

helāk olması ki İran vakèasından ẓuhūr ėdecekdir. Fi'l-vāḳiè cümle müşāhedeler 

[73b] ẓuhūr eyledi. Caʿalenallāhu mine'l-muhibbíne'ṣ-ṣādıḳin ilā zümreti ricālihí ve 

kümmeli evliyāihí āmin yā muʿín732
.  

                Meåneví-i Şeríf 

K'ū nebiyy-i vaḳt-i ḫíşest ey müríd 

                                                           
726

 Mıṣraè: —, SN 
727

 İşin sonunda bu beyti yanında kararlaştırdı. Anla.  
728

 Lanetlenmiş şeytandan Allah’a sığınırım. 
729

 Kur'an, Târık(86), 15/16.; Şüphesiz onlar bir tuzak kuruyorlar, ben de onlara bir tuzak kuruyorum. 
730

 maṭlab: —, SN 
731

 kelām-ı dürer-bārlarıyla: kelām u dür-bārlarlarıyla, Ü1 
732

 Allah, bizi sevdiği veli kullarının zümresine karşı içten bir muhabbet besleyen kullarından eylesin. 
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Tā ez-ū nūr-i Nebí āyed pedíd733
 

Ender āyíne çi bíned merd-i èām 

Ki ne-bíned pír ender ḫişt-i ḫām
734

 

Çeşm-i bínā bihter ez si-ṣad èaṣā 

Çeşm bişnāsed guher-rā ez ḥaṣā
735

 

Sāye-i rehber bihest ez ẕikr-i Ḥaḳ 

Yek ḳanāèat bih ki ṣad lūt u ṭabaḳ
736

 

Ġayr-i pír ustād u serleşker mebād 

Pír-i gerdūn ní velí pír-i reşād
737

 

Ᾱnçi gūyed an Felāṭūn-i zamān 

Hín hevā bügẕār u rev ber vefḳ-i ān
738

 

Bāb-ı åāliå ḫiṣāl-i óamídeleri ẕikr olunur. İbtidāen ol netíce-i evliyā-i zamāndan 

müddetü'l-èömr ḳasem nāmıyla lisānlarından bir telaffuẓ ẓuhūr ėtmemişdir. Ne ḳadar 

ki bir meclisde aèyān u eşrāfdan eşḫāṣ bulınup her biri bir taḳríble ḳasem yād ėdüp 

ne ḳadar ki óażret-i vālidi murād ėderler ḳābil olmaz. Ᾱåārda vārid olmuşdur ki 

èuḳalānıŋ èaḳlı lisānı mā-verāsındadır ki dėnilmişdir. 

                      Mıṣraè739 

                                                           
733

Mesnevî, 5/742.;  Çünkü o zamanın peygamberidir. Ey mürid! Ondan peygamber nuru açığa çıkar. 
734

 Mesnevî, 6/2026.; Sıradan kişinin aynada gördüğünü pir ham kerpiçte görür. 
735

 Mesnevî, 6/ 3785.; Gören göz üç yüz sopadan daha iyidir; göz inciyi taştan ayırt eder. (AKİ'de 

6/3783.) 
736

 Mesnevî, 6/ 3784.; Kılavuzun gölgesi Hakk'ı anmaktan daha iyidir; bir kanaat yüz yemek ve 

tabaktan daha iyidir.(AKİ'de 6/3782.) 
737

 Mesnevî, 6/ 4121.; Pirden başka üstad ve komutan olmasın; feleğin piri/yaşlısı değil, doğruluk piri. 

(AKİ'de 6/4119.) 
738

 Mesnevî, 6/ 4144.;Dikkat et! Zamanın o Eflatun'u ne derse hevesini bırak ve ona uygun davran. 

(AKİ'de 6/4142.) 



197 
 

Evvel endíşe v'ān gehí  güftār
740

 

Ammā cühelānıŋ èaḳlı lisānı önünde olur bir muẓırr kelāmı tekellüm ėder. Baèdehu 

tefekkür ėder, ẓararını aŋlar, peşímān olur. Bundan mā-èadā müddetü'l-èömr bir fuóş-

ı kelām ile mütekellim olmamışlar. Ne şerèān ne ṭaríḳaten [74a] ekåeriyyā kelām-ı 

dürer-bārları muṣṭalaó-memzūc, ẓarāfet ü leṭāfet-āmíz, dāéimā beşūşü'l-vech-i 

tebessüm, hiçbir vaḳtinde rūy-ı taèabbüsleri
741

 görülmemiş, mizāc-āmíz olan 

süḫānları rengín ve naṣāyió-engíz olan edāları dil-nişín āèzādan ḳaṭè-i naẓar-ı 

mübārek peyker-i laṭiflerinde olan óālet-i nādídeden
742

 ṣaġír ü kebír ve bernā vü pír 

bādí-i naẓarda münşerió olup ġumūm-ı dünyeví ve hümūm-ı nefsāniyyeden rehā-yāb 

olurlar idi ve díde-i èiber-i bínleri bir cāy-ı nā-şāyesteye nigerān olmamış fi'l-èömri 

merreten
743

 óattā muèāyenemizdir ki hem-civārımız bir aġa sūr-ı ḫitān ėdüp 

İstanbul'dan bir ḳol çengi getürdüp óażret-i vālid żiyāfete daèvet olındıḳda bu faḳír 

maèiyyet üzre bulındım. Maèlūmdur ki bu ḳadar masḫariyyāt ve dürlü dürlü luèb u 

çengi oġlanlarınıŋ elbise-i fāhir
744

 ile raḳṣ ve kendüleriŋ şíve-i maóbūbāne ile āb u 

tābı bunlarıŋ hiçbirine naẓar-ı iltifāt ėtmeyüp bir kerre daḫi velev ḫaṭāen díde-i 

cihān-bínleri dūçār olmadı. Mine'ẓ-ẓuhri ile'l-ʿaṣr
745

 iʿmāż-ı èayn ile ve píş-i pāya 

nigerān olmalarıyla meẕkūr vaḳti encāma irgürüp baèdehu menzillerine gelmişlerdir. 

Haḳḳu'l-inṣāf nüfūsa kıyās ile bu emr-i èaẓímdir ve ziyāde merdānelikdir. Beynü'l-

ḫalāèiḳ mübāó rütbesinde ḳıyās olınup herkes díde-dūz u ḫayrān-ı nigerān iken ferd-i 

vāóidün ke'l-elif  bel  mütecāviünz [74b] èani'l-ulūf 
746

bu gūne iʿmāż-ı èayn buyura 

                                                                                                                                                                     
739

 Mıṣraè: —, SN 
740

 Önce düşünme sonra söz. 
741

 taèabbüsleri: taèabları, Ü1 
742

 nādídeden: nādíde, SN 
743

 Hayatında bir kez bile 
744

 fāhir: fāhire, Ü1 
745

 Öğleden ikindiye kadar 
746

 Bir 1000 bilakis binleri aşan gibidir. 
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faʿtebirū eyyühe's-sālik iʿtibāren kesíren
747

 díde-i èibret-bínine bu ḳadar żabṭı olan 

vücūd-ı bihbūd èayn-ı sūd sāéir aèzā ve civārıma  ne ḳadar ḥükmü vardır bundan 

ḳıyās oluna. Ser-i saèādetlerinde külāh-ı şerífiŋ ḳadr u ḳıymetini ol ḳadar bilüp èālí  

ṭutarlar idi ki taèbíri mümkin degildir. Ẓāhir olan muvaḳḳar tuṭmaları èaḳl-i 

maèādları imtiyāzına göre tācü'l-kirāma olup tavṣíf-i dívān-ı müníflerinde külāh-ı 

şeríf ḳaṣídesinde münfehim olınur eger der-ḫāne kes-est
748

 lisān-ı dürer-bārları aṣlā 

mā-lā-yaèní ile taórík olmamış maènā-yı óadíå-i laṭíf mażmūnı ki insānda bir pāre 

laóm-ı zāéid vardır ki ḳaçan ol ṣalāh olsa cümle aèżā ṣalāó olur, ḳaçan ol fāsid olsa 

cümle āèżā fāsid olur ẕikri sebḳat ėden yād-ı ḳasemde ne ḳadar kuvvet-i żābıṭaları 

var ise beyhūde tekellümde daḫi ziyāde idi ve yed-i mübārekleri sūd
749

 ḳılınduġı 

maóall-i evcāè ü esḳāmdan bür-i sāèa ile şifā-yāb olduġından mā-èadā kimseye dest-i 

redd ve azār-ı ferd ẓuhūr ėtmemişdir ve kemāl-i óüsn-i ḫilḳatle Ḳādir-i ḥakím-i 

āferínende ḳıblegāh-ı pír ü bernā olsun içün mażmūn-ı beyti żımn-ı āferínişde derc 

ėtmiş.
750

   

                        Beyt 

Beyā ehl-i  ṣafā rā dest-pūsı kon ki  mí-bāşed [75a] 

Ruḫ-ı āyine būsiden dehān-ı ḫíş būsiden
751

 

Ve cemiè āèżā u civār óallerinde óarekāt-ı bení nevèi ḫilāf olup ẓarāfet ü hükm üzre 

cünbān olur idi. Ekl ü şürb ve nevmleri ġayet insāniyyet üzre bu letāfetde èaṣrlarında 

merdüm-i díde-i ehl-i bíniş āferíde görmemişdir. Ḫiṣāl-i óamide-i dervíşānelerinden 

biri daḫi budur ki cemíè vaḳtlerinde ceyb ü dāmenlerine sím ü zer idḫāl ėtmeyüp 
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hemān meşrūf olan zír-i postdan istièmāl ėderler idi. Ḥattā mārrü'ẕ-ẕikr Ṣucı Dede 

ketóüdā dedeleri olup anıŋ reéyiyle daḫl ü ḫarc vesāéir mehamm-ı ḫāne vü tekyeniŋ 

cümle umūrına mütekeffil idi. Ḫiṣāl-i óamíde-i óażret-i vālidden gāyet āècebi budur 

ki merḳūm dede ile ḳırḳ sene germ-ā-germ ülfet ėdüp aṣlā ḳalb-ı tābnāklarına gerd-i 

keder ṭārí olmamışdır ve dede-i merḳūmuŋ aóvālinden bir nebẕe naḳl olunmaġa 

muótācdır ki ḳābil-i ülfetimdir aŋlayasın ve óażret-i vālidiŋ miḳdār-ı óavṣalası 

münfehim ola. Evvelā dede-i merḳūm ümmí, èālim-düşmen ve èinādına muṣirr  ve 

heykel-i ḳalenderíde kendüyi yegāne èadd ėder ve dervíşān-ı mevlevíden kendüye 

muèādil ferd-i aóad cihānda yoḳdur, ṣanur. èAdem-i taḳayyüdünden ḫarc u ṣarfını ve 

írādını bilmez ve ekåer evḳāt düyuna mübtelā ve èömrini rūy-ı taèabbüs ve merdüm- 

[75b] āzārí ile encāma irgürmiş ve rūzgārıŋ ve ebnā-i zamānıŋ işlerini begenmez, 

kendünüŋ daḫi elinden ḫayr u şerre yarar bir iş gelmez, taóassul-i kelām hiçbir fi'l u 

ḳavli bení nevèine uymaz. O ṭavr-ı
752

 ṭaríḳa-i mevlevíyyeden ne ẓuhūr ėtmiş ne 

ėdecek daḫi taèdād olınsa mūcib-i taṭvíl ü melāl olur el-ḳaṭretü tedüllü al'el-baḥri
753

 

muḳtezāsınca bunuŋ gibi nādíde ve nā-şiníde sūhān-ı èömr-i vücūd ile ḳırk sene
754

 

zindegāni-i şírín ne rütbe-i merdāne gider tedebbür u tefekkür olına maè-hazā 

mesbūḳu bi'ẕ-ẕikr evżāè u eṭvārıŋ óażret-i vālidde olan aḫlāḳ-ı óaseneniŋ cümle ḫilāfı 

vaḳiè olmuş. Eşyā eẓdādıyla münkeşif
755

 olmaġla ne ḳadar bir diyār[?] óüsn-i 

muèāşeret-i sinín-i medíde buyurmuşlardır müntaḳil olasın óattā mevāli-i kirāmdan 

óażret-i vālid óaḳḳında bir suéāl vārid olmuşdur ki: "èAcabā óażret-i şeyḫiŋ 

mücāhedātından ne gūne mücāhedesi maèlūmınızdır." dėyü aèyān-ı beldeden birine 

istifsār ėderler. Ol daḫi èāḳılāne bu cevābı vėrür ki: " Ṣucı Dede'yi gördünüz ne 

keyfiyyetdedir, bildiniz, onuŋla bu ḳadar sinín ve óüsn-i zindegāní ėden vücūd 
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dünyāda bundan ziyāde vü èaẓím mücāhede mi olur ve bir evliyāda bu gūne 

mücāhede ẓuhūr ėtmemişdir." dėyü cevābda olduḳda mollā-yı merḳūm inṣāf ėdüp 

taṣdík [76a] ėtmişdir. Muèāyenemizdir ki dede-i merḳūm óayātında seyyāḥān-ı 

herze-rev beyhūde gerd-i tekyemizde cāy-gír ü ārām ėdemeyüp ṭaríḳat u şeríèat üzre 

pā-ber-cā olmayan terbiye-i dede-i merḳūma taóammül ėtmeyüp bir iki günde hevā-

yı nefsini icrāya defè-i åıḳlet ėderdi. Ḳanda ḳaldı ki bir merd-i meydān çille-i 

merdāne-i hezārıŋı tekmíl ėde. Her ḫānegāhda dede-i merḳūmuŋ gıybeti ile lāf-zenān 

dedegān-ı zamāne memlū erbāb-ı nefs ü hevāya merḳūmuŋ óareḳātı cümle girān, 

baèdehu dede-i merḳūmuŋ ḳadrini  ve cümlemize ḫayr-ḫˇāh olmasını ne zamān 

bilsek gerek vaḳtā ki merḳūm-ı meróūm sene-i 1139'da fevt olup birḳaç sene 

mürūrında fürū-māyegān tekyede birḳaç dāne olup leylen ile'l-leyāli şürbü'l-yahūda 

cesāret ėtmişlerdir. Ḥażret-i vālid nevvere ḳuddise sırruhu velāyetle muṭṭaliè olup 

bunları ser-i pā eylediler ve mā beḳā tekye-nişín cānlar
756

 ḫitāb-ı müsteṭāb buyurdılar 

ki: " Meróūm-ı maġfūr Ṣucı Dede'niŋ ḳadrini bildiniz mi, anuŋ óayātında bu bí-

edeblerden meémūnü'l
757

 gāéile idik. "Bizler daḫi ol maóall-i fehm eyledik. Bāb-ı 

edebde çūb-ı redd meåābesinde olup fürū-māyegān pā-ber-cā olmayup defè-i ṣıḳlet 

ėtmeleri
758

 ne
759

 kerem-i maèneví imiş. Anlar ki pāk-nejāddırlar, anlarda edebden ve 

şeríèat u ṭaríḳatdan ḫāric óareket olmayup dede-i [76b] meróūm ne söyler ne işlerse 

kendü nefsleriniŋ ḳuṣūrı bilüp "lem velā" dėmezler belki her evżāèına muèterif 

olurlar. Bunı daḫi bilesin ki dede-i merḳūmuŋ her kelāmı ve cümle eṭvār ü evẓāè-ı 

şeríèat ve ṭaríḳatden ser-i mū inḫirāf üzre olmayup süllāke èażím nefèi var idi. Lākin 

zamānımız
760

 ricāli tebdílü'ş-şekl li- ecli'l-ekl zümresinden olduġından bunuŋ ṭaríḳat 

üzre óareketinden ve kendülere teédibine ṭāḳat getüremeyüp firār ėderler idi. O ki 
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müríd-i ḫāliṣdir zamān-ı yesírde terbiyet-yāfte olurdı. Ḥażret-i vālid aḫlāk-ı 

óamídelerinden biri daḫi budur ki eṭfālle lisānlarınca mülāṭafa buyurmaları ve 

kimseye bir ḫidmet ile emr buyurmazlar idi. Maèhaẕā cānlar kemer-beste-i ḫidmetleri 

vāfir iken ve eṭèime ḫuṣūṣunda aslā teèayyüb buyurmazlar idi. Ḫānede ve tekyede āş-

pezlere
761

  iştihāları çekdügi bir ṭaèām ile emr buyurmazlar idi. Her ne gelürse 

taġaddí buyururlar idi. Cümle ile ülfet ü muṣāóabatlarında olan aḫlāk-ı óaseneleri ise 

vaṣfa güncāyiş-peẕír degildir. Anlar taèdād olunsa bir mücellede daḫi muhtaçdır.   
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6. SONUÇ 

Ahmed Hâlis'in Tufeylü Menâkıbi'l-Kibâri'l-Mevlevî fî Menkabeti Hazreti'ş-

Şeyhi's-Sâkıbi'l-Maènevî Adlı Eseri ve Eserin Nesir Üslûbu Açısından 

Değerlendirilmesi adını verdiğimiz bu çalışmada eserin 1b-76b sayfaları arası 

günümüz harflerine aktarılarak transkribe edildi. Ayrıca eserin Süleymaniye Yazma 

Eserler kütüphanesinde bir, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde 

bulunan üç ayrı nüshasına ulaşıldı. Bu nüshalardan en eski tarihli olduğu tespit edilen 

ve en güvenilir olduğu düşünülen SN ve Ü1 nüshalarından faydalanılarak eserin 

tenkitli metni kuruldu. 

Bu tezle bir Mevlevî şeyhi ve şairi olan Sâkıb Dede'nin hayatıyla ilgili birincil 

kaynak mahiyetindeki bir eser hazır hale getirildi. Şairliği ve yetiştirdiği kişilerle 

edebiyat tarihimiz açısından öneme sahip olan Sâkıb Dede'nin hayatının bir dönemi 

tüm yönleri ve tüm ayrıntıları ile ortaya kondu. 

Eserin giriş kısmında 18. yüzyıl nesri ve eserleri hakkında genel bir bilgi 

verilerek Tufeyl'in mensur eserler içerisindeki yeri ve öneminin anlaşılması sağlandı. 

Yine bu bölümde yer alan Mevlevîlik-şiir ilişkisi bölümünüyle Mevlevî şairlerin 

ortak sanat anlayışı ve beslendikleri kaynaklar hakkında bilgi verilerek aynı zamanda 

bir Mevlevî şeyhi ve şairi olan Ahmed Hâlis'in eserini oluştururken bu kültürden ne 

kadar etkilendiği gözler önüne serildi. 

Tufeyl'in yazarı olan ve babası gibi bir Mevlevî şeyhi ve şairi olan Ahmed Hâlis 

Dede'nin hayat hikâyesini oluşturmak adına onun hayatı ve eserleri ile ilgili bilgi 

veren kaynaklar tarandı ve tarama sonucunda Ahmed Hâlis'le ilgili bilgi içeren altı 

temel kaynak tespit edildi. Bu kaynaklar, Esrar Dede'nin Tezkire-i Şuèarā-yı 

Mevleviyye, Alî Enver'in Semâ-hâne-i Edeb, Mehmed Tevfik'in Kâfile-i Şuʿarâ, Fatîn 

Efendi'nin Hâtimetü'l-Eşârʿı ile Şemseddin Sâmî'nin Kamusu'l-A'lam'ı ve Ahmed 

Hâlis'in kendi kaleme almış olduğu tezimize konu olan menakıbıdır. Ayrıca Ahmed 

Hâlis'in babası Sâkıb Mustafa Dede'nin tanınmış bir Mevlevî şairi, şeyhi ve âlimi 

olması; nâsirin aile kökleri hakkında geniş bir bilgi kaynağına ulaşmamızı sağladı. 
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Bahsi geçen tüm bu kaynaklardaki bilgiler bir araya getirilerek şairin hayat hikâyesi 

oluşturuldu.  

Tufeyl'in nesir dili ve üslûbu açısından belli özellikleri tespit edildi. Eserin dil ve 

üslûp incelemesi yapılırken klasik incelemelerden farklı olarak dil ve üslûp 

malzemelerinin metin içindeki biçimsel ve işlevsel kullanımları tespit edilerek 

metnin şahsî dil ve üslûp portresi çizildi. Eser üzerinde yapılan dil ve üslûp 

incelemesi neticesinde metinde Klasik Türk Edebiyatı geleneğine uygun olarak 

Arapça, Türkçe ve Farsça kelime kadrosunun kullanıldığı ve bu kelime kadrosundan 

müellifin daha çok Arapça kökenli olanları tercih ettiği; ayet, hadis ve beyitlere 

(Arapça, Farsça, Türkçe) ve ara söz kullanımlarına yer verdiği; yine bu üç dilde 

söylediği atasözleri, deyimler ve ikilemelerle ifade gücünü ortaya koyduğu tespit 

edildi ve eserin dil ve üslûbuna dair tespit edilen bu özellikleri destekleyici örneklere 

ve dökümlere yer verildi. Metinde özellikle Mevlevî kültürünün önde gelenlerinin ve 

devlet büyüklerinin anlatıldığı tasvir sahnelerinde terkipli kullanımlar ve bilhassa 

zarf fiillerle birbirine bağlanmış cümleler ile zincirleme tamlamaların dikkat çekici 

olduğu; diyologlarda ise açık, anlaşılır ve canlı bir konuşma dilinin kullanıldığı, 

Türkçe kelimelere ağırlık veren kısa cümleler kurulduğu belirlendi. Eserin okuyan 

herkes tarafından anlaşılmasını isteyen Ahmed Hâlis'in eserin genelinde secili 

kullanımlardan ve edebî sanatlardan bilinçli olarak kaçındığı sonucuna varıldı. 

Ayrıca nâsirin anlatımdaki monotonluğu kırmak, anlatılanları desteklemek ve 

örneklemek amacıyla bilinçli olarak eser içerisinde bilhassa Mevlâna'nın 

Mesnevî'sinden, babası Sâkıb Dede'nin şiirlerinden ve kendi şiirlerinden  manzum 

parçalara yer verdiği kanısına varıldı.  

Çalışmamızda Tufeyl'in nesir dili ve üslûbu açısından incelenen özellikleri o 

dönemde kaleme alınan kendi türündeki başka eserlerle ayrıntılı olarak 

karşılaştırılmadı ancak bu çalışmayla 18. yüzyıl nesir dili ve üslûbuna yönelik 

yapılacak olan kapsamlı ve karşılaştırmalı bir çalışmaya kaynaklık edecek 

mahiyetteki bilgileri hazır hale getirildi.  

Eserin 4. bölümünde Tufeyl'in kütüphanelerde bulunan nüshaları tanıtıldı ve 

nüshaların toplu bir değerlendirilmesi yapılarak nüshalar arasında bulunan 

farklılıklar ve benzerlikler tespit edildi, böylelikle tenkitli metin oluşturulurken 

kullanılan SN ve Ü1 nüshalarının diğer nüshalara oranla daha güvenilir ve eski 

olduğu kanısına varıldı. Ayrıca İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 2509 
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numarada Tufeyl-i Sefine adıyla yanlış bir isimle kaydedilmiş nüshanın aslında 

Ahmed Hâlis'in ayrı bir eseri değil de tezimize konu olan menakıbın başka bir 

nüshası olduğu tespit edildi. 

Sâkıb Dede'nin serencamı ve kerametlerinin yanı sıra 17. yüzyıl sonu ve 18. 

yüzyıl ilk yarısı Osmanlı bilhassa Kütahya tarihi ve Mevlevîlik kültürü ile ilgili 

önemli bilgiler olduğu tespit edildi. Her ne kadar tezimizde eserin bu yönüyle ilgili 

bir çalışmaya yer verilmese de hazırlanan bu tezle bu alana yönelik yapılacak olan 

çalışmalara yeni bir malzeme oluşturuldu. 

Eser sonuna eklenen indeksle o dönemin kültür ve sosyal hayatına ait Tufeyl'de 

yer alan bilgilere ulaşmak kolay hale getirildi.       
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